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1. SAFETY INSTRUCTIONS
PRODUCT SAFETY
GENERAL POWER TOOL 
SAFETY WARNINGS

Save all warnings and instructions for future 
reference.

a) Keep work area clean and well lit. 

b) Do not operate power tools in explosive 

operating a power tool. 

a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. 

and refrigerators.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. 

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 

moving parts.

extension cord suitable for outdoor use. 

f) If operating a power tool in a damp location 

common sense when operating a power tool. 

medication. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 

turning the power tool on. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. 

from moving parts. 

g) If devices are provided for the connection of 

4) Power tool use and care 
a) Do not force the power tool. Use the correct 

b) Do not use the power tool if the switch does not 
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turn it on and off.

c) Disconnect the plug from the power source 

power tools. 

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool.

e) Maintain power tools and accessories. Check 

use. 

f) Keep cutting tools sharp and clean. 

 

taking into account the working conditions and 
the work to be performed. 

 

and free from oil and grease.

the manufacturer.

one terminal to another.

or excessive temperature.

g) Follow all charging instructions and do not 

instructions. 

6) Service 

parts.

chain when the pruning saw is operating. 

contact hidden wiring.

legs and feet is recommended.

support. 

secure and level surface.

be alert for spring back.

g) Use extreme caution when cutting brush and 
saplings.
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tensioning and changing the bar and chain. 

k) This pruning saw is not intended for tree 
felling. 

pack is removed.

a saw-horse or cradle.
n) Recommendation to have sharpening and 

authorised service centres.

Kickback may occur when the nose or tip of the 

closes in and pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden 
reverse reaction, kicking the guide bar up and back 
towards the operator.
Pinching the saw chain along the top of the guide 
bar may push the guide bar rapidly back towards 
the operator.
Either of these reactions may cause you to lose 
control of the saw which could result in serious 

safety devices built into your saw. As a pruning 
saw user, you should take several steps to keep 

or incorrect operating procedures or conditions 
and can be avoided by taking proper precautions 
as given below:

resist kickback forces. 

b) Do not overreach and do not cut above 
shoulder height.

d) Follow the manufacturer’s sharpening and 
maintenance instructions for the saw chain. 

Residual risks
Even with the intended use of the appliance there 
is always a residual risk, which can not prevented. 
According to the type and construction of the 
appliance the following potential hazards might 
apply:
- Contact with exposed saw teeth of the saw 

chain (cutting hazards)
- Access to the rotating saw chain (cutting 

hazards)
- Unforeseen, abrupt movement of the guide bar 

(cutting hazards)

- Flung out of parts of the work piece
- Skin contact with the oil
- Loss of hearing, if no required ear protection 

used during work

warnings   
1.  Do not use the machine when the operator is 

other drugs.
2.  To reduce the risk, please keep bystanders at 

a safe distance from the machine during its 
operation.

3. Be aware of the dangerous of operating 
positions, as well as the risk of being struck by 
falling branches or branches that, having hit the 
ground, rebound, the operator may be struck by 
falling branches or by those that rebound after 
hitting the ground. Remove the branches in 
sections.

operating. Use the harness provided. 

from overhead electrical power lines.

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK
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materials. When battery pack is not in use, 

paper clips, coins, keys, nails, screws or 

connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may 

Avoid storage in direct sunlight.

shock.

affected area with copious amounts of water 
and seek medical advice.

correct charging procedure.

not in use.

performance.

n) Retain the original product literature for future 
reference.

not in use.

high pressure.

SAVE THESE 
INSTRUCTIONS
limbing and cross-cutting

1. Limbing a tree 
Limbing is removing the branches from a fallen 
tree. When limbing leave larger lower limbs to 
support the log off the ground. Remove the small 

limbs in one cut as illustrated in Figure 1. Branches 
under tension should be cut from the bottom up to 
avoid binding the pruning saw.

Figure 1

2. Bucking a log
Bucking is cutting a log into lengths. It is important 

evenly distributed on both feet. When possible, the 
log should be raised and supported by the use of 
limbs, logs or chocks. Follow the simple directions 
for easy cutting. 

When the log is supported along its entire length 
as illustrated in Figure 2, it is cut from the top 
(overbuck), avoid contacting ground as this will 
greatly reduce the chain sharpness.

Figure 2
When the log is supported on one end, as 

the underside ( underbuck) (1). Then make the 

cut.









Figure 3

When the log is supported on both ends, as 
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cut. 

 





Figure 4

When bucking on a slope always stand on the 
uphill side of the log, as illustrated in Figure 5. 
When “cutting through”, to maintain complete 
control release the cutting pressure near the end 
of the cut without relaxing your grip on the pruning 
saw handles. Don’t let the chain contact the 
ground. After completing the cut, wait for the saw 
chain to stop before you move the pruning saw. 
Always stop the motor before moving from tree to 
tree.

Figure 5

SYMBOLS

must read instruction manual

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Wear head protection

Beware of pruning saw kickback and 
avoid contact with bar tip

Do not expose to rain

Wear protective gloves

Wear protective footwear

Warning of danger from overhead 
electric-power lines

Do not burn

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can 
be hazardous for ecosystem. Do 
not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.

Waste electrical products must 
not be disposed of with household 
waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your 
local authorities or retailer for 
recycling advice.
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Li-Ion battery. This product has 
been marked with a symbol relating 
to ‘separate collection’ for all 
battery packs and battery pack. It 
will then be recycled or dismantled 
in order to reduce the impact on the 
environment. Battery packs can be 
hazardous for the environment and 
for human health since they contain 
hazardous substances.

Lock

Unlock

2. COMPONENT LIST
1. CHAIN GUARD

2. HOUSING-COVER KNOB

3. LOCK-OUT BUTTON

4. ON/OFF SWITCH

5. GRIP AREA

6. BATTERY PACK *

7. BATTERY PACK RELEASE BUTTON *

8. HAND GUARD

9. HOUSING-COVER

10. CHAIN

11. GUIDE BAR

12. BASE PLATE

13. OIL FILLER CAP

14. BAR PAD

15. DRIVE SPROCKET

16. FASTENING BAR BOLT

17. BAR LOCATING TAB

18. BAR AND CHAIN SHEATH/SCABBARD

19. LOCK-OUT BUTTON ON EXTENSION POLE
HANDLE *

20. EXTENSION POLE HANDLE *

21. ON/OFF SWITCH ON EXTENSION POLE
HANDLE *

22. LOCKING KNOB *

23. EXTENSION POLE RELEASE BUTTON *

24. CLAMPING LEVER *

25. OIL OUTLET

* Not all the accessories illustrated or described 

3. TECHNICAL DATA
Type WG325E WG325E.X (3 - designation of 

pruning saw)

WG325E  WG325E.X***

Voltage 20 V  Max.**

Bar length 12 cm

Chain speed

Chain pitch 7.6 mm

Number of chain drive 
links 28

Chain gauge 1.1 mm 

Adaptive chain type WA0142

Adaptive guide bar type WA0151

Extension pole length 125 cm

Maximum cutting height 275 cm

Extension pole weight 0.9 kg

Machine weight (chain & 
bar included) (bare tool) 1.1 kg

** Voltage measured without workload. Initial 
battery voltage reaches maximum of 20 volts. 
Nominal voltage is 18 volts.
*** X=1-999, A-Z, M1-M9 there are only used for 
different customers, there are no safe relevant 
changes between these models.
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SUGGESTED BATTERIES 
AND CHARGERS

20V Battery WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

20V Charger WA3880 2.0 A

We recommend that you purchase your accessories 
from the same store that sold you the tool. Refer to the 
accessory packaging for further details. Store person-
nel can assist you and offer advice.

NOISE INFORMATION
A weighted sound pressure LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

A weighted sound power LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

Wear ear protection.

VIBRATION INFORMATION
Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN 62841:

Vibration emission value: ah
2

Uncertainty 

The declared vibration total value and the declared 
noise emission value have been measured in 
accordance with a standard test method and may 
be used for comparing one tool with another.
The declared vibration total value and the declared 
noise emission value may also be used in a 
preliminary assessment of exposure. 

 The vibration and noise emissions 
during actual use of the power tool can differ 

from the declared value depending on the ways in 
which the tool is used especially what kind of 
workpiece is processed dependant on the following 
examples and other variations on how the tool is 
used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
The tool being in good condition and well maintained. 
The use of the correct accessory for the tool and 
ensuring it is sharp and in good condition.

The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration and noise accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions. 

 To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 

over the total working period.
Helping to minimise your vibration and noise 
exposure risk.
Always use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these 
instructions and keep well lubricated (where 
appropriate).
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration and noise accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days.

INTENDED USE
• The mini pruning saw is intended for cutting only 
wood and branches up to a diameter corresponding 
to the length of the pruning saw guide bar.
• The mini pruning saw must be used at ground level 
or from a suitable platform that is completely stable 
and secure.
• The mini pruning saw is intended for outdoor use 
only.
• The mini pruning saw is not intended for any other 
use.
• Mounting of parts on the mini pruning saw is 
authorized only for original or manufacturer-
approved spare parts (chain guides or saw chains 

saw chain combinations as indicated in the manual.
• The user is responsible for any accident resulting 

the mini pruning saw.

4. ASSEMBLY

MOUNTING THE SAW CHAIN
1. Unpack all parts carefully. Remove the Housing-

Cover  by turning the Housing-Cover Knob in a 
counterclockwise direction. (See Fig. A1)

2. Place the pruning saw on a solid, level surface.
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recommended for Guide Bar.
4. Slide the Chain in the slot around the Guide Bar. 

Ensure the Chain is in correct running direction 
by comparing it to the chain icon on the Guide 
Bar, or referring to the chain direction symbol 
found on the saw body. (See Fig. A2)

5. Fit the Chain onto the Drive Sprocket, so that the 
Fastening Bar Bolt and the Bar Locating Tab on 

the Guide Bar. (See Fig. B1, B2)
6. Assure all parts are seated properly. Make 

sure the drive links are fully seated in the Drive 
Sprocket (See Fig. C1), avoiding a kink as shown 
in Fig. C2. If kink occurs, pick up the Chain at the 

kink out.

kinks.
7. Fit the Housing Cover. Tilt the guide bar forward 

where the guide bar tip is pushed in an vertically 
downward direction. This will remove slack from 
the chain. The correct chain tension is reached 
when the chain can be raised approx. Half the 
drivelink depth from the guide bar in the center. 
This should be done by using one hand to raise 
the chain against the weight of the machine. 
Then tighten the Housing Cover by turning the 
Housing-Cover Knob clockwise until it is tight. 
(See Fig. D)

 The chain is properly tensioned when 
it can be lifted off of the Guide Bar and the 
drivelink is within the rail of the Guide Bar. (See 
Fig. E)

 The chain will stretch while cutting and 
lose proper tension. When the chain becomes 
loose, completely unscrew the Housing-Cover 
Knob or turn the knob around three full turns in a 
counter-clockwise direction, then retighten the  
Housing-Cover Knob to properly reset the chain 
tension by repeating Steps 1-7 listed above.

 New saw chains will stretch. Check the 

tighten when the Chain becomes loose around 
the Guide Bar.

ASSEMBLING THE EXTENSION POLE
Align and insert the handle of extension pole into 
the shaft. Rotate the Locking Knob clockwise to 
lock. (See Fig. F1, F2)

place.

ASSEMBLING THE EXTENSION POLE TO THE 

Step 1: Align and insert the extension pole into the 
saw.
Step 2: Hang the buckle on the hook of the saw. 
Press the Clamping Lever to tighten the extension 
pole to the machine. 

 Make sure the extension pole is locked into 

position securely before operation.

REMOVING THE EXTENSION POLE (See Fig. F5)
Loosen the Clamping Lever to release the buckle. 
Press the Extension Pole Release Button to 
disconnect the extension pole with the saw.
WARNING! When using this machine with the 

has been removed.

G2)

operate the Pruning Saw without chain oil or at an 

damage to the product.

be oiled before operation.

1.  Set Pruning Saw on any suitable surface with oil 

unscrew the cap by turning it counter-clockwise.
3.  Add bar and chain oil until tank is full.

cap and tighten by turning clockwise until hand 
tight.

small breather channels are provided

horizontal position when not in use.
It is important to use bar and chain lubricant (not
provided) that is formulated to perform over a

Checking the Automatic Oiler

Use protective gloves.
Put downward the chain saw. Lift the Chain Guard 

up the oil tank.(See Fig.G2) Proper functioning of 
the automatic oiler can be checked by running the 
Pruning Saw and pointing the tip of the guide chain 
bar towards a piece of cardboard or paper on the 
ground. If an increasing oil pattern develops on the 
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there is no oil pattern, despite a full oil reservoir, 
contact WorxNitro customer service agent or 
WorxNitro approved service agent.

5. OPERATION
1. BEFORE USING YOUR CORDLESS TOOL

WARNING! The charger and battery pack are 
specially designed to work together so do not 

attempt to use any other devices. Never insert or 

pack connections because of an electrical failure and 
hazard will occur.

 Your battery pack is UNCHARGED and you 
must charge once before use.
The battery charger supplied is matched to the 
Li-ion battery installed in the machine. Do not use 
another battery charger.

H2)
The Li-ion battery is protected against deep 
discharging. When the battery is empty, the 
machine is switched off by means of a protective 
circuit.
In a warm environment or after heavy use, the 
battery pack may become too hot to permit 
charging. Allow time for the battery to cool down 
before recharging.

(2) TO REMOVE OR INSTALL BATTERY PACK (See 
Fig. I)
Depress the Battery Pack Release Button to remove 
the Battery Pack from your tool. After recharging, 
insert the Battery Pack into the battery port. A 

until a click is heard. Check to see if the battery is 
fully secured.

(3) HOLDING AND CONTROLLING THE PRUNING 
SAW (See Fig. J)
Hold and control the pruning saw with one hand on 
the Grip Area – wrap your thumb around the Grip 
Area.

2. SWITCHING ON AND OFF (See Fig. K)

pack listed in the accessories section.
For switching on the tool, press the Lock-Out 

in this position. The Lock-Out Button can now be 
released.
For switching off

3. CUTTING
IMPORTANT

operation.

(1) Installing the battery pack into the machine.
(2) Make sure section of log to be cut is not laying 

on the ground. This will keep the chain from 
touching the ground as it cuts through the log.

 Touching the ground while the Chain is moving 
is dangerous and will dull the Chain.

(3) When ready to make a cut, push the Lock-Out 
Button completely in with the right thumb 
and squeeze the trigger. This will turn saw on. 
Releasing the trigger will turn the saw off. Make 
sure the saw is running at full speed before 
starting a cut.

(4) When starting a cut, slowly place moving chain 
against the wood. The wood should be as close 

in place to avoid possible bouncing or skating 
(sideways movement) of saw.

(5) Guide the saw using light pressure and do not 
put excessive force on the saw, letting the saw 
do its work. The motor will overload and can 

rate for which it was intended.
(6) Remove the saw from a cut with the saw running 

off Switch. Make sure the chain has stopped 
before setting the saw down.

(7) Keep practicing on scrap logs in a secure 
working area until you are comfortable, using a 

This saw has a low-kickback chain and reduced 
kickback Guide Bar. Both items reduce the chance 
of kickback. However, kickback can still occur with 
this saw.
The following steps will reduce the risk of kickback.
• Keep all safety items in place on saw. Make sure 

they work properly.
• Do not overreach or cut above shoulder height.
• Keep solid footing and balance at all times.
• Stand slightly to the left side of saw. This keeps 

your body from being in direct line with chain.
• Do not let Guide Bar nose touch anything when 

chain is moving.
• Never try cutting through two logs at same time. 

Only cut one log at a time.
• Do not bury the Guide Bar nose or try plunge cut 

(boring into wood using Guide Bar nose).
• Watch for shifting of wood or other forces that 

may pinch chain.
• Use extreme caution when reentering a previous 

cut.
• Use only the low-kickback chain and Guide Bar 

that were supplied with this pruning saw or 
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recommended. 
• Never use a dull or loose chain. Keep chain 

sharp with proper tension.

1. Use the pruning saw only with secure footing.
2. Hold the pruning saw at the right-hand side of 

your body (See Fig. L).
3. The Chain must be running at full speed before it 

makes contact with the wood.
4. Use the Base Plate to secure the saw onto the 

wood before starting to cut.
5. Use the Base Plate as a leverage point while 

cutting. (See Fig. M)
6. Do not operate the saw with arms fully extended, 

or stand on a ladder while sawing. (See Fig. N)
Never use the pruning saw above shoulder height.

Cutting wood under tension (See Fig. O)

could spring back and strike operator causing 

When sawing logs supported on both ends, start the 

below, in order to avoid contact of the pruning saw 
with the ground. When sawing logs supported on 

the cut from above (Z) in order to avoid log splitting 

OPERATION FOR POLE SAW 
Cutting with extension pole
1.  Install the battery pack into the machine.
2.  Before cutting a high branch, consider all the 

same points detailed in the previous section 
“Trimming Branches” but pay particular 
attention to the likely path of the falling branch. 

from all power lines. (See Fig. P1-P4) 
3. Use both hands to grip Pole Saw. Use only 

designated grip areas when operating Pole Saw 

must wrap around Pole Saw handle and pole. 

Divide your weight evenly on both feet. 
5.  When ready to make a cut, press the Lock-out 

Fig. P6). This will turn Pole Saw on. Releasing 

saw is running at full speed before starting a cut. 
6.  When starting a cut, place moving chain 

avoid possible bouncing or skating (sideways 
movement) of saw. 

7.  Guide Pole Saw using light pressure. Do not 
force Pole Saw. The motor will overload and can 

rate for which it was intended. 
8. Remove Pole Saw from a cut with saw running 

at full speed. Stop Pole Saw by releasing trigger. 
Make sure chain has stopped before setting 
Pole Saw down.

CLEAN RESIDUAL OIL AFTER OPERATION 
Lift the Chain Guard to the maximum position for 3 
to 5 times. (See Fig.G2)

people. The Chain and Guide bar should be faced 
down.

SAW MAINTENANCE 
Follow maintenance instructions in this manual. 
Proper cleaning of saw and chain and Guide Bar 
maintenance can reduce chances of kickback. 
Inspect and maintain saw after each use. This will 
increase the service life of your saw. 

 Even with proper sharpening, risk of 
kickback can increase with each sharpening.

MAINTENANCE AND STORAGE OF PRUNING SAW
1. Remove the battery pack
• When not in use
• Before moving from one place to another
• Before servicing
• Before changing accessories or attachments, 

such as saw chain and guard
2. Inspect pruning saw before and after each 

use. Check saw closely if guard or other part 
has been damaged. Check for any damage 
that may affect operator safety or operation of 
saw. Check for alignment or binding of moving 
parts. Check for broken or damaged parts. Do 
not use pruning saw if damage affects safety or 
operation. Have damage repaired by authorized 
service center. To locate an authorized service 
center, visit www.worx.com.

3. Maintain pruning saw with care.
• Never expose saw to rain or direct moisture.
• Keep chain sharp, clean, and lubricated for 

better and safer performance.
• Follow steps outlined in this manual to sharpen 

chain.
• Keep handles dry, clean, and free of oil and 

grease.
• Keep all screws and nuts tight.
4. When servicing, use only identical replacement 

parts.
5. When not in use, always store pruning saw
• in a high or locked place, out of children’s reach
• in a dry place
• with Bar and Housing Cover in place
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Bar Maintenance
To maximize bar life, the following bar maintenance 
is recommended.
The bar rails that carry the chain should be cleaned 
before storing the tool or if the bar or chain appear 
to be dirty. 
The rails should be cleaned every time the chain is 
removed.

To clean the Bar rails.
1. Remove Housing-Cover, Bar and Chain. (see 

section ASSEMBLY)
2. Using a wire brush, screwdriver or similar tool, 

clear the residue from the inner groove of the 
bar. (See Fig. Q)

3. Make sure to clean oil passages thoroughly.

Conditions which require Chain and Guide Bar 
maintenance:
• Saw cuts to one side or at an angle.
• Saw has to be forced through the cut.
• Inadequate supply of oil to the bar and chain.
Check the condition of the Guide Bar each time the 
chain is sharpened. A worn Guide Bar will damage 

After each use, remove the battery pack, clean all 
sawdust from the Guide Bar and sprocket hole.

square edges and sides.
Replace the Guide Bar when the groove is worn, 
the Guide Bar is bent or cracked, or when excess 
heating or burring of the rails occurs.

File Rail Edges 
and Sides

Square

Worn Groove Correct Groove

 If replacement is necessary, use only the Guide Bar 

the decal located on the pruning saw.
Replacing Bar & Chain
Replace chain when cutters are too worn to sharpen 
or when chain stops. Only use replacement chain 
noted in this manual. 
Inspect Guide Bar before sharpening chain. A 
worn or damaged Guide Bar is unsafe. A worn or 
damaged Guide Bar will damage chain. It will also 
make cutting harder. 

SHARPENING SAW CHAIN

Cutting edges on chain are sharp. Use protective 
gloves when handling chain.

of 30° to the guide bar.
Keep chain sharp. Your saw will cut faster and more 
safely. A dull chain will cause undue sprocket, Guide 
Bar, chain, and motor wear. If you must force chain 
into wood and cutting creates only sawdust with 
few large chips, chain is dull.

6. ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products must not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with 

your local authorities or retailer for recycling 
advice.

FOR BATTERY TOOLS
The ambient temperature range for the use and 
storage of tool and battery is 0 °C-45 °C.
The recommended ambient temperature range for 
the charging system during charging is 0 °C-40 °C.
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7. TROUBLESHOOTING TABLE
The following table gives checks and actions that you can perform if your machine does not operate 

 Switch off and remove the battery pack before investigating fault.

Possible Cause

Pruning saw fails to
operate Out of battery. Charge the battery pack.

Pruning saw
operates
intermittently

Over heating
Applying too much pressure 
while cutting.
Loose connection.
Internal wiring defective.

Place the machine in a cool, ventilated 
place to cool it down
Applying relatively less pressure while 
cutting
Contact service agent.

over-heats
Chain is over tensioned
Dull chain Sharpen chain or replace

Pruning saw rips,
vibrates, does not
saw properly

Chain tension too loose
Dull chain
Chain worn out
Chain teeth are facing in the 
wrong direction

Sharpen chain or replace
Replace chain
Reassemble with chain in correct
direction
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8. DECLARATION OF 
CONFORMITY
We, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Declare that the product
Description
Type    WG325E WG325E.X (3-designation of 

pruning saw)
Function    Cutting wood

Complies with the following Directives:

- Conformity Assessment Procedure as per   Annex 
V
- Measured Sound Power Level   94 dB(A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level    97 
dB(A)

Standards conform to

Name    Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 
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INHALTSVERZEICHNIS
1. SICHERHEITSHINWEISE

2. KOMPONENTEN

3. TECHNISCHE DATEN

4. MONTAGE

5. BETRIEB

6. UMWELTSCHUTZ

7. PROBLEMLÖSUNG

8. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

1. SICHERHEITSHINWEISE
PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Machen Sie sich mit allen 

diesem Elektrowerkzeug geliefert werden.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. 

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 

 

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. 

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. 

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 

Herden und Kühlschränken. 

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. 

oder um den Stecker aus der Steckdose zu 

Geräteteilen. 

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 

Außenbereich geeignet sind. 

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht 

Fehlerstromschutzschalter. 

3) Sicherheit von Personen

Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher 

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 

aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
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Elektrowerkzeug einschalten. 

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. 

g) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert werden 

angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer 

des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen 
und Prinzipien für die Werkzeugsicherheit 
zu ignorieren. 

4) Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges 

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. 

Schalter defekt ist. 

c) Klemmen Sie den Stecker von der 
Stromversorgung ab und/oder entfernen 
Sie den Akku (falls abnehmbar) aus 

wechseln oder das Gerät weglegen. 

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 

oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 

e) Warten Sie die Elektrowerkzeuge und Zubehör. 

dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 

Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele 

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. 

Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. 

und frei von Öl und Fett.

 
5) Verwendung und Behandlung des 

Akkuwerkzeugs 

die vom Hersteller empfohlen werden.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. 

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 

der Kontakte verursachen könnten. 

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit 
Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die 

Hilfe in Anspruch. 

das beschädigt ist. 

f) Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug 
keinem Feuer oder übermäßig hohen 
Temperaturen aus. 

laden Sie das Akkupack oder Werkzeug 
nicht außerhalb des in den Anweisungen 
festgelegten Temperaturbereichs auf.
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6) Service 
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

Original-Ersatzteilen reparieren. 

b) Führen Sie niemals Wartungsarbeiten an 
beschädigten Akkus durch. 

1) Sicherheitshinweise für Kettensägen 
a) Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile 

von der Sägekette fern. Vergewissern Sie 

Sägekette nichts berührt. 

b) Halten Sie das Elektrowerkzeug 

mit verdeckter Verkabelung in Berührung 
gerät. 

c) Tragen Sie Schutzbrille und Gehörschutz. 

d) Betreiben Sie keine Kettensäge in einem 

oder einer instabilen Stütze aus. 

e) Achten Sie immer auf einen festen Stand und 

stehen. 

f) Rechnen Sie beim Schneiden eines unter 

zurückfedert. 

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim 
 

h) Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff 
mit stillstehender Sägekette und nach hinten 
zeigender Führungsschiene. Bei Transport 
oder Aufbewahrung der Kettensäge stets die 
Schutzabdeckung aufziehen. 

i) Befolgen Sie Anweisungen für die 

Wechseln von Zubehör. 

sind. 

k) Diese Kettensäge ist nicht zum Fällen von 
Bäumen gedacht. 

Kettensäge lagern oder warten. Stellen Sie 

und der Akku entfernt ist. 

mindestens das Schneiden von Holz auf einem 
Sägebock oder einer Wiege üben sollte.

Service-Centern schärfen und warten zu 
lassen.

Ein Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der 
Führungsschiene einen Gegenstand berührt oder 
wenn das Holz sich biegt und die Sägekette im 
Schnitt festklemmt.
Eine Berührung mit der Schienenspitze kann 
in manchen Fällen zu einer unerwarteten nach 
hinten gerichteten Reaktion führen, bei der die 
Führungsschiene nach oben und in Richtung der 
Bedienperson geschlagen wird.
Bei Verklemmen der Sägekette an der Oberkante 
der Führungsschiene kann die Schiene rasch in 
Bedienerrichtung zurückstoßen.
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Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass 
Sie die Kontrolle über die Säge verlieren und sich 
möglicherweise schwer verletzen. Verlassen 
Sie sich nicht ausschließlich auf die in der 
Kettensäge eingebauten Sicherheitseinrichtungen. 
Als Benutzer einer Kettensäge sollten Sie 
verschiedene Maßnahmen ergreifen, um unfall- 
und verletzungsfrei arbeiten zu können.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden:

und Finger die Griffe der Kettensäge 
umschließen. Bringen Sie Ihren Körper und 

Rückschlagkräften standhalten können. 

b) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung 
und sägen Sie nicht über Schulterhöhe. 

c) Verwenden Sie stets vom Hersteller 
vorgeschriebene Ersatzschienen und 
Sägeketten. Falsche Ersatzschienen und 

d) Halten Sie sich an die Anweisungen des 
Herstellers für das Schärfen und die Wartung 
der Sägekette. 

Restrisiken
Auch bei der bestimmungsgemäßen Verwendung 
des Gerätes besteht immer ein Restrisiko, 
das nicht verhindert werden kann. Je nach 
Art und Aufbau des Gerätes können folgende 
Gefährdungen auftreten:
- Kontakt mit sichtbaren Sägezähnen der 

Sägekette (Schneidgefahren)
- Zugang zur rotierenden Sägekette 

(Schneidgefahr)
- Unvorhergesehene, abrupte Bewegung der 

Führungsschiene (Schneidgefahr)
- aus der Sägekette herausgeschleuderte 

- aus dem Werkstück herausgeschleuderte 
Partikel

- Hautkontakt mit dem Öl
- Verlust des Gehörs, wenn kein erforderlicher 

Gehörschutz während der Arbeit verwendet 
wird

Sicherheitshinweise für Saw mit 
Verlängerungsstange
1.  Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn der 

Bediener müde oder krank ist oder unter dem 

steht.
2.  Um Gefahren zu verringern, halten Sie bei der 

Arbeit an der Maschine einen sicheren Abstand 
zu anderen Person ein.

3.  Achten Sie auf die mit den Betriebspositionen 
verbundenen Risiken, da die Gefahr besteht, 
dass der Bediener durch herabfallende Äste 
oder Zweige oder solche, die den Boden 
berühren und zurückschnellen, getroffen und 
verletzt wird. Entfernen Sie die Zweige in den 
Abschnitten.

4.  Bewahren Sie beim Betrieb stets einen sicheren 
Stand und das Gleichgewicht. Verwenden Sie 
den beiliegenden Tragegurt. 

5.  Halten Sie einen ausreichenden Abstand zu 
überirdisch verlegten Stromleitungen ein.

SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR AKKUPACK

oder zerdrücken. 
b) Akkupack nicht kurzschließen. Akkupacks 

nicht wahllos in einer Schachtel oder 

kurzschließen oder durch andere leitfähige 
Materialien kurzgeschlossen werden könnten. 
Bei Nichtverwendung des Akkupacks ist dieses 
von Metallgegenständen fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen berühren könnten. 
Das Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d) Akkupack nicht mechanischen Stößen 
aussetzen.

Haut oder den Augen kommen. Sollte dies 

sofort mit viel Wasser spülen und einen Arzt 
aufsuchen. 

f) Akkupack sauber und trocken halten.
g) Sollten die Klemmen des Akkupacks 

trockenen Tuch abwischen. 
h) Akkupack muss vor Gebrauch aufgeladen 

werden. Immer dieses Anweisungen beachten 
und den korrekten Ladevorgang ausführen. 

i) Akkupack bei Nichtverwendung nicht längere 
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Akkupack mehrere Male aufzuladen und 

erhalten. 
k) Nur mit dem von Worx bezeichneten Ladegerät 

nicht ausdrücklich für den Gebrauch mit dem 
Gerät vorgesehen ist.

Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist. 
m) Akkupacks von Kindern fernhalten. 
n) Die originalen Produktunterlagen zum 

späteren Nachschlagen aufbewahren.
o) Den Akku bei Nichtverwendung aus dem Gerät 

nehmen. 
p) Ordnungsgemäß entsorgen.

innerhalb eines Geräts.
r)  Halten Sie den Akku von Mikrowellen und 

hohem Druck fern.

BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN AUF
Grundlegende Anweisungen für korrekte 
Methoden Entasten und Quersägen

1. Entasten 
Hierunter versteht man das Abtrennen der Äste 
vom gefällten Baum. Beim Entasten größere nach 
unten gerichtete Äste, die den Baum stützen, 
vorerst stehen lassen. Entfernen Sie die kleinen 
Äste wie in Abbildung 1 dargestellt in einem 
Schnitt. Äste, die unter Spannung stehen, sollten 
von unten nach oben gesägt werden, um ein 
Einklemmen der Säge zu vermeiden.

Abbildung 1

2. Baumstamm ablängen
Hierunter versteht man das Teilen des gefällten 
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf Ihren 
sicheren Stand und die gleichmäßige Verteilung 
Ihres Körpergewichts auf beide Füße. Falls 
möglich, sollte der Stamm durch Äste, Balken oder 
Keile unterlegt und gestützt sein. Folgen Sie den 
einfachen Anweisungen für leichtes Sägen. 

Wenn der Baumstamm wie in Abbildung 2 
dargestellt auf seiner gesamten Länge abgestützt 
ist, muss er von oben geschnitten werden 
(Vorhandschnitt), vermeiden Sie Kontakt mit dem 
Boden, da die Kettenschärfe dadurch erheblich 

beeinträchtigt wird.

Abbildung 2

Wenn der Baumstamm gemäß Abbildung 3 an 
einem Ende abgestützt ist, schneiden Sie ein 
Drittel des Stammdurchmessers von unten ein 
(Rückhandschritt) (1). Führen Sie anschließend 
den endgültigen Schnitt im Vorhandschnitt durch 
(2), um auf den ersten zu treffen.









Abbildung 3
Wenn der Baumstamm gemäß Abbildung 4 
an beiden Enden abgestützt ist, sägen Sie ein 
Drittel des Stammdurchmessers von oben ein 
(Vorhandschnitt) (1). Führen Sie anschließend 
den endgültigen Schnitt (2) durch, indem Sie 
die unteren zwei Drittel des Stammes von unten 
sägen, um auf den ersten Schnitt zu treffen.








Abbildung 4
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Wenn Sie sich beim Sägen auf einer Neigung 

gerichteten Seite des Baumstamms, gemäß 
Abbildung 5. Um im Moment des “Durchsägens” 
die volle Kontrolle zu behalten, gegen Ende des 
Schnitts den Anpressdruck reduzieren, ohne den 
festen Griff an den Handgriffen der Kettensäge zu 
lösen. Darauf achten, dass die Sägekette nicht den 
Boden berührt. Nach Fertigstellung des Schnitts 
den Stillstand der Sägekette abwarten, bevor 
man die Kettensäge dort entfernt. Den Motor der 
Kettensäge immer ausschalten, bevor man von 
Baum zu Baum wechselt.

Abbildung 5

SYMBOLE
Zur Reduzierung der 
Verletzungsgefahr bitte die 
Bedienungsanleitung durchlesen

Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie eine Staubmaske

Tragen Sie Schutzausrüstung für 
den Kopf.

Achten Sie auf den Rückschlag der 
Kettensäge und vermeiden Sie den 
Kontakt mit der Schienenspitze

Vor Regen und Feuchtigkeit 
schützen

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Tragen Sie Schutzstiefel.

Warnung vor Gefahren 
durch überirdisch verlegte 
Stromleitungen.

Nicht verbrennen 

Batterien können bei falscher 
Entsorgung in der Wasserkreislauf 
gelangen und das Ökosystem 
bedrohen. Entsorgen Sie alte 
Batterien nicht im unsortierten 
Haushaltsabfall. 

Elektroprodukte dürfen nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden, sondern 
sollten nach Möglichkeit zu einer 
Recyclingstelle gebracht werden. 
Ihre zuständigen Behörden oder Ihr 
Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft.

Lithium-Ionen-Akku: Dieses 
Produkt wurde mit einem 
Symbol markiert, das sich auf 
die ‘gesonderte Sammlung’ 
aller Akkupacks und Akkus 
bezieht. Es wird anschließend 
recycelt oder demontiert, um die 
Beeinträchtigung der Umwelt zu 
verringern. Akkupacks können 
die Umwelt und menschliche 
Gesundheit beeinträchtigen, da 
diese schädliche Substanzen 
enthalten. 

Verriegeln
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Entriegeln

2. KOMPONENTEN
1. KETTENSCHUTZ

2. GEHÄUSEDECKELKNOPF

3. EINSCHALTSPERRE

4. EIN-/AUSSCHALTER

5. GRIFFBEREICH

6. AKKU *

7. AKKUVERRIEGELUNG *

8. HANDSCHUTZ

9. ABDECKUNG

10. SÄGEKETTE

11. SCHWERT

12. GRUNDPLATTE

13. ÖL-EINFÜLLDECKEL

14. KRALLENANSCHLAG

15. KETTENRAD

16. SCHRAUBE VON SÄGEBLATTBEFES-
TIGUNG

17. SCHWERT-FÜHRUNGSSTEG

18. STANGEN- UND KETTENSCHEIDE / 
FUTTERAL

19. ARRETIERUNGSTASTE FÜR VERLÄN-
GERUNGSSTANGENGRIFF *

20. GRIFF FÜR VERLÄNGERUNGSSTANGE 
*

21. EIN/AUS-SCHALTER AM VERLÄNGER-
UNGSSTANGENGRIFF *

22. VERRIEGELUNGSKNOPF *

23. ENTRIEGELUNGSTASTE FÜR VERLÄN-
GERUNGSSTANGE *

24. KLEMMHEBEL *

25.

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör 
gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.

3. TECHNISCHE DATEN
Typ WG325E WG325E.X (3 - Bezeichnung der 

Astsäge)

WG325E  WG325E.X***

Nennspannung 20 V  Max.**

Schwertlänge 12 cm

Kettengesch-windigkeit

Kettenteilung 7.6 mm

Anzahl der Treibglieder 28

Kettenbreite 1.1 mm 

Adaptiver Kettentyp WA0142

Adaptiver Stangentyp WA0151

Länge der 
Verlängerungs-stange 125 cm

Maximale Schnitthöhe 275 cm

Gewicht der 
Verlängerungs-stange 0.9 kg

Gewicht (inkl. Ketten & 
Schwert)(Ohne Akku) 1.1 kg

** Spannung ohne Arbeitslast gemessen. 
Anfangsakkuspannung erreicht maximal 20 Volt. 
Nennspannung ist 18 Volt.
***X=1-999, A-Z, M1-M9 werden nur für 
verschiedene Kunden verwendet, es gibt keine 
sicherheitsrelevanten Veränderungen zwischen 
diesen Modellen.

EMPFOHLENE AKKUS UND 
LADEGERÄTE

Kategorie Modell Kapazität

20V Akku
WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

20V Lader WA3880 2.0 A

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile 
beim selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie 
auch Ihr Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere 
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Zubehörteile. Auch Ihr Fachhändler berät Sie gerne.

INFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM
Gewichteter Schalldruck LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

Gewichtete Schallleistung LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

Tragen Sie einen Ge-
hörschutz. 

INFORMATIONEN ÜBER 
VIBRATIONEN
Vibrations gesamt messwertermittlung gemäß EN 
62841:

Vibrationsemissionswert: ah
2

Unsicherheit

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann und 
der angegebene Vibrationsemissionswert wurden 
gemäß Standardprüfverfahren gemessen und 
können zum Vergleichen eines Werkzeug mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Vibrationsgesamtwert und der 
angegebene Vibrationsemissionswert können 
auch für eine anfängliche Beurteilung der 
Beeinträchtigung verwendet werden.

 Die Vibrations- und Lärmemissionen 
bei der eigentlichen Nutzung des 

Elektrowerkzeugs können vom angegebenen Wert 

wird und insbesondere abhängig davon, welcher 
Werkstücktyp verarbeitet wird, und abhängig von 
folgenden Beispielen und verschiedenen 
Einsatzmöglichkeiten des Werkzeugs:
Wie das Werkzeug verwendet wird und Materialen 
geschnitten oder angebohrt werden.

Verwendung des richtigen Zubehörs für das 
Werkzeug und Gewährleistung seiner Schärfe und 
seines guten Zustands.
Die Festigkeit des Griffs auf den Handgriffen 
und, falls Antivibrations- und Lärmschutzzubehör 
verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird. 

Wird dieses Werkzeug nicht anemessen 

 Um genau zu sein, sollte ein 
Abschätzung des Belastungsgrades aller 

Arbeitsabschnitte während tatsächlicher Verwendung 
berücksichtigt werden, z.B. die Zeiten, wenn das 
Werkzeug ausgeschaltet ist, und wenn es sich im 

Auf diese Weise kann der Belastungsgrad während 
der gesamten Arbeitszeit wesentlich gemindert 
werden.
Hilft dabei, das Risiko der Vibrations- und 
Lärmbelastung zu minimieren.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meissel, Bohrer und 
Sägeblätter.

entsprechend und achten Sie auf eine gute Einfettung 
(wo erforderlich).
Falls das Werkzeug regelmäßig verwendet 
werden soll, investieren Sie in Antivibrations- und 
Lärmschutzzubehör.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH 
• Die Mini-Kettensäge ist nur zum 
Schneiden von Holz und Ästen bis zu einem 
Durchmesser vorgesehen, der der Länge der 
Kettensägenführungsstange entspricht.
• Die Mini-Kettensäge muss in Bodennähe oder von 
einer geeigneten Plattform aus verwendet werden, 
die absolut stabil und sicher ist.
• Die Mini-Kettensäge ist nur für den Außenbereich 
gedacht.
• Die Mini-Kettensäge ist nicht für andere Zwecke 
vorgesehen.
• Die Montage von Teilen an der Mini-Kettensäge ist 
nur für Original- oder vom Hersteller zugelassene 
Ersatzteile (z. B. Kettenführungen oder Sägeketten) 
sowie für autorisierte Kombinationen aus 
Kettenführung und Sägekette gemäß den Angaben 
im Handbuch zulässig.
• Der Benutzer ist für alle Unfälle verantwortlich, 
die auf unsachgemäße Verwendung oder 

zurückzuführen sind.

4. MONTAGE
bevor es vollständig montiert wurde.

Bei Handhabung der Sägekette stets 
Schutzhandschuhe tragen.

MONTAGE VON SCHWERT UND SÄGEKETTE
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1. Alle Teile vorsichtig auspacken. Entfernen 
Sie die Kettenabdeckung, indem Sie den 
Kettenspannknopf gegen den Uhrzeigersinn 
drehen. (Siehe Abb. A1) 

2. Stellen Sie die Kettensäge auf eine stabile, 

3. Verwenden Sie nur Original Worx-Ketten oder 

sind.
4. Die Sägekette in die umlaufende Nut des 

Schwertes einlegen. Stellen Sie sicher, dass 
die Kette in der korrekten Laufrichtung ist, 
indem Sie diese mit dem Kettensymbol auf der 
Führungsschiene vergleichen, bzw. beachten 
Sie das Kettenrichtungssymbol auf dem 
Sägegehäuse. (Siehe Abb. A2)

5. Die Kettenglieder um das Kettenrad so legen, 
dass der Befestigungsbolzen und die Schwert-
Führungsstege in das Langloch des Schwertes 
passen. (Siehe Abb. B1, B2)

6. Prüfen, ob alle Teile gut platziert sind und das 
Schwert mit der Kette in dieser Position halten. 
Stellen Sie sicher, dass die Antriebsglieder 
vollständig im Antriebsrad (Siehe Abb. C1) 
einrasten, vermeiden Sie Knicke wie in Abb. C2. 
Wird ein Knick erkannt, heben Sie die Kette auf 
der Führungsschiene exakt über dem Knick an, 
und ziehen Sie ihn heraus.

können und darf keine Knicke aufweisen. 
7.  Montieren Sie die Kettenabdeckung. Neigen 

Sie die Führungsschiene nach vorne, so dass 
die Spitze der Schiene senkrecht nach unten 
gedrückt wird. Somit wird der Durchhang der 
Kette entfernt. Die korrekte Kettenspannung 
ist erreicht, wenn die Kette in der Mitte ca. 
um die Hälfte der Antriebsglied-Tiefe von der 
Führungsschiene abgehoben werden kann. 
Das sollte mit einer Hand erfolgen, um die 
Maschine gegen das Gewicht der Maschine 
anzuheben. Und ziehen Sie diesen fest, indem 
Sie den Kettenspannungs-Einstellknopf im 
Uhrzeigersinn drehen, bis er fest ist. (Siehe Abb. 
D)

  Die Kette ist ordnungsgemäß
 gespannt, wenn diese von der Führungsschiene
 abgehoben werden kann und sich das
 Antriebsglied innerhalb der Führung der

 Die Kette wird sich beim Schneiden
 dehnen und die korrekte Spannung verlieren.
 Wenn sich die Kette lockert, schrauben Sie den
 Kettenspannknopf vollständig ab oder drehen
 Sie den Einstellknopf drei volle Umdrehungen
 gegen den Uhrzeigersinn; ziehen Sie den
 Kettenspannknopf anschließend wieder fest, um
 die Kettenspannung zurückzusetzen, indem Sie
 die oben aufgeführten Schritte 1-7 wiederholen.
 Neue Sägeketten können sich 

dehnen. Prüfen Sie die Kettenspannung nach 

der ersten Nutzung regelmäßig und ziehen 
Sie die Kette fest, wenn Sie sich um die 
Führungsschiene löst.

MONTIEREN DER VERLÄNGERUNG 
Den Griff der Verlängerungsstange ausrichten 
und in den Schaft einführen. Drehen Sie 
den Verriegelungsknopf zum Arretieren im 
Uhrzeigersinn. (Siehe Abb. F1, F2)

Stellen Sie sicher, dass der Schaft fest 
arretiert ist.

MONTAGE DER VERLÄNGERUNGSSTANGE AN 

Schritt 1: Die Verlängerungsstange mit der Säge 
ausrichten und in sie einführen.
Schritt 2: Die Schnalle am Haken der Säge 
befestigen. Den Klemmhebel drücken, um 
die Verlängerungsstange an der Maschine zu 
befestigen. 

Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass 
die Verlängerungsstange in Position arretiert ist.

AUSBAU DER VERLÄNGERUNGSSTANGE (Siehe 
Abb. F5)
Den Klemmhebel loslassen, um die Schnalle 
zu lösen. Den Entriegelungsknopf für die 
Verlängerungsstange drücken, um die 
Verlängerungsstange von der Säge zu trennen.

WARNUNG! Wenn Sie diese Maschine mit der 

Sägekettenhaftöl befüllt geliefert. Es ist wichtig sie 
vor dem Gebrauch mit Öl zu füllen. Die Benutzung 
der Kettensäge ohne Sägekettenhaftöl oder bei 
einem Ölstand unterhalb der Minimum- Markierung 
führt zur Beschädigung der Kettensäge.

der Kette hängt von der optimalen Schmierung ab. 
Deswegen wird während des Betriebes automatisch 
mit Sägekettenhaftöl geschmiert.

bevor Sie den Öltank befüllen.
1.  Die Kettensäge mit dem Öltankverschluss nach 

oben auf einer geeigneten Unterlage abstellen.
2.  Mit einem Lappen den Bereich um den 

Öltankverschluss säubern und den Verschluss 
aufschrauben.

3.  Geben Sie Kettensägenöl hinzu, bis der Tank voll 
ist.

4.  Darauf achten, dass kein Schmutz in den Öltank 
gelangt, bringen Sie den Öltankverschluss wieder 
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an, und ziehen Sie ihn im Uhrzeigersinn mit der 
Hand fest.

 Um den Luftaustausch zwischen 

am Öltankverschluss kleine Ausgleichskanäle 
vorhanden. Um einen Ölaustritt zu vermeiden 

Nichtgebrauch waagrecht abgestellt wird.

Kettenschmiermittel (nicht mitgeliefert) zu 

über einen großen Temperaturbereich ohne 

haben oder im Eisenwarenhandel vor Ort. 

oder anderweitig verunreinigten Öle. Die Schiene 
oder Kette kann dadurch beschädigt werden.Bei 
Verwendung von nicht zugelassenem Öl erlischt die 
Garantie.
Nicht verschlucken. Beim Verschlucken muss 
sofort ein Arzt aufgesucht werden. Darf nicht in die 
Hände von Kindern gelangen. Lagern Sie es entfernt 

Überprüfen der automatischen Ölvorrichtung

Die Schneidezähne der Kette sind scharf. 
Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

Legen Sie die Kettensäge nach unten und heben Sie 
den Kettenschutz zum Nachschmieren manuell in 
die höchste Position, nachdem Sie den Ölbehälter 
aufgefüllt haben.(Siehe Abb. G2) Die einwandfreie 
Funktion der automatischen Ölvorrichtung lässt 
sich leicht überprüfen, in dem man die Kettensäge 
mit der Spitze der Führungsschiene über einem 
auf den Boden gelegten Bogen Karton oder Papier 
laufen lässt. Bildet sich ein größer werdender 

einwandfrei. Bildet sich trotz eines gefüllten 

ihrem WorxNitro-Händler oder einem von WorxNitro 
zugelassenen Kundendienst in Verbindung. 

nicht den Boden berührt. Halten Sie einen 
Sicherheitsabstand von etwa 40 cm ein. 

5. BETRIEB
1. EHE SIE IHR AKKU-WERKZEUG BENUTZEN

WARNUNG! Das Ladegerät und der Akku sind 
aufeinander abgestimmt und sollten nur 

gemeinsam verwendet werden. Versuchen Sie nicht, 
andere Geräte oder Akkus zu verwenden. Achten Sie 
darauf, dass keine Metallteile o. ä. die Anschlüsse 
des Ladegeräts oder des Akkus berühren; andernfalls 
kann es zu einem gefährlichen Kurzschluss kommen.

 Der Akku ist NICHT GELADEN und muss 

vor dem ersten Gebrauch aufgeladen werden. 
Das mitgelieferte Akku-Ladegerät ist dem in 
der Maschine eingebauten Lithium-Ionen-Akku 
angepasst. Verwenden Sie kein anderes Akku-
Ladegerät. 

Der Lithium-Ionen-Akku ist gegen übermäßiges 
Entladen geschützt. Wenn der Akku leer ist, wird die 
Maschine von einem Schutzkreis ausgeschaltet. 
In einer warmen Umgebung oder nach extremem 
Gebrauch könnte der Akku zu heiss geworden sein, 
um einen Ladevorgang einzuleiten. Lassen Sie den 

(2) ANBRINGEN UND ENTFERNEN DES AKKUS 
(Siehe Abb. I)
Drücken Sie den Akku-Löseknopf, um die beiden 
Akkus aus Ihrem Werkzeug zu entfernen. Setzen 

in die Akkuanschlüsse ein. Durch leichten Druck 
rastet der Akku mit einem hörbaren Klick ein. 
Überprüfen Sie, dass der Akku wirklich fest sitzt.

fallen lassen und sich verletzen.

(3) HALTEN UND BEHERRSCHEN DER ASTSÄGE 
(Siehe Abb. J)
Gehölzschneider mit einer Hand im Griffbereich 
des Bedienungsgriffs so festhalten, dass der 
Daumen den Bedienungsgriff umschließt.

2. EIN- UND AUSSCHALTEN (Siehe Abb. K)
ACHTUNG
Sie Ihr Akku-Werkzeug verwenden. Verwenden 

aufgelistet ist.  
Zur Inbetriebnahme des Gerätes die 

Ausschalter durchdrücken und in dieser Stellung 

losgelassen werden. 

3. ARBEITEN
 Die Kettenspannung während dem 

Sägen alle 10 Minuten überprüfen.

(1) Einsetzen des Akkus in die Säge.
(2) Achten Sie darauf, dass das zu sägende Holz 

beim Sägen nicht auf dem Boden liegt, damit 
die Kette beim Austreten aus dem Holz nicht mit 
dem Boden in Berührung kommt. 

 Das Berühren des Bodens mit der in Bewegung 

macht andererseits die Kette sehr schnell 
stumpf.

(3) Wenn Sie bereit für den ersten Schnitt sind, 
drücken Sie den Entriegelungsknopf mit dem 
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rechten Daumen ganz hinein und betätigen 
dann den Einschalter. Hierdurch wird die Säge 
eingeschaltet. Wird der Einschalter wieder 
freigegeben, wird die Säge ausgeschaltet. 
Vergewissern sie sich, bevor Sie zu sägen 
anfangen, dass die Säge mit voller Drehzahl 
läuft.

(4) Führen Sie bei Arbeitsbeginn die laufende Säge 
langsam an das Holz heran. Das Holz sollte sich 

Halten Sie die Säge gut fest, damit sie nicht 
zurückspringen oder seitlich ausweichen kann.

(5) Führen Sie die Säge mit leichtem Druck, 
vermeiden Sie zu starken Druck, und lassen 
Sie die Säge die Arbeit verrichten, da der Motor 
dann überlastet werden und durchbrennen kann. 

Drehzahl läuft. 
(6) Nehmen Sie die Säge nur bei voller Drehzahl aus 

dem Schnitt. Stillgesetzt wird die Säge in dem 

Sie die Säge erst ab, wenn die Kette völlig zum 
Stillstand gekommen ist. 

(7) Üben Sie in einem sicheren Arbeitsbereich 
an Reststücken, bis Sie sich damit 
vertraut gemacht haben, nutzen Sie 

Schnittgeschwindigkeiten.

Rückschlagsicherung der Säge 
Sägeketten und Führungsschiene der Säge sind 
rückschlagarm ausgeführt, so dass Rückschläge 
weitgehend vermieden werden aber unter 
bestimmten Umständen doch möglich sind. 
Zur Vermeidung eines Rückschlages beachten Sie 
die folgenden Punkte:
•  Greifen Sie die Säge, wenn sie läuft, mit beiden 

Händen. Halten Sie sie kräftig fest. Mit Daumen 

•  Entfernen Sie an der Säge keine 
Sicherheitseinrichtungen. Prüfen Sie, ob sie alle 
korrekt arbeiten.

•  Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht mit 
ausgestreckten Armen und nicht über 
Schulterhöhe.

•  Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 

•  Stehen Sie (als Rechtshänder) immer etwas 
links neben der Kettensäge, sodass ihr Körper 
sich nicht direkt in einer Linie mit der Kette 

•  Achten Sie darauf, dass die Kettenführung 
nichts berührt, wenn sich die Kette bewegt.

•  Versuchen Sie nie zwei Stämme gleichzeitig zu 
durchtrennen. Zersägen Sie immer nur einen 
Stamm nach dem anderen.

•  Sägen Sie nie mit der Kettenführungsspitze und 
versuchen Sie keinen Eintauchschnitt (die Spitze 
der Kettenführung in das Holz bohren).

•  Achten Sie auf die Bewegung des geschnittenen 

Astes und auf andere Kräfte, die dazu führen 
könnten, dass sich der Schnittspalt schließt 
und die Kette einklemmt oder dass Holz in die 
laufende Kette fällt.

•  Arbeiten Sie mit höchster Vorsicht, wenn Sie 
die Säge in einen vorhandenen Schnittspalt 
einführen.

•  Arbeiten Sie nur mit rückschlagarmen Ketten 
und Führungsschienen, wie sie für diese 
Kettensäge geliefert werden.

•  Niemals mit lockerer, ausgeweiteter oder stark 
verschlissener Sägekette arbeiten.

Sichere Benutzung der Säge
1.  Arbeiten Sie mit der Kettensäge nur dann, wenn 

sie einen sicheren Stand haben.
2.  Halten Sie die Kettensäge immer seitlich von 

Ihrem Körper. (Siehe Abb. L)
3.  Die Sägekette muss mit voller Geschwindigkeit 

laufen, wenn sie das Holz berührt. 
4.  Verwenden Sie die Krallen, um die Säge auf dem 

5.  Nutzen Sie die Anschlagkrallen beim Schneiden 
als Hebelpunkt. (Siehe Abb. M)

6.  Arbeiten Sie nie mit ausgestreckten Armen 
mit der Kettensäge. Versuchen Sie nicht an 
schwierig zu erreichenden Stellen zu sägen und 
benutzen Sie die Kettensäge nicht, wenn Sie auf 
einer Leiter stehen. (Siehe Abb. N).

Verwenden Sie die Kettensäge niemals über 
Schulterhöhe.

Sägen von Holz unter Spannung (Siehe Abb. O)
ACHTUNG

erhöhte Unfallgefahr. Hier ist äußerste Vorsicht 
geboten. Machen Sie sich beim Durchtrennen eines 
Astes unter Spannung auf das Zurückschnellen 
gefasst. Sobald die Spannung in den Holzfasern 

und/oder gegen das Gerät schlagen und dieses 
außer Kontrolle bringen.
Liegt Holz auf beiden Seiten auf, zuerst von oben 
(Y) ein Drittel des Durchmessers durch den Stamm 
schneiden(Vorhandschritt) und dann von unten (Z) 
an gleicher Stelle den Stamm durchtrennen, um 
Splittern und Festklemmen der Säge zu vermeiden. 
Dabei den Kontakt der Sägekette mit dem Boden 
vermeiden. Liegt das Holz nur einseitig auf, zuerst 
von unten (Y) ein Drittel des Durchmessers nach 
oben sägen(Rückhandschnitt) und dann an gleicher 
Stelle von oben (Z) den Stamm durchtrennen, um 
Splittern und Festklemmen der Säge zu vermeiden.
Bedienung des Hoch-Entasters
Schneiden mit Verlängerungsstange
1. Einsetzen des Akkus in die Säge.
2. Bedenken Sie, bevor Sie einen hohen Ast 

absägen, alle Punkte, die im vorhergehenden 
Absatz “Äste beschneiden” detailliert 
beschrieben wurden, aber achten Sie besonders 
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auf den Weg, den der herabstürzende Ast 
nehmen wird.

dass andere Personen Abstand halten. Stellen Sie 
sich nicht auf eine Leiter oder einen anderen nicht 

Verwenden Sie die Säge nicht in der Nähe von 

Halten Sie zu allen Stromleitungen 3 Meter 
Abstand. (Siehe Abb. P1-P4)
3.  Greifen Sie die Säge fest mit beiden Händen. 

Verwenden Sie nur die ausgewiesenen 
Griffbereiche zur Bedienung des Hoch-Entasters 
(Siehe Abb. P5). Halten Sie sie kräftig fest. 

umschließen. 
4.  Vergewissern Sie sich, dass Sie einen festen 

Stand haben. Stehen Sie breitbeinig. Verteilen 
Sie ihr Gewicht gleichmäßig auf beide Füße.

5.  Wenn Sie bereit für den ersten Schnitt sind, 
drücken Sie den Entriegelungsknopf mit, 

vollständig durch (Siehe Abb. P6). Hierdurch 
wird die Säge eingeschaltet. Wird der 
Einschalter wieder freigegeben, wird die Säge 
ausgeschaltet. Vergewissern sie sich, bevor 
Sie zu sägen anfangen, dass die Säge mit voller 
Drehzahl läuft.

6.  Führen Sie bei Arbeitsbeginn die laufende Säge 
langsam an das Holz heran. Halten Sie die Säge 
gut fest, damit sie nicht zurückspringen oder 
seitlich ausweichen kann.

7. Führen Sie die Säge mit leichtem Druck, 
vermeiden Sie zu starken Druck, da der Motor 
dann überlastet werden und durchbrennen kann. 

Drehzahl läuft. 
8.  Nehmen Sie die Säge nur bei voller Drehzahl aus 

dem Schnitt. Stillgesetzt wird die Säge in dem 

Sie die Säge erst ab, wenn die Kette völlig zum 
Stillstand gekommen ist. 

NACH DEM BETRIEB DAS RESTÖL ENTFERNEN
Heben Sie den Kettenschutz 3 bis 5 Mal in die 
höchste Position. (Siehe Abb.G2)

Personen gerichtet sein. Die Kette und die 
Führungsschiene sollten nach unten gerichtet 
sein.

WARTUNG DER SÄGE 
Befolgen Sie die indem Handbuch aufgeführten 
Wartungshinweise. Regelmäßiges Säubern 
von Säge und Kette sowie die Wartung der 
Kettenführung kann die Gefahr von Rückschlägen 
reduzieren. Inspizieren und warten Sie die Säge 

Lebensdauer der Säge verlängern. 
 Selbst bei korrektem Nachschleifen 

Schärfen.
Wartung und Lagerung der Kettensäge
1.  Entfernen Sie den Akkupack von der Säge,
•  wenn sie nicht verwendet wird
•  ehe Sie die Säge transportieren
•  bevor sie gewartet wird.
•  vor dem Austauschen von Zubehör oder 

Aufsätzen, wie etwa der Sägekette und der 
Führungsschiene.

Gebrauch. Überprüfen Sie sorgfältig, ob eine 
Schutzvorrichtung oder ein sonstiges Teil der 
Säge beschädigt ist. Überprüfen Sie die Säge auf 
Schäden, die die Sicherheit des Bedieners oder 
die Funktionsfähigkeit der Säge beeinträchtigen 
können. Überprüfen Sie die Ausrichtung und 
Kopplung von beweglichen Teilen. Überprüfen 
Sie die Säge auf beschädigte oder gebrochene 
Teile. Verwenden Sie keine Kettensäge, deren 
Sicherheit oder Funktionsfähigkeit durch 
beschädigte Teile beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie Beschädigungen von einem zugelassenen 
Kundendienst beheben. Unsere zugelassenen 

www.
worx.com.

3.  Halten Sie Ihre Kettensäge immer in 

•  Setzen Sie die Säge niemals Regen oder direkter 
Feuchtigkeit aus.

•  Sorgen Sie dafür, dass die Kette scharf, sauber 
und geölt ist, um eine gute, sichere Funktion zu 
gewährleisten.

•  Folgen Sie den hier beschriebenen Schritten, 
wenn Sie die Kette schärfen wollen.

•  Halten Sie alle Griffe sauber, trocken und frei von 
Öl und Fett.

•  Sorgen Sie dafür, dass alle Schrauben und 
Muttern fest angezogen sind.

4.  Verwenden Sie bei der Wartung nur 
Originalersatzteile.

5.  Lagern Sie die Kettensäge bei Nichtgebrauch an 
einem geeigneten trockenen Ort.

•  An einem hohen oder verschließbaren Platz, 
außerhalb der Reichweite von Kindern

•  An einem trockenen Platz
•  Mit installierter Schiene und Kettenabdeckung 

Wartung der Führungsschiene
Damit Ihre Führungsschiene eine möglichst lange 
Gebrauchslebensdauer erreicht, werden folgende 
Wartungsarbeiten empfohlen:
Die Führungsschiene, auf der die Kette läuft, muss 
vor dem Einlagern oder wenn die Kette oder die 
Führungsschiene verschmutzt ist, gereinigt werden.

Abnehmen der Kette gesäubert werden.
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1. Bauen Sie die Kettenabdeckung, die 
Führungsschiene und die Kette ab. (siehe 
Abschnitt Zusammenbau)

2. Mit einer Drahtbürste, einem schmalen 
Schraubendreher oder einem ähnlichen 
Werkzeug werden dann alle Rückstände in der 
Führungsnut und von der Führungsschiene 
entfernt. (Siehe Abb. Q)

3. Achten Sie auch darauf, dass alle Ölbohrungen 
sorgfältig gereinigt werden. 

Zustände, die eine Wartung der Kette und 
Führungsschiene erfordern:
• Sägeschnitte einseitig oder im Winkel.
• Die Säge muss durch den Schnitt gedrückt 

werden.
• Unzureichende Ölversorgung von 

Führungsschiene und Kette.

auch den Zustand der Führungsschiene. Eine 
ausgearbeitete Führungsschiene führt zur 
Beschädigung der Kette und erschwert das Sägen. 

insbesondere das Kettenradgehäuse und die 
Führungsschiene, bei ausgebauter Batterie, von 
allen Sägemehlrückständen gereinigt werden.
Ist die Führungsnut verschlissen, die 
Führungsschiene verbogen oder gerissen oder 
tritt übermäßige Erhitzung oder Gratbildung 
an der Führungsschiene auf, muss das diese 
ausgewechselt werden. 

Kanten und 
Seiten der Füh-
rungsschiene 
rechtwinklig 

feilen
Ausgearbeitete Nut Einwandfreie Nut

Es darf nur eine in der Ersatzteilliste oder auf dem 
Aufkleber an der Säge für dieses Gerät zugelassene 
Führungsschiene verwendet werden.

Sägekette und Schwert auswechseln/wenden
Tauschen Sie die Kette aus, wenn die Messer 
zu verschlissen sind oder die Kette gebrochen 
ist. Verwenden Sie nur die in diesem Handbuch 
erwähnten Ketten.
Inspizieren Sie die Kettenführung bevor Sie 
die Kette nachschleifen. Eine verschlissene 
oder beschädigte Führung ist nicht sicher. Eine 
verschlissene oder beschädigte Führung kann die 
Kette beschädigen. 

Schärfen der Sägekette
ACHTUNG
Entfernen Sie den Akkupack vor 

Reparaturarbeiten vom Gerät. Anderenfalls kann 
es zu schweren Verletzungen oder zum Tod durch 
Stromschlag oder Kontakt mit der laufenden Kette 

kommen.
Die Schneidzähne der Kette sind scharf. 
Verwenden Sie Schutzhandschuhe beim 
Handhaben der Kette.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Ihre Säge schneidet schneller und sicherer. Eine 
stumpfe Kette kann Zähne abbrechen sowie 
Kettenführung, Kette und Motor verschleißen. Wenn 
Sie die Kette in das Holz zwingen müssen und es 
entstehen große Sägespäne, ist die Kette stumpf.

6. UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, 
sondern sollten nach Möglichkeit zu einer 

Recyclingstelle gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft.

BEI AKKUWERKZEUGEN
Der Umgebungstemperaturbereich für Werkzeug 
und Akku bei der Anwendung und Lagerung liegt 
zwischen 0 °C und 45 °C.
Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für 
die Ladestation liegt zwischen 0 °C und 40 °C.



37

Kabellose Astsäge D

7. PROBLEMLÖSUNG
Wenn Ihr Elektrowerkzeug nicht einwandfrei funktioniert, zeigt Ihnen die folgende Tabelle Fehlersymptome, 

beseitigen, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.
 Schalten Sie vor der Fehlersuche das Elektrowerkzeug aus und entnehmen Sie den Akku.

Mögliche Ursache Abhilfe

Kettensäge funktioni-
ert
nicht.

Akku leer.
Sicherung defekt. Sicherung wechseln. 

Kettensäge arbeitet 
intermittierend.

Überhitzung
Beim Sägen zu viel Druck 
ausgeübt. 
Lose Verbindung.
Interner Wackelkontakt.

Bringen Sie die Maschine in einen kühlen, 
belüfteten Raum, um diese abzukühlen.
Wenden Sie beim Sägen verhältnismäßig 
weniger Druck an.
Kundendienst aufsuchen.

-
chiene
heiß.

Kettenspannung zu hoch.
Kette stumpf.

Kettenspannung einstellen.
Kette nachschleifen oder ersetzen.

Kettensäge rupft, 
vibriert
oder sägt nicht richtig.

Kettenspannung zu locker.
Kette stumpf.
Kette verschlissen.
Sägezähne zeigen in die falsche 
Richtung.

Kettenspannung einstellen.
Kette nachschleifen oder ersetzen.
Kette ersetzen.
Sägekette neu montieren mit Zähnen in 
korrekter Richtung.

8. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

erklären hiermit, dass unser Produkt
Beschreibung    Batteriebetriebene Kettensäge
Typ    WG325E  WG325E.X (3 - Bezeichnung der 

Astsäge)
Funktionen    Holz sägen

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:

2005/88/EC

Issue 1

- Konformitätsbewertungsverfahren nach    
Anhang V
- Gemessene Schallleistung    94 dB(A)

- Garantierte Schallleistung    97 dB(A)

Werte nach,

Zur Kompilierung der technischen Datei 
ermächtigte Person, 
Name    Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 
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1. CONSIGNES DE SCURITÉ
SÉCURITÉ DU PRODUIT
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire l’ensemble des 

Conserver tous les avertissements et toutes 

ultérieurement.

1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. 

de poussières.

c) Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil. 

d’adaptateurs avec des outils à branchement 
de terre.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces 

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d‘eau à 

l’outil. Maintenir le cordon à l’écart de la 

en mouvement. 

utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure. 

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement 

protégée par un dispositif à courant différentiel 
résiduel (DDR). 

3) Sécurité des personnes

en train de faire et faites preuve de bon 
sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas 

médicaments.

c) Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 

de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et 



39

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 

parties en mouvement. 

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 

rendre complaisants et ignorer les principes de 
sécurité de l’outil. 

4) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à 

votre application.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 

versa.

c) Débrancher la prise de la source d’alimentation 

d’accessoires ou avant de ranger l’outil. 

portée des enfants et ne pas permettre à des 
personnes ne connaissant pas l’outil ou les 
présentes instructions de le faire fonctionner. 

cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil. En cas 

l’utiliser.

f) Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper.

tenant compte des conditions de travail et du 
travail à réaliser.

h) Maintenir les poignées et les surfaces de 

d’huile et de graisse.

 
5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries 

et précautions d’emploi 

par le fabricant.

connexion d’une borne à une autre.

rechercher en plus une aide médicale. 

e) N’utilisez pas de batterie ou d’outil endommagé 

f) N’exposez pas une batterie ou un outil à un 
incendie ou à une température excessive. 

g) Suivez toutes les instructions de charge et ne 
rechargez pas la batterie ou l’outil en dehors 

instructions. 

6) Maintenance et entretien
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1) Avertissements de sécurité de la scie à chaîne 
a) Tenir toutes les parties du corps à distance 

chaîne ne touché rien. 

et les pieds. 

support. 

et plan. 

ressort. 

g) Etre spécialement vigilant lors de la coupe de 

orienté vers l’arrière. Lors du transport ou 

placer le capot de protection. 

i) Suivre les instructions concernant le 

remplacement d’accessoires. 

en bois. 

l’abattage des arbres. 

l) Suivez toutes les instructions lors du 

m) Il est recommandé aux utilisateurs 

couper des bûches sur un chevalet ou un 
support.

l’entretien de la chaîne de scie à des centres 
de service agréés.

Un contrecoup peut se produire si la pointe du rail 

Dans certains cas, un contact avec la pointe du 
rail peut entraîner une réaction inattendue vers 
l’arrière, pendant laquelle le rail de guidage se 
dirige vers le haut dans la direction de l’utilisateur.

supérieur du rail de guidage peut tout à coup 
repousser le rail vers l’arrière en direction de 
l’utilisateur.
Chacune de ces réactions peut entraîner une perte 

aux dispositifs de sécurité incorporés dans la 

doit prendre différentes measures pour pouvoir 
travailler sans risque d’accidents et de blessures.
Un contrecoup est la suite d’une mauvaise 
utilisation ou d’une utilisation incorrecte de 
l’appareil électroportatif. Il peut être évité en 
respectant les précautions décrites ci-dessous:

Mettre votre corps et vos bras dans une 

forces exercées par un contrecoup.
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b) Éviter les positions du corps anormales et 
ne pas scier en levant les bras au-dessus 
des épaules. 

 

d) Suivre les instructions du fabricant 
concernant l’affûtage t l’entretien de la 

Même avec l’utilisation prévue de l’appareil, il 

évité. Selon le type et la construction de l’appareil, 
les risques potentiels suivants pourraient 
s’appliquer :
-  Contact avec les dents de scie exposées de la 

chaîne de sciage (risques de coupe)
-  Accès à la chaîne de sciage rotative (risques de 

coupe)
-  Mouvement imprévu et brutal de la barre de 

guidage (risques de coupe)

-  Contact cutané avec l’huile
-  Perte d’audition, si aucune protection auditive 

requise n’est utilisée pendant le travails

perche
1.  N’utilisez pas la machine en cas de fatigue, 

d’autres drogues.
2.  Pour réduire le risque, veuillez maintenir les 

spectateurs à une distance de sécurité de la 
machine pendant son fonctionnement.

3.  Soyez conscient du danger des positions de 
fonctionnement, ainsi que du risque d’être 
frappé par les branches qui tombent ou 
qui, après avoir touché le sol, rebondissent, 
l’opérateur peut être frappé par les branches 
qui tombent ou par celles qui rebondissent, 
après avoir frappé le sol. Retirer les branches 
en sections.

4.  Maintenez-vous dans une position stable et 
conservez l’équilibre au cours de l’utilisation. 
Utilisez le harnais fourni. 

des lignes électriques aériennes.

MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA 
BATTERIE
a) La batterie et les piles secondaires ne doivent 

Évitez de mettre la batterie en vrac dans une 

de se court-circuiter entre elles ou au contact 
 Après usage, 

évitez tout contact de la batterie avec d’autres 

pièces, clés, clous, vis etc.) susceptibles de 
court-circuiter les pôles.  Un court-circuit entre 
les pôles de la batterie peut être à l’origine de 
brûlures ou d’un incendie.

à la chaleur. Évitez de la ranger à la lumière du 
soleil.

touchée avec de l’eau et appelez les urgences.
f) La batterie et les piles doivent rester propres 

et sèches.

fabricant ou le mode d’emploi de l’appareil 
concernant la procédure de recharge.

i) Évitez de laisser une batterie se charger 

utilisée.

la batterie et les piles à plusieurs reprises 

maximale.

l’appareil. 

celle prévue pour cet appareil.

enfants.
n) Gardez la documentation d’origine du produit 

ne l’utilisez pas.
p) Respectez les procédures de mise au rebut.
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appareil.
r)  Protégez la batterie des micro-ondes et des 

hautes pressions.

CONSERVEZ CE MODE 
D’EMPLOI
d’entaille et de coupe d’abattage élémentaires.

1. Ebranchage 
Il s’agit ici du découpage des branches d’un arbre 
abattu. Lors de l’ébranchage, ne pas commencer 
par le découpage des grosses branches 
inférieures. Ces dernières soutiennent l’arbre. 
Retirer les petites branches en une coupe comme 
illustré à la Figure 1. Les branches sous tension 

d’éviter que la scie ne se coince.

Fig 1

abattu. Veiller à maintenir une position stable et 
à répartir le poids de votre corps uniformément 
sur vos deux pieds. Si possible, caler et soutenir 
le tronc au moyen de branches, de poutres ou de 
cales. Suivre les instructions simples pour sciage 
facile.
Lorsque le tronc est soutenu sur toute la longueur 
comme illustré à la Figure 2, il faut le couper par 
le haut (coupe par le haut), éviter de toucher le sol 
car cela réduira fortement l’affûtage de la chaîne.

Fig 2

Lorsque le rondin est soutenu par une extrémité, 

diamètre de la face du dessous (depuis le bas) (1). 
Puis, terminez la coupe en coupant par le haut (2) 









Fig 3

Lorsque le tronc est soutenu par les deux 
extrémités, comme illustré à la Figure 4, coupez 

première coupe.

 





Fig 4

de la pente par rapport au tronc, comme illustré 

au moment où le tronc est « complètement scié 

tout en continuant à maintenir une prise ferme 

que la chaîne de la scie ne touche pas le sol. Une 
fois la coupe terminée, attendre l’arrêt total de la 

fonctionnement avant de passer à l’arbre suivant.
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Fig.6

Fig 5

SYMBOLES

Pour réduire le risque de bles-
sure, l’utilisateur doit lire le mode 
d’emploi.

Porter une protection pour les 
oreilles

Porter une protection pour les yeux

Porter un masque contre la 
poussière

Portez une protection pour la tête

Attention aux retours de la 

avec la pointe de la barre

Ne pas exposer à la pluie ou à l’eau.

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de 
protection.

Avertissement de danger dû aux 
lignes électriques aériennes.

Ne pas brûler

Les batteries peuvent entrer dans le 
cycle de l’eau si elles sont éliminées 

être dangereux pour l’écosystème. 
Ne pas éliminer les batteries 
usagées comme un déchet 
municipal non trié.

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques ne 
doivent pas être déposés avec les 
ordures ménagères. Ils doivent 
être collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou 
votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation 
de la collecte. 

Batterie Li-Ion Ce produit comporte 
un symbole de « Collecte séparée 
» de toutes les batteries. Il sera 
ensuite recyclé ou démantelé, 

l’environnement. Les batteries 
peuvent être dangereuses pour 
l’environnement et la santé 
humaine, car elles contiennent des 
substances dangereuses.

Verrouiller  

Déverrouiller

2. LISTE DES COMPOSANTS
1. CAPOT DE CHAÎNE

2. BOUTON DU COUVERCLE DU BOÎTIER

3. VERROUILLAGE DE MISE EN MARCHE
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4. INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT/
AMORCE

5. ZONE DE PRÉHENSION

6. PACK BATTERIE*

7. VERROU DE PACK BATTERIE*

8. CAPOT DE PROTECTION

9. COUVERCLE DU BOÎTIER

10. CHAÎNE

11. BARRE GUIDE 

12. PLAQUE DE BASE

13. BOUCHON DE REMPLISSAGE D'HUILE 

14. BARRE DE SERRAGE

15. PIGNON DE CHAÎNE

16. BOULON DE LA BARRE DE FIXATION

17. GOUPILLE DE POSITIONNEMENT DU 
GUIDE

18. GAINE/FOURREAU DE CHAÎNE ET 
BARRE

19. BOUTON DE VERROUILLAGE SUR 
LA POIGNÉE DE LA RALLONGE DU 
MANCHE *

20. POIGNÉE DE RALLONGE DU MANCHE *

21. INTERRUPTEUR MARCHE / ARRÊT 
SUR LA POIGNÉE DE LA RALLONGE DU 
MANCHE *

22. BOUTON DE VERROUILLAGE *

23. BOUTON DE DÉVERROUILLAGE DU 
TUBE D'EXTENSION *

24. LEVIER DE SERRAGE *

25 SORTIE D'HUILE

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont 
pas forcément fournis avec la appareil.

3. CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
Modèle   WG325E WG325E.X (3 - Désignation des 

WG325E WG325E.X***

Tension 20 V  Max.**

Longueur du guide 12 cm

Vitesse de coupe

Pas de chaîne 7.6 mm

Nombre de maillons 28

Echelle limnométrique 
à chaîne 1.1 mm 

Type de chaîne 
d’adaptation WA0142

Type de barre 
d’adaptation WA0151

Longueur du tube 
d'extension 125 cm

Hauteur de coupe 
maximale 275 cm

Poids du tube 
d'extension 0.9 kg

Masse (chaîne & guide 
inclus) (Outil nu) 1.1 kg

** Tension mesurée sans charge. La tension de la 
batterie initiale atteint un maximum de 20 volts. La 
tension nominale est de 18 volts.
***X = 1-999 ,A-Z , M1-M9, la seule différence 
entre ces modèles est que les clients visés sont 
différents. Il n’y a pas de changement concernant 
la sécurité.

BATTERIES ET 
CHARGEURS CONSEILLÉS

Catégorie Modèle Capacité

20V Batterie
WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

20V Chargeur WA3880 2.0 A

Nous vous recommandons d’acheter vos acces-
soires dans le magasin qui vous a vendu l’outil. 
Reportez-vous à l’emballage de l’accessoire pour 
plus de détails. Le personnel du magasin peut vous 
aider et vous conseiller.
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INFORMATIONS RELATIVES 
AU BRUIT
Niveau de pression acous-
tique pondéré A LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

Niveau de puissance 
acoustique pondéré A LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

Porter une protection pour 
les oreilles.     

INFORMATIONS RELATIVE 
AUX VIBRATIONS
Valeurs totales de vibrations déterminées selon la 
norme EN 62841:

Valeur d’émission de 
vibrations: ah

2

Incertitude 

La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée ont été mesurées 
conformément à la méthode d’essai standard et 
peuvent être utilisées pour comparer un outil à un 
autre.
La valeur totale de vibration déclarée et la valeur 
d’émission de bruit déclarée peuvent également 
être utilisées lors d’une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

 les vibrations et les 
émissions de bruit au cours de l’utilisation réelle 

de l’outil électrique peuvent varier de la valeur 
déclarée en fonction du mode d’utilisation de l’outil, 
en particulier du type de pièce traité selon les 
exemples suivants et d’autres variations concernant 
le mode d’utilisation de l’outil:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretien.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affuté et en bon état.
La force avec laquelle vous serrez les poignées et 
l’utilisation éventuelle d’un quelconque accessoire 
anti-bruit et anti-vibration.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception 
et dans les présentes instructions.

bras et de la main s’il n’est pas correctement géré.

 Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 

réelles d’utilisation doit également tenir compte de 
toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les 
moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne 
au ralenti mais ne réalise pas réellement de tâche. 

d’exposition et la période de fonctionnement totale.
Facteurs contribuant à minimiser votre risque 
d’exposition aux vibrations et au bruit.
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des 
lames affutés.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 

Si l’outil doit être fréquemment utilisé, investissez 
dans des accessoires anti-bruit et anti-vibration.

UTILISATION CONFORME

diamètre correspondant à la longueur de la barre de 

du sol ou sur une plate-forme appropriée qui est 
complètement stable et sûre.

utilisation en extérieur uniquement.

autre usage.

est autorisé uniquement pour les pièces de 
rechange d’origine ou approuvées par le fabricant 
(guides de chaîne ou chaînes de scie par exemple) 
ainsi que pour les combinaisons de guide de chaîne 

manuel.
• L’utilisateur est responsable de tout accident 
résultant d’une mauvaise utilisation ou d’une 

4. MONTAGE
AVERTISSEMENT! N’installez pas la batterie 

MONTAGE DU GUIDE ET DE LA CHAÎNE
1.  Sortir avec précaution toutes les pièces de 

l’emballage. Retirez le couvercle de la chaîne en 
tournant le bouton de tension de la chaîne dans 
le sens antihoraire. (Voir Fig. A1)

ferme.
3. Utiliser les chaînes Worx originales ou celles 
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4.  Monter la chaîne dans la rainure périphérique 
du guide. Assurez-vous que la chaîne soit mise 
dans le bon sens en comparant son sens à 
celui de l’icone de la chaîne sur le guide ou en 
consultant le symbole du sens de rotation de 

(Voir Fig. A2)
5.  Poser les mailles de la chaîne autour du pignon 

le goupilles de positionnement prennent dans le 
trou longitudinal du guide. (Voir Fig. B1, B2)

6.  Contrôler si toutes les pièces sont correctement 
positionnées. S’assurer que les maillons sont à 
leur place sur le pignon (Voir Fig. C1). Éviter les 
plis comme montrer à la Fig. C2. S’il y a un pli, 

le pli et tirer le pli.

sans pli.
7.  Positionnez le carter de chaîne. Inclinez le 

guide-chaîne vers l’avant là où l’extrémité du 
guide-chaîne est enfoncée verticalement vers 
le bas. Ceci permettra de retendre la chaîne. La 
chaîne est tendue correctement quand elle peut 
être levée à environ la moitié de la profondeur 
du lien d’entraînement de la barre de guidage au 
centre. Ceci se fait d’une main en soulevant

 la chaîne contre le propre poids de l’appareil.
 Et la serrer en tournant le bouton de tension de 

tendue. (Voir Fig. D)
  La chaîne est bien tendue quand 

elle peut être levée de la barre de guidage et que 
le lien d’entraînement est dans le rail de la barre 
de guidage. (Voir Fig. E)

 La chaîne s’étire pendant la 
coupe et perd sa tension. Lorsqu’elle est 
détendue, dévisser complétement le bouton 
de régulation de la tension de la chaîne ou 
tournez complètement le bouton trois fois vers 
la gauche, puis resserrer le bouton de régulation 
de la tension de tension de la chaîne pour 
rétablir une tension de la chaîne adéquate en 
répétant les étapes susmentionnées de 1 à 7.

  La nouvelle chaîne se détend. 

réguliers avant de l’utiliser pour la première fois 
et serrer quand la chaîne se desserre autour du 
guide.

MONTAGE DE LA PERCHE 
Alignez et insérez la poignée du tube d’extension 
dans l’arbre. Tournez le bouton de verrouillage dans 
le sens horaire pour procéder au verrouillage. (Voir 
Fig. F1, F2)

Assurez-vous que l’arbre est 
fermement verrouillé en place.

MONTAGE DE LA RALLONGE DU MANCHE SUR LA 

Étape 1 : Alignez et insérez le tube d’extension 
rallonge dans la scie.
Étape 2 : Accrochez la boucle sur le crochet de 
la scie. Appuyez sur le levier de serrage pour 
verrouiller le tube d’extension sur la machine. 

Assurez-vous que la rallonge du 
manche est fermement verrouillée en place avant la 
mise en marche.

RETRAIT DE LA RALLONGE DU MANCHE (Voir Fig. 
F5)
Desserrez le levier de serrage pour libérer la boucle. 
Appuyez sur le bouton de déverrouillage du tube 
d’extension pour le détacher de la scie.

chaîne n’est pas remplie d’huile adhérente 
pour chaîne. Il est important de la remplir d’huile 

chaîne sans huile adhérente pour chaîne ou avec un 

entraîne un endommagement de la appareil.

coupe de la chaîne dépendent d’un graissage 

graissée d’huile adhérente pour chaîne.

le remplissage du réservoir d’huile.

approprié, le couvercle du réservoir d’huile (3) 
orienté vers le haut.

2.  Nettoyer l’endroit autour du couvercle du réservoir 
d’huile à l’aide d’un torchon et dévisser le 
couvercle.

entier le réservoir.
4.  Veiller à ce qu’aucune saleté n’entre dans le 

réservoir d’huile, remettre le bouchon d’huile (3) 
et le serrer bien fermement en le tournant vers la 
droite.

 Pour permettre un échange d’air 
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fonctionner sur une large plage de températures 

sont contaminées. Des dommages peuvent survenir 
à la barre ou à la chaîne. L’utilisation d’une huile 

garantie.

immédiatement un médecin. Tenir hors de la portée 
des enfants. Stocker à l’abri de la chaleur ou de 

 Les bords coupants de la chaîne 
sont affûtés. Utilisez des gants de protection.

le capot de protection de chaîne à la position 

(Voir Fig. G2) Il est possible de contrôler le 
fonctionnement correct du graisseur automatique 

l’extrémité du guide au-dessus d’un morceau de 
carton ou de papier au sol. Si vous constatez une 
tache d’huile grandissante sur le carton, le graisseur 
automatique fonctionne correctement. Si vous ne 
constatez pas de tache bien que le réservoir d’huile 
soit plein, contactez un agent du Service Clients 
WorxNitro.

 Ne mettez pas la chaîne en 
contact avec le sol. Gardez une distance de 

sécurité de 40 cm.

5. FONCTIONNEMENT
1. AVANT D’UTILISER VOTRE OUTIL SANS FIL

 Le chargeur et la batterie ont 

ensemble, ne pas utiliser d’autres dispositifs. Ne 

ou dans les connexions de la batterie, cela pourrait 
provoquer un court circuit ou être une source de 
danger.

 La batterie N’EST PAS CHARGEE et il 
faut la charger une fois avant de l’utiliser. 
Le chargeur de batterie fourni est adapté à la 
batterie Li-ion installé dans l’instrument. N’utilisez 
pas d’autre chargeur de batterie.

La batterie Li-ion est protégée contre les fortes 
décharges. Lorsque la batterie est vide, l’instrument 
s’éteint via un circuit de protection.
En environnement chaud ou après une utilisation 
intensive, le pack batterie peut devenir trop chaud 
pour permettre la charge. Laissez le temps à la 

batterie de refroidir avant de recharger.

(2) ENLEVER OU INSTALLER LA BATTERIE (Voir 
Fig. I)
Enfoncez la languette du bloc de batterie pour le 
dégager et faites-le glisser hors de l’outil. Après le 
rechargement, faites-le glisser en place sur l’outil. 
Un simple coulissement et une légère pression 

blessure.

(3) TENIR ET CONTRÔLER LA SCIE D’ÉLAGAGE 
(Voir Fig. J)

par la zone de prise de la poignée de commande, en 
entourant la poignée de commande avec le pouce.

batterie énumérée dans la section d’accessoires.

verrouillage de mise en marche, puis presser à fond 

cette position. Maintenant, le verrouillage de mise 
en marche peut être relâché.

3. Travailler

tension de la chaîne toutes les 10 minutes.

(1) Montez le pack de batterie dans la 

repose pas au sol pour empêcher la chaîne de 
venir en contact avec le sol pendant la coupe. 

 Le contact avec le sol lorsque la chaîne tourne 
est dangereux et abîme la chaîne.

(3) Lorsque vous êtes prêt à couper, appuyez à fond 
avec le pouce sur le bouton de déverrouillage 
et appuyez sur la gâchette pour faire tourner 
la chaîne de coupe. Relâchez la gâchette 

que la chaîne tourne à pleine vitesse avant de 
commencer à couper.

(4) Lorsque vous commencez à couper, placez la 
chaîne en mouvement contre le bois. Le bois 
doit être le plus proche possible du corps de 

fermement en place pour éviter un retour ou un 
dérapage (latéral) de la machine.

(5) Guidez la machine en appuyant légèrement et 
n’exercez pas d’effort excessif sur la chaîne, en 

peut entraîner une surcharge qui fait griller le 
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moteur. Le travail est plus sûr et meilleur à la 
vitesse prévue pour la machine.

(6) Enlevez la machine d’une coupe lorsqu’elle 
tourne à pleine vitesse. Relâchez le bouton 

que la chaîne est arrêtée avant de poser la 

(7) Continuez de couper des rondins de rebut dans 

l’aise et coupiez facilement avec un mouvement 
souple et une vitesse de coupe constante.

sécurité et d’un guide réduisant son retour. Ces 
deux caractéristiques diminuent le risque de retour 

machine.
Pour éviter le recul de l’appareil.

en place et qu’ils fonctionnent correctement.
•  Ne travaillez pas dans des conditions 

déraisonnables et ne coupez pas au-dessus de 
vos épaules.

•  Garder une position et un équilibre adaptés à 
tout moment.

•  Tenez-vous debout légèrement à gauche de 

se trouve directement dans l’alignement de la 
chaîne

•  Veillez à ce que l’extrémité du guide ne touche 
rien lorsque la chaîne tourne.

pour cela.
•  Ne plongez pas l’extrémité du guide dans la 

terre ni n’effectuez de découpes plongeantes 
(percer le bois à l’aide de l’extrémité du guide).

•  Faites attention aux branches en mouvement ou 
aux autres forces qui pourraient refermer une 
entaille et pincer ou entraver la chaîne.

•  Soyez extrêmement prudent lorsque vous 

entamée.
•  Utilisez uniquement la chaîne et le guide de 

détendue ou fortement usée. Faire attention à la 
bonne tension de la chaîne.

Utilisation sûre de la chaîne

votre appui au sol est stable et sûr.

(Voir Fig. L).
3.  La chaîne doit tourner à pleine vitesse avant 

d’entrer en contact avec le bois.
4.  Utiliser les pics de butée pour sécuriser la scie 

sur le bois avant de commencer à le couper.
5.  Utiliser les pics de butée comme point de levier 

pendant la coupe (Voir Fig. M)

bras complètement tendus. N’essayez 

accessibles. Ne vous perchez sur une échelle 
pendant la coupe (Voir Fig. N).

hauteur des épaules.

Sciage du bois sous tension (Voir Fig. O)

frapper l’utilisateur et/ou lui faire perdre le contrôle 

Si le bois repose des deux côtés, couper d’abord 
par le haut un tiers du diamètre du tronc (Y) (coupe 

attention cependant à ne pas toucher le sol. Si, par 
contre, le bois ne repose que d’un seul côté, couper 
d’abord par en bas un tiers du diamètre du tronc 

Fonctionnement de la scie à manche long 
Découpe à l’aide d’une scie à manche long
1. Montez le pack de batterie dans la 

2. Avant de couper une branche en hauteur, 
reprenez toutes les recommandations de la 
section “Taillage des branches”, avec une 
attention plus particulière pour le chemin de 
chute de la branche.

aériennes. (Voir Fig. P1-P4)
3.  Saisissez fermement la scie avec vos deux 

mains. N’utiliser que les zones de préhension 
désignées lorsque vous utilisez une scie à 
manche long (Voir Fig. P5). Un minimum de 
force est nécessaire. Tenir en permanence les 
poignées serrées avec les doigts et le pouce.

sol. Écartez vous de la largeur des épaules. 
Répartissez régulièrement votre poids sur vos 
pieds.

5.  Lorsque vous êtes prêt à couper, appuyez à fond 
avec le pouce sur le bouton de déverrouillage, 
puis appuyez complètement sur l’interrupteur 
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la scie à perche sur. Relâchez la gâchette 

que la chaîne tourne à pleine vitesse avant de 
commencer à couper.

6.  Lorsque vous commencez à couper, placez la 
chaîne en mouvement contre le bois. Maintenez 

un retour ou un dérapage (latéral) de la machine.
7.  Guidez la machine en appuyant légèrement et 

n’exercez pas d’effort excessif sur la chaîne, ce 
qui peut entraîner une surcharge qui fait griller 
le moteur. Le travail est plus sûr et meilleur à la 
vitesse prévue pour la machine.

8.  Enlevez la machine d’une coupe lorsqu’elle 
tourne à) pleine vitesse. Relâchez le bouton 

que la chaîne est arrêtée avant de poser la 

NETTOYER L'HUILE RÉSIDUELLE APRÈS 
L'OPÉRATION
Soulevez le capot de protection de chaîne à la 
position maximale 3 à 5 fois. (Voir Fig. G2)

orientée vers les personnes. La chaîne et la barre 

ENTRETIEN DE LA TRONÇONNEUSE
Exécutez les instructions d’entretien rapportées 
dans ce guide. Un nettoyage convenable de la scie 
et de la chaîne, et un entretien régulier du guide 

et nettoyez la scie après chaque utilisation. Ces 

machine-outil en bon état pendant longtemps.
REMARQUE  Chaque affutage des dents de la 
chaîne augmente le risque de rebond.

MAINTENANCE ET STOCKAGE DE LA 
TRONÇONNEUSE
1.  Retirer le boîtier de la batterie de la 

•  lorsque vous ne l’utilisez pas
•  Avant de vous déplacer d’un endroit à un autre
•  avant de la réparer
•  Avant de changer un accessoire ou une pièce, 

telle que la chaîne de scie ou la barre de 
protection.

2.  Avant et après chaque découpe avec votre scie, 

ou une autre pièce a été endommagée. 
Recherchez toute détérioration qui peut nuire à 
la sécurité de l’utilisateur ou au fonctionnement 

cassées ou endommagées. N’utilisez pas la 

sécurité d’utilisation. Faites réparer la machine 
par un centre technique agréé. Pour trouver un 

centre technique, visitez le site www.worx.com.

à la pluie ou la moisissure directe.
•  Pour obtenir les meilleures performances de 

votre machine-outil et l’utiliser en toute sécurité, 

•  Conformez-vous aux instructions de ce guide 
pour affuter les dents de la chaîne.

•  Les poignées doivent être sèches, propres et 
exemptes d’huile et de graisse.

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques.

ne l’utilisez pas.
•  en hauteur, dans un endroit qui ferme à clé pour 

rester hors de portée des enfants
•  dans un endroit sec.
•  Avec protection de la chaîne et de la barre en 

position.

Entretien de la barre de guidage
Pour une durée de vie maximale de la barre 
de guidage, il est recommandé d’appliquer les 
procédures suivantes.
Les rails de guidage de la barre qui maintiennent 
la chaîne doivent être nettoyés avant de ranger la 
machine ou si la barre ou la chaîne est sale. 
Les rails de guidage doivent être nettoyés à chaque 
démontage de la chaîne.

1. Enlevez le cache de la chaîne et déposez la barre 
et la chaîne. (voir le paragraphe MONTAGE)

2. Avec une brosse métallique, un tournevis ou un 
outil similaire, enlevez les déchets et les saletés 
des rails de la barre. (Voir Fig. Q)

3. N’oubliez pas de nettoyer complètement les 
passages d’huile.

Conditions qui nécessitent d’entretenir la chaîne et 
la barre de guidage:

chaîne.

affûtage de la chaîne. Une barre de guidage usée 

Après chaque utilisation, la machine étant 
débranchée d’une source de courant, nettoyez toute 
la sciure sur la barre de guidage et dans le trou du 
pignon d’entraînement.

Lorsque la partie supérieure du rail de guidage est 
irrégulière, utilisez une lime plate pour refaire des 
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bords et des côtés droits.
Remplacez la barre de guidage lorsque la 
rainure est usée, lorsque la barre est courbée ou 

excessivement.

Limez d’équerre 
les bords et 
les côtés du 
railSquare

Rainure usée Rainure correcte

Si le remplacement est indispensable, utilisez 
uniquement la barre de guidage prévue pour votre 

de réparation ou sur l’autocollant situé sur la 

Remplacement/changement de la chaîne et du 
guide
Remplacez la chaîne lorsque les couteaux sont trop 
usés pour être affutés ou en cas de rupture de la 
chaîne. La nouvelle chaîne doit présenter toutes les 
caractéristiques techniques mentionnées dans ce 
guide. 
Travailler avec un guide usé ou endommagé vous 
expose à un risque de blessures, expose la chaîne à 

Enlevez le boîtier de batterie hors de la 
scie avant de procéder à un entretien. Une 
électrocution ou le contact avec la chaîne en 
mouvement peut entraîner des blessures graves 
ou la mort. 
Les bords coupants de la chaîne sont affûtés. 
Utilisez des gants de protection pour manipuler la 
chaîne.
Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Vous travaillez plus rapidement et diminuez 
les risques. Une chaîne aux dents émoussées 
accélère l’usure de la couronne d’entraînement, du 
guide, de la chaîne et du moteur. Les dents sont 
probablement émoussées lorsque vous devez 
forcer la scie dans le bois ou lorsque la découpe 
produit uniquement de la sciure avec quelques gros 
morceaux.

6. PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés 
avec les ordures ménagères. Ils doivent 

être collectés pour être recyclés dans des centres 
spécialisés. Consultez les autorités locales ou 
votre revendeur pour obtenir des renseignements 

sur l’organisation de la collecte.

POUR LES OUTILS À BATTERIE
La plage de température ambiante d’utilisation de 
l’outil et de la batterie est 0 oC -45 oC.
La plage de température ambiante recommandée 
pour le système de recharge au cours de la charge 
est 0 o C-40 oC.
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7. GUIDE DE DEPANNAGE
Au cas où votre outil électroportatif ne fonctionnerait pas correctement, le tableau suivant vous montre les 
types de pannes et les causes possibles et vous indique comment vous pouvez y remédier. Si malgré cela 

 Avant de dépister la panne, arrêtez l’outil électroportatif et sortez l’accu.

Problème Cause possible Remède

chaîne ne fonctionne 
pas.

La batterie est à plat. Chargez le boîtier de la batterie.

chaîne travaille par 
intermittence.

Surchauffe
La pression exercée lors de la 
coupe est trop forte.
Raccord lâche.
Mauvais contact interne.

défectueux.

Placer l’outil à un endroit frais et ventilé 
pour qu’il refroidisse.
Exercer une pression moindre lors de la 
coupe.
Contacter un service après-vente.

chaude.

Tension trop grande de la 
chaîne.
Chaîne émoussée.

Régler la tension de la chaîne.
Réaffûter la chaîne ou la remplacer.

chaîne broute, génère 
des vibrations ou ne 
scie pas correctement.

Tension trop faible de la chaîne.
Chaîne émoussée.
Chaîne usée.
Dents de la chaîne orientées 
dans la mauvaise direction.

Régler la tension de la chaîne.
Réaffûter la chaîne ou la remplacer.
Remplacer la chaîne.
Monter à nouveau la chaîne en mettant les 
dents dans la bonne direction.

8. DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Déclarons ce produit,
Description   
Modèle     WG325E WG325E.X (3 - Désignation des 

Fonctions    découpe de bois

Est conforme aux directives suivantes,

2005/88/EC

- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à    Annex V
- Niveau de pression acoustique    94 dB(A)

- Niveau d’intensité acoustique     97 dB(A)

Et conforme aux normes,

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique, 
Nom           Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 
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1. ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA
SICUREZZA DEL PRODOTTO 
AVVISI GENERALI PER 
LA SICUREZZA DEGLI 
UTENSILI A MOTORE

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per poterli 

1) Posto di lavoro
a) Mantenere pulito e ordinato il posto di lavoro. 

b) Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti 

c) Mantenere lontani i bambini e altre persone 
durante l’impiego dell’utensile elettrico. 

2) Sicurezza elettrica
a) La spina elettrica dovrà essere adatta alla 

presa di corrente. Evitare assolutamente di 

spine adattatrici assieme a utensili con 
collegamento a terra. 

c) Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. 

d) Non usare il cavo di alimentazione per scopi 

staccare la spina dalla presa di corrente. 
Mantenere l’elettroutensile al riparo da fonti 

movimento.

e) Qualora si voglia usare l’utensile 

cavi di prolunga omologati per l’impiego 
all’esterno. 

f) Se si deve utilizzare l’elettroutensile in un luogo 

dotata di interruttore differenziale.

3) Sicurezza delle persone
a) È importante concentrarsi su ciò che si 

sta facendo e maneggiare con giudizio 
l’elettroutensilementre si lavora. Non utilizzare 

b) Indossare sempre dispositivi di protezione 

c) Evitare l’avviamento involontario. Controllare 
che l’interruttore sia nella posizione di 
spegnimento (off) prima di effettuare il 
collegamento a una fonte di alimentazione/
batteria e prima di sollevare o trasportare 
l’elettroutensile. 

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave 
inglese prima di accendere l’elettroutensile. 
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e) È importante non sopravvalutarsi. Avere cura di 
mettersi in una posizione sicura e di mantenere 

f) Indossare indumenti adeguati. Evitare di 
indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli 
e gli indumenti lontani dalle parti mobili. 

g) Se sussiste la possibilità di montare dispositivi 

assicurarsi che gli stessi siano stati installati 
correttamente e vengano utilizzati senza errori. 

si trasformi in autocompiacimento e 
trascuratezza dei principi di sicurezza. 

4) Maneggio e impiego accurato di elettroutensili
a) Non sovraccaricare l’elettroutensile. Impiegare 

l’elettroutensile adatto per eseguire il lavoro. 

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttori 
difettosi.

c) Staccare la spina dalla presa di corrente 

dall’elettroutensile prima di effettuare 

o riporre gli utensili elettrici. 

d) Custodire gli elettroutensili non utilizzati 
fuori della portata dei bambini. Non fare usare 
l’apparecchio a persone non abituate a farlo o 
che non abbiano letto le presenti istruzioni.

e) Eseguire la manutenzione di elettroutensile 

dell’elettroutensilefunzionino perfettamente 

rotti o danneggiati al punto tale da limitare la 
funzione della macchina stessa. Far riparare 
le parti danneggiate prima di utilizzare 
l’elettroutensile.

ecc. in conformità con le presenti istruzioni 

di lavoro e il lavoro da eseguire durante 
l’impiego. 

5) Maneggio e impiego accurato delle batterie 
a) Caricare la batteria solo ed esclusivamente con 

i dispositivi di carica consigliati dal produttore. 

b) Utilizzare negli elettroutensili elettrici solo 
ed esclusivamente le batterie previste per 
tale scopo. 

c) Tenere la batteria non utilizzata lontano da 

oggetti in metallo di piccole dimensioni che 
potrebbero causare un ponte tra i contatti. 

chiedere immediato consiglio a un medico. 

e) Non utilizzare una batteria o un elettroutensile 

f) Non esporre una batteria o un utensile al fuoco 
o a temperature elevate. 

g) Seguire tutte le istruzioni per la carica e non 
caricare la batteria o l’elettroutensile a una 
temperatura che non rientri nell’intervallo 
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6) Assistenza
a) Fare riparare l’apparecchio esclusivamente 

da personale specializzato e solo impiegando 
pezzi di ricambio originali.

b) Non riparare le batterie danneggiate.

1) Indicazioni di sicurezza per seghe a catena
a) Quando la sega è in azione tenere tutte le parti 

del corpo lontane dalla catena della sega. 
Prima di avviare la sega assicurarsi che la 
catena della sega non possa arrivare a toccare 
niente. Lavorando con una sega a catena vi è 
il serio pericolo che in un attimo di distrazione 
la catena della sega possa far presa su un 
indumento oppure su parti del corpo.

b) Impugnare l’utensile elettrico solo dalle 

poiché la motosega può venire a contatto 
con cavi nascosti. In caso di contatto della 
motosega con cavi sotto tensione, le parti 
metalliche a vista dell’utensile potrebbero 
essere sotto tensione ed esporre l’operatore al 
rischio di folgorazione elettrica.

Si consiglia di utilizzare ulteriori 

 Tramite indumenti di 
protezione adatti si riduce il rischio di incidenti 
dovuto a materiale di scarto scaraventato per 
l’aria o a contatti accidentali con la catena della 
sega.

instabile. Utilizzando impropriamente una sega 
a catena su un albero si vengono a creare seri 
rischi di incidenti.

e) Accertarsi sempre una posizione operativa 
sicura ed utilizzare la sega a catena 

sicura e piana. In caso di utilizzo di scale, una 
base scivolosa oppure instabile può provocare 
una perdita del controllo sull’equilibrio e sulla 
sega a catena.

f) Durante il taglio di un ramo che si trova sotto 

che possa scattare all’indietro. Liberando la 

perdere il controllo sulla sega a catena.
g) Si raccomanda di operare con la dovuta 

sottobosco ed alberi giovani. Il materiale 

sottile può rimanere impigliato nella catena 
della sega e colpire l’operatore facendogli 
perdere l’equilibrio.

h) Portare la sega a catena tenendola 
all’impugnatura anteriore con la catena della 
sega ferma ed il binario di guida rivolto verso 
l’indietro. Trasportando oppure conservando 
la sega a catena applicare sempre la copertura 
di protezione. Un trattamento accurato con 
la sega a catena contribuisce a ridurre la 
probabilità di un contatto accidentale con la 
catena della sega in funzione.

i) Attenersi alle istruzioni relative alla 

alla sostituzione di accessori opzionali. Una 

correttamente può rompersi oppure aumentare 
il rischio di un contraccolpo.

Utilizzare la sega a catena solo per lavori 

altri materiali costruttivi che non siano di 
legno. Utilizzando la sega a catena per lavori 
non consentiti si possono provocare situazioni 
molto pericolose.

k) Questa sega a catena non è destinata 
all’abbattimento di alberi. 

l) Seguire tutte le istruzioni durante la rimozione 

manutenzione della sega a catena. Assicurarsi 
che l’interruttore sia spento e che la batteria 
sia rimossa. 

su un cavalletto o una culla.

manutenzione della sega a catena da un 
centro di assistenza autorizzato.

2) Possibili cause ed accorgimenti per impedire 

del binario di guida tocca un oggetto oppure 
quando il legname si piega e la catena della sega 
resta bloccata nel taglio.
Toccando la punta del binario di guida si può in 
alcuni casi provocare una reazione improvvisa 
all’indietro nel corso della quale il binario di 
guida viene sollevato e scaraventato in direzione 
dell’operatore.
Il blocco della catena della sega sul bordo 
superiore del binario di guida può far ribaltare 
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rapidamente la guida in direzione dell’operatore.
Ognuna di queste reazioni può comportare la 
perdita di controllo sulla sega ed il pericolo 

esclusivamente sui dispositivi di sicurezza di cui 
dispone la sega a catena. Lavorando con una sega 
a catena si devono adottare diverse precauzioni in 
modo da poter operare con sicurezza ed evitare di 
creare situazioni pericolose. 
Un contraccolpo è la conseguenza di un 
utilizzo non appropriato oppure non corretto 
dell’elettroutensile. Esso può essere evitato 
soltanto prendendo misure adatte di sicurezza 
come dalla descrizione che segue:
a)  Tenere la sega ben saldamente e con i 

pollici e le dita che afferrano saldamente le 
impugnature della sega a catena. Portare il 
proprio corpo e le braccia in una posizione 
che permetta di resistere bene ad ogni forza 
di contraccolpo. Adottando misure adatte 
l’operatore è in grado di controllare pienamente 
le forze di contraccolpo che si possono 
sviluppare. Mai lasciare la sega a catena in 
modo incontrollato.

b)  Evitare una posizione anomala del corpo e 
non eseguire tagli oltre l’altezza della spalla. 
Questa accortezza consente di evitare che 
si possa toccare involontariamente la punta 
del binario di guida rendendo possibile un 
miglior controllo della sega a catena quando si 
presentano situazioni inaspettate.

c)  Utilizzare sempre guide di ricambio e catene 
della sega esplicitamente prescritte dalla 
casa costruttrice. In caso di guide di ricambio 
e catene della sega non appropriate vi è il 
pericolo che la catena possa rompersi oppure 
provocare un contraccolpo.

attenersi alle istruzioni della casa 
costruttrice. Limitatori di profondità troppo 
bassi aumentano la tendenza a provocare 
contraccolpi.

Rischi residui
Anche se l’apparecchiatura viene utilizzata 
come previsto, esiste sempre un rischio residuo 
non evitabile. In base al tipo e alla struttura 
dell’apparecchio, potrebbero sussistere i seguenti 
pericoli potenziali:
-  Contatto con i denti esposti della motosega 

(pericolo di taglio)
-  Accesso alla catena in rotazione (pericolo di 

taglio)
-  Movimento imprevedibile e improvviso della 

barra (pericolo di taglio)
-  Proiezione di parti dalla motosega (pericolo di 

-  Proiezione di parti del pezzo lavorato
-  Contatto tra pelle e olio

-  Perdita di udito se non vengono utilizzate le 
protezioni acustiche prescritte durante il lavoro

Avvertenze di sicurezza per la sega elettrica a 
catena con asta di prolunga
1.  Non utilizzare la macchina se l’operatore è 

stanco, ammalato o sotto l’effetto di alcol o 
sostanze stupefacenti.

2.  Per ridurre i rischi, mantenere le persone 
presenti a una distanza di sicurezza dalla 
macchina durante questa operazione.

3.  Tenere in considerazione il pericolo delle 
posizioni di lavoro e il rischio che l’operatore 
venga colpito dai rami che cadono dall’albero 
o che rimbalzano dopo essere caduti a terra. 
Rimuovere i rami tagliandoli in sezioni.

4.  Mantenere sempre i piedi saldi a terra e 
un buon equilibrio durante l’uso. Utilizzare 
l’imbracatura fornita in dotazione. 

5.  Mantenere la macchina a una distanza 

ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA

secondarie o il pacco batteria.
b) Non cortocircuitare un pacco batteria. 

Non conservare un pacco batteria 
disordinatamente in una scatola o un cassetto 
in cui potrebbero cortocircuitarsi tra essi 
o essere cortocircuitati da altri oggetti 
metallici. Quando il pacco batteria non è in 
uso, tenerlo lontano da altri oggetti metallici 
come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti e 
altri piccoli oggetti metallici, potrebbe avverarsi 
un collegamento tra i due terminali. Collegare 
i terminali della batteria potrebbe causare 
incendi o ustioni.

c) Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservarli alla luce diretta del sole.

d) Non sottoporre il pacco batteria a scosse 
meccaniche. 

medico. 
f) Tenere le cellule e il pacco batteria puliti e 

asciutti.
g) Pulire i terminali delle cellule e del pacco 

batteria con un panno pulito e asciutto nel 
caso in cui si sporchino.

h) Il pacco batteria deve essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore 
corretto e consultare le istruzioni. 
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i) Non lasciare un pacco batteria in carica se 
non in uso.

potrebbe essere necessario caricare e 
scaricare le cellule o il pacco batteria diverse 
volte per ottenere le massime prestazioni. 

da Worx. Non utilizzare caricatori diversi 

l’apparecchiatura. 
l) Non utilizzare un pacco batteria non 

progettato per l’uso con l’apparecchiatura.
m) Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei 

bambini.
n) Conservare i documenti originali del prodotto 

per riferimenti futuri.

non in uso.
p) Smaltire adeguatamente.

dispositivo.
r)  Tenere la batteria lontano da microonde e alta 

pressione.

SALVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI
Istruzioni riguardanti le tecniche corrette per la 
sramatura e il taglio trasversale
1. Sramatura 
Con questo termine si intende il taglio di rami 
dal tronco dell’albero abbattuto. Nel corso della 
sramatura, non tagliare mai prima i rami più grandi 
che indicano verso il basso e sui quali l’albero 
poggia. Rimuovere i rami più piccoli con un taglio 
solo, come illustrato nella Figura 1. In caso di 
rametti che si trovano sotto sollecitazione, tagliarli 
dalla parte inferiore verso l’alto in modo da evitare 
che la sega possa incastrarsi.

Figura 1

2. Taglio di tronco d’albero
Con questo termine si intende il taglio sulla 
lunghezza richiesta dell’albero abbattuto. 
Assicurarsi sempre una posizione operativa 
sicura ed una distribuzione uniforme del peso del 
corpo su entrambi i piedi. Se possibile, il tronco 
dovrebbe poggiare su rami, travi oppure cunei. 
Seguire le istruzioni semplici previste per facili 
operazioni di taglio.
Quando il tronco è sostenuto per l’intera 

lunghezza, come illustrato nella Figura 2, praticare 

toccare il terreno, in quanto la catena diventerebbe 

Figura 2

Quando il tronco è supportato su un lato, come 

parte inferiore (sottostrato) (1). Quindi praticare il 

il primo taglio.









Figura 3

Quando il tronco è supportato da entrambe le 
estremità, come illustrato nella Figura 4, tagliare 

incontrare (2) il primo taglio.

 





Figura 4



57

Durante il taglio su terreni pendenti, l’operatore 
deve posizionarsi sempre a monte del tronco, 
come illustrato nella Figura 5. Per poter mantenere 
il controllo completo al momento del “taglio 

ridurre la pressione esercitata senza allentare 
minimamente la presa sulle impugnature della 
sega a catena. Fare sempre in modo che la catena 
della sega non arrivi a toccare il terreno. Una 
volta terminato completamento il taglio, prima di 
allontanare la sega a catena dal punto di taglio, 
attendere che la catena della sega si sia fermata 
completamente. Prima di passare da un albero 
all’altro, spegnere sempre il motore della sega a 
catena.

Figura 5

SIMBOLI

Per ridurre il rischio di lesioni, l'utente 
deve leggere il manuale di istruzioni

Indossare protezione per le orecchie

Indossare protezione per gli occhi

Indossare una mascherina antipolvere

Indossare una mascherina 
antipolvere.

Fare attenzione al contraccolpo della 
motosega ed evitare il contatto con la 
punta della barra

Non esporre alla pioggia o all’acqua.

Indossare guanti protettivi.

Calzature protettive.

Avvertenza di pericolo da linee 
elettriche aeree.

Non bruciare 

Se smaltite in maniera scorretta, le 
batterie potrebbero entrare nel ciclo 
dell’acqua, con conseguenti rischi per 
l’ambiente. Non smaltire le batterie 

I prodotti elettrici non possono 

L’apparecchio da rottamare deve 
essere portato al centro di riciclaggio 
per un corretto trattamento. 
Controllare con le autorità locali o con 
il rivenditore per localizzare il centro 
di riciclaggio più vicino.

Batteria agli ioni di litio (Li-
Ion). Questo prodotto è stato 
contrassegnato con un simbolo 
riguardante la raccolta differenziata 
per tutti i pacchi batteria. La batteria 
sarà poi riciclata o demolita allo 
scopo di ridurre l’impatto ambientale. 
I pacchi batteria possono costituire 
un pericolo per l’ambiente e per la 
salute umana in quanto contengono 
sostanze pericolose. 

Blocco
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Sblocca

2. ELENCO DEI COMPONEN-
TI

1. COPRICATENA

2. ALLOGGIAMENTO-MANOPOLA COP-
ERTURA

3. PULSANTE DI SICUREZZA

4. INTERRUTTORE DI AVVIO/ARRESTO

5. ZONA DI PRESA

6. UNITÀ BATTERIA *

7. SERRATURA A SCATTO UNITÀ BAT-
TERIA *

8. PROTEZIONE MANO

9. ALLOGGIAMENTO-COPERTURA

10. CATENA DELLA SEGA 

11. BARRA

12. PIASTRA DI BASE

13. TAPPO DI CARICO

14. MORSETTO A BARRA

15. ROCCHETTO PER CATENA

16. BULLONE BARRA DI FISSAGGIO

17. TRAVERSINO DI GUIDA PER LA LAMA

18. FODERO PER BARRA E CATENA

19. PULSANTE DI SICUREZZA 
SULL'IMPUGNATURA DELL'ASTA DI 
PROLUNGA *

20. IMPUGNATURA ASTA DI PROLUNGA *

21. INTERRUTTORE DI ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO SULL'IMPUGNATURA 
ASTA DI PROLUNGA *

22. POMELLO DI BLOCCAGGIO *

23. PULSANTE SBLOCCO PROLUNGA *

24. LEVA DI FISSAGGIO *

25.

* Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni 
per l’uso non sono sempre compresi nella 

fornitura.

3. DATI TECNICI
Codice  WG325E WG325E.X (3 - designazione 

potatura a batteria)

WG325E WG325E.X***

Tensione 20 V  Max.**

Lunghezza della lama 12 cm

Velocità della catena

Passo della catena 7.6 mm

Quantità degli 
elementi di trazione 28

Calibro della catena 1.1 mm 

Tipo catena 
adattativo WA0142

Tipo barra adattativo WA0151

Lunghezza della 
prolunga 125 cm

Massima altezza di 
taglio 275 cm

Peso della prolunga 0.9 kg

Peso (catena e barra 
inclusa) (Utensile 
nudo)

1.1 kg

** Voltaggio misurato senza carico. Il voltaggio 
iniziale della batteria raggiunge un massimo di 20 
volt. Il voltaggio nominale è di 18 volt.
***X = 1-999 ,A-Z , M1-M9 solo per clienti diversi, 
non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi 
modelli.
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BATTERIE E 
CARICABATTERIE 
CONSIGLIATI

Categoria Modello Capacità

20V Batteria
WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

20V Caricabatteria WA3880 2.0 A

Ti consigliamo di acquistare gli accessori nello 
stesso negozio dove compri l’utensile. Fare 
riferimento alla confezione degli accessori per 
ulteriori dettagli. Il personale del negozio può 
aiutarti e offrire consulenza.

INFORMAZIONI SUL 
RUMORE
Pressione sonora ponderata A LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

Potenza sonora ponderata A LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

Indossare protezione per le orec-
chie. 

INFORMAZIONI SULLA 
VIBRAZIONE
I valori totali di vibrazione sono determinati secondo 
lo standard EN 62841:

Valore emissione 
vibrazioni: ah

2

Incertezza 

Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato 
e il valore di emissioni sonore dichiarati sono stati 
misurati in base a un metodo di collaudo standard 
e possono essere utilizzati per il confronto di un 
utensile con un altro.
Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato 
e il valore di emissioni sonore dichiarato possono 
anche essere utilizzati in una valutazione 
preliminare dell’esposizione.

 le emissioni di vibrazioni e 
sonore durante l’uso effettivo dell’elettroutensile 

possono differire dal valore dichiarato in base alle 
modalità con cui esso viene utilizzato. In particolare 
quale tipo di pezzo viene lavorato dipende dai 
seguenti fattori e da altre variazioni sulle modalità di 
utilizzo dell’elettroutensile:
Come viene usato l’elettroutensile e quali sono i 
materiali tagliati o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione 
dell’elettroutensile.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 

La tenuta della presa sulle impugnature e se 
vengono utilizzati eventuali accessori antivibrazioni e 
anturumore.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’elettroutensile rispetto 
a quanto previsto. 

Questo elettroutensile potrebbe causare 
l’insorgenza della sindrome della vibrazione 
dell’avambraccio se il suo utilizzo non viene 
gestito correttamente.

 per essere precisi, una stima del 
livello di esposizione nelle attuali condizioni di 

utilizzo dovrebbe anche tenere conto di tutte le parti 
del ciclo operativo, come le volte in cui lo strumento 
viene spento e il tempo in cui viene lasciato girare a 
vuoto senza realmente fare il suo lavoro. Questo 

esposizione sul periodo di lavoro totale.
Aiuto a minimizzare il rischio di esposizione alle 
vibrazioni e al rumore.

Conservare questo elettroutensile sempre in 
conformità a queste istruzioni e mantenerlo ben 

Se l’utensile deve essere utilizzato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazioni e antirumore. 

che implicano le maggiori vibrazioni nell’arco di più 
giorni.

USO CONFORME ALLE NORME 
• La mini sega a catena è destinata solo al taglio di 

lunghezza della barra di guida della sega.
• La mini sega deve essere utilizzata a livello 
del suolo o da una piattaforma idonea che sia 
completamente stabile e sicura.
• La mini sega è destinata esclusivamente all’uso 
all’aperto.
• La mini sega non è destinata ad altri usi.
• Il montaggio di parti sulla mini sega è autorizzato 
solo per pezzi di ricambio originali o approvati 
dal produttore (guide catena o catene per sega 
ad esempio), nonché per combinazioni di guida 

manuale.
• L’utente è responsabile di qualsiasi incidente 
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autorizzate della mini sega a catena.

4. MONTAGGIO
ATTENZIONE! Non installare la batteria prima 
che sia stata assemblata completamente.

Maneggiando la catena della sega avere cura di 
portare sempre dei guanti di protezione.

MONTAGGIO DELLA LAMA FISSA E DELLA 
CATENA DELLA SEGA
1.  Estrarre con attenzione tutti i componenti 

dall’imballaggio. Rimuovere il carter della catena 
ruotando la manopola di tensionamento in 
senso antiorario. (Vedi Fig. A1)

compatta.
3.  Utilizzare esclusivamente catene Worx originali 

o catene raccomandate per la barra di guida.
4.  Posare la catena della sega nella scanalatura 

rotante della lama. Assicurarsi che la catena 
si trovi nella direzione di funzionamento 
mettendola a confronto con l’icona della catena 
sulla barra di guida, oppure facendo riferimento 
al simbolo della direzione della catena sul corpo 
della sega. (Vedi Fig. A2)

5.  Inserire la catena sulla uota motrice, in modo 

posizionamento della barra sul cuscinetto della 
barra si inseriscano nella chiavetta dell’apertura 
sulla barra di guida. (Vedi Fig. B1, B2)

6.  Controllare se tutte le parti sono posizionate 
correttamente. Accertarsi che ci siano 3 maglie 
in presa sul pignone motore (Vedi Fig. C1), 
evitare pieghe come illustrato in Fig. C2. In caso 
di pieghe, afferrare la catena sulla barra di guida 
appena davanti alla piega e stendere la piega.

avere pieghe.
7.  Montare il coperchio della catena. Inclinare 

la barra di guida in avanti dove la punta della 
barra di guida viene spinta verticalmente verso 
il basso. Ceci supprimera le mou de la chaîne. 
Questo rimuoverà il gioco da 
la catena.  La corretta tensione della catena 
viene raggiunta quando è possibile alzare 
la catena dalla barra di circa la metà della 
profondità della maglia di trazione, nel centro. 
Questa prova deve essere eseguita sollevando 
la catena con una mano, senza aggiungere altra 
forza al peso della macchina. E serrare ruotando 
la manopola tendicatena in senso orario. (Vedi 
Fig. D)

  La tensione della catena è corretta 
quando è possibile sollevare quest’ultima dalla 
barra e la maglia di trazione si trova all’interno 
del binario della barra.(Vedi Fig. E)

  Durante il taglio la catena si allenta, 
perdendo la tensione corretta. Se la catena è 

allentata, svitare completamente la manopola 
per tensione della catena o farle compiere tre 
giri completi in senso antiorari, quindi serrare la 
manopola di nuovo per regolare la tensione della 
catena ripetendo i passaggi 1-7 elencati sopra.

 le catene nuove tenderanno ad 

tensionamento della catena dopo la prima 
installazione e serrare opportunamente quando 
la catena non aderisce alla barra di guida.

ASSEMBLARE L’ASTA CON PROLUNGA 
Allineare e inserire la maniglia della prolunga 
nell’asta. Ruotare il pomello di bloccaggio in senso 
orario per bloccarla. (Vedi Fig. F1, F2)

assicurarsi che l’albero sia saldamente 
bloccato in posizione.

ASSEMBLAGGIO DELL’ASTA DI PROLUNGA ALLA 

Passo 1: Allineare e inserire la prolunga nella sega.
Passo 2: Impegnare il fermo al gancio della sega. 
Premere la leva di bloccaggio per serrare la 
prolunga alla macchina. 

 assicurarsi che l’asta di prolunga sia 
bloccata in posizione prima di mettere in funzione 
la sega.

RIMOZIONE DELL’ASTA DI PROLUNGA (Vedi Fig. 
F5)
Allentare la leva di bloccaggio per rilasciare il 
fermo. Premere il pulsante di rilascio della prolunga 
per scollegarla dalla sega.
AVVERTENZA! Quando si utilizza la macchina con 

stata rimossa.

G2)

Al momento della consegna 

l’apposito l’olio. Se si utilizza la sega a catena senza 

il livello dell’olio dovesse essere al di sotto della 
marcatura del minimo i arrecano seri danni alla 
catena.

 La lunga durata e le buone prestazioni di 

ottimale. Per questo motivo, durante l’esercizio, 

automaticamente.

riempire il serbatoio dell’olio.

catena con il tappo del serbatoio per l’olio rivolto 
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verso l’alto.
2.  Pulire con uno straccio la zona intorno al tappo 

del serbatoio per l’olio e svitare il tappo.

è pieno.
4.  Accertarsi che nel serbatoio dell’olio non possa 

penetrarvi sporcizia, ricollocare il tappo dell’olio e 
serrarlo manualmente in senso orario.

 Per consentire la ventilazione 
tra il serbatoio per l’olio e la zona circostante 

vi sono sul tappo del serbatoio per l’olio piccoli 

fuoriuscita di olio prestare sempre attenzione 

sempre in posizione orizzontale.

catene (non fornito) che è formulato per funzionare 
in un ampio intervallo di temperature senza 
diluizione richiesta.Questo è disponibile presso il 

danni alla barra o alla catena. In caso di utilizzo di 
olio non omologato si viene a perdere ogni diritto di 
garanzia.

rivolgersi immediatamente a un medico. Tenere 
fuori della portata dei bambini. Conservare lontano 

Controllo dell’ingrassatore automatico

Le lame della catena sono 

Posizionare verso il basso la motosega e sollevare 
la protezione della catena nella posizione massima 

funzionamento corretto dell’ingrassatore automatico 
mettendo in funzione la motosega e puntando 
l’estremità della Barra di guida verso un pezzo di 
cartone o carta per terra. 

sul cartone, l’ingrassatore automatico funziona 
correttamente. Se non è presente alcun motivo 

contattare l’agente del servizio clienti WorxNitro o un 
agente autorizzato dell’assistenza WorxNitro.

Assicurarsi che la catena 
non tocchi per terra. Lasciare uno spazio di 

sicurezza di  40 cm.

5. FUNZIONAMENTO
1. PRIMA DI UTILIZZARE L’UTENSILE A BATTERIA

 Il caricabatteria e il gruppo 

funzionare insieme; non tentare di utilizzare altri 

dispositivi. Non inserire o far entrare oggetti metallici 
nelle connessioni del caricabatteria o del gruppo 

pericoloso.
 L’unità batteria fornita è SCARICA ed è 

necessario caricarla prima di utilizzarla.
Il caricatore fornito in dotazione è adatto alla batteria 
agli ioni di Litio installata sulla macchina. Non usare 
altri tipi di caricatore.

(1) CARICAMENTO DEL PACCO BATTERIA (VEDI 

La batteria agli ioni di Litio è protetta per impedire 
che si scarichi completamente. Quando la batteria 
è scarica, la macchina si spegne automaticamente 
grazie d un circuito di protezione.
In ambienti caldi, dopo usi prolungati, il pacco 
batteria può diventare troppo caldo per consentire il 
caricamento. Consentire alla batteria di raffreddarsi 
prima di ricaricarla.

(2) RIMOZIONE E INSTALLAZIONE DELL’UNITÁ 
BATTERIA (VEDI FIG. I)
Premere il pulsante di rilascio batterie per 
rimuovere le batterie dall’utensile. Una volta 
ricaricate le batterie, inserirle nelle porte batteria. 

saldamente.

batterie per evitrare di lasciarlo cadere e di farsi 
male.

(3) IMPUGNARE E CONTROLLARE LA SEGA PER 
POTATURA (Vedi Fig. J)
Tenere il potatore con una mano nell’area 
dell’impugnatura dell’impugnatura di comando in 
modo tale che il pollice stringa l’impugnatura di 
comando.

2. AVVIARE ED ARRESTARE LA MACCHINA (Vedi 
Fig. K)

batteria riportata nell’elenco nella sezione degli 
accessori.
Per accendere la macchina, premere verso 
l’interno il pulsante di sicurezza, poi premere 

tenerlo in questa posizione. A questo punto si può 
rilasciare il pulsante di sicurezza.
Per spegnere la macchina rilasciare l’interruttore 

3. TAGLIO
IMPORTANTE
controllare la tensione della catena ogni 10 

minuti.

(1) Inserire il pacco batteria nella macchina.
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(2) Assicurarsi che la sezione di tronco da tagliare 
non giaccia per terra. Questo impedirà alla 
catena di toccare per terra mentre taglia il 
tronco. Toccare per terra mentre la catena si 
muove è pericoloso e smusserà la catena.

(3) Quando si è pronti a praticare un taglio, premere 
il pulsante di sblocco completamente in dentro 
con il pollice destro e premere il grilletto. Questo 
accenderà la sega. Rilasciare l’interruttore 
per spegnere la sega. Assicurarsi che la sega 
funzioni alla massima velocità prima di iniziare 
un taglio.

(4) Quando si inizia un taglio, posizionare 
lentamente la catena in movimento contro il 
legno. Il legno dovrebbe essere il più vicino 
possibile al corpo della sega. Tenere la sega 
saldamente in posizione per evitare possibili 
rimbalzi o scivolamenti (movimento laterale) 
della sega.

(5) Guidare la sega utilizzando una leggera 
pressione e non esercitare una forza eccessiva 
sulla sega, lasciando che la sega compia il 
proprio lavoro. Il motore si sovraccaricherà e 
potrebbe bruciarsi. La sega funzionerà meglio e 
più sicuramente se utilizzato alla giusta velocità.

(6) Rimuovere la sega da un taglio con la sega 
funzionante alla massima velocità. Arrestare 

spegnimento. Assicurarsi che la catena si sia 
arrestata prima di posare la sega.

(7) Continuare a fare pratica su ciocchi di scarto in 

una velocità di taglio stabile.

Questa sega è dotata di una catena a basso rinculo 
e di una barra di guida a rinculo ridotto. Entrambi gli 
elementi riducono le probabilità di rinculo. Tuttavia, 

Per evitare il pericolo di contraccolpi della sega.
•  Fare in modo che tutti gli strumenti di sicurezza 

siano in posizione sulla sega. Assicurarsi che 
funzionino correttamente.

•      Non inclinarsi eccessivamente in avanti né 
tagliare tenendo la motosega più alta delle 
spalle.

•  Avere cura di mettersi in posizione sicura e di 
mantenere l’equilibrio.

•  Tenere una posizione in piedi leggermente a 
sinistra della sega. Questo fa sì che il corpo non 
sia in linea diretta con la catena.

•  Fare in modo che la punta della guida non tocchi 
nulla quando la catena è in movimento.

•  Non tentare mai di tagliare due tronchi allo 
stesso tempo. Tagliare un solo tronco alla volta.

•  Non affondare la punta della guida o non tentare 
di eseguire tagli troppo angolati (incidendo il 
legno utilizzando la punta della guida).

•  Prestare attenzione allo spostamento di rami e 

ad altre forze che possono chiudere il taglio e 
bloccare o rallentare la catena.

•  Utilizzare estrema cautela quando si reinserisce 
il potatore in un taglio precedentemente iniziato.

•  Utilizzare esclusivamente la catena e la barra di 
guida a basso rinculo fornite in dotazione con 
questa sega a catena. 

•  Mai lavorare con una catena allentata, allargata 
oppure eccessivamente consumata. Fare 
attenzione ad avere sempre la corretta tensione 
della catena.

Come utilizzare la sega in modo sicuro
1.  Usare la motosega solo con un equilibrio saldo.
2.  Tenere la motosega sul lato destro del corpo. 

(Vedi Fig. L)
3.  La catena deve essere in funzione alla massima 

velocità prima di entrare a contatto con il legno.

legno prima di iniziare il taglio.
5.  Utilizzare i ramponi come punto di leva durante il 

taglio. (Vedi Fig. M)
6.  Non utilizzare la motosega con le braccia 

completamente estese, non tentare di segare 

su una scala a pioli durante il taglio (Vedi Fig. N). 
Mai utilizzare la motosega al di sopra dell’altezza 
delle spalle.

Taglio di legname sotto sollecitazione (Vedi Fig. O)

la possibilità che possa scattare all’indietro. 

possibile che il ramo teso possa colpire l’operatore 
e/o fargli perdere il controllo sulla sega a catena.
Se il legno poggia su entrambi i lati, tagliare prima 
da sopra (Y) (soprataglio) per un terzo attraverso 
il tronco e poi tagliare il tronco completamente da 

sega possa scheggiare oppure restare bloccata. 
Così facendo, evitare che la catena della sega 
possa arrivare a toccare per terra. Se il legname è 
posato su un solo lato, tagliare prima da sotto (Y) 
(sottostrato) per un terzo verso l’alto e poi tagliare 
il tronco completamente da sopra (Z) allo stesso 

oppure restare bloccata.

Uso della sega con asta telescopica 
Taglio con l’asta di prolunga
1. Inserire il pacco batteria nella macchina.
2. Prima di tagliare un ramo alto, considerare 

tutti i punti elencati nella sezione precedente 
“Potare i rami” ma presta particolare attenzione 
al percorso che potrebbe compiere il ramo 
cadendo.

un ramo che viene tagliato. Fare in modo che i 
passanti rimangano lontani. Non salire su una 
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l’utilizzo dell’utensile. Non utilizzare la sega in 

Mantenersi ad una distanza di 3m da tutte le linee 
elettriche. (Vedi Fig. P1-P4)
3.  Assicurarsi che la sezione di tronco da tagliare 

non giaccia per terra. Quando si utilizza la sega 
con asta telescopica afferrare solo le zone 

presa deve essere soldia. Afferrare saldamente 
le impugnature tenendo le mani sempre ben 
serrate.

4.  Accertarsi di avere un equilibrio stabile. Tenere i 
piedi e lespalle ben divaricati. Distribuire il peso 
in modo uniforme su entrambi i piedi.

5.  Quando si è pronti a praticare un taglio, premere 
il pulsante di sblocco completamente, quindi 

spegnimento (Vedi Fig. Q6). Questo accenderà 
la sega. Rilasciare l’interruttore per spegnere 
la sega. Assicurarsi che la sega funzioni alla 
massima velocità prima di iniziare un taglio.

6.  Quando si inizia un taglio, posizionare 
lentamente la catena in movimento contro il 
legno. Tenere la sega saldamente in posizione 
per evitare possibili rimbalzi o scivolamenti 
(movimento laterale) della sega.

7.  Guidare la sega utilizzando una leggera 
pressione e non esercitare una forza eccessiva 
sulla sega. Il motore si sovraccaricherà e 
potrebbe bruciarsi. La sega funzionerà meglio e 
più sicuramente se utilizzato alla giusta velocità.

8.  Rimuovere la sega da un taglio con la sega 
funzionante alla massima velocità. Arrestare 

spegnimento. Assicurarsi che la catena si sia 
arrestata prima di posare la sega.

PULIRE L'OLIO RESIDUO DOPO IL 
FUNZIONAMENTO

posizione massima per 3-5 volte. (Vedi Fig.G2)

verso le persone. La catena e la barra di guida 
devono essere direzionate verso il basso.

MANUTENZIONE DELLA SEGA 
Seguire le istruzioni per la manutenzione in 
questo manuale. Il rischio di contraccolpi può 
essere ridotto pulendo la sega ed effettuando la 
manutenzione della guida. Ispezionare ed eseguire 
la manutenzione della sega dopo ogni utilizzo. In 
questo modo si migliorano le condizioni della sega. 

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE DELLA 
MOTOSEGA
1.  Rimuovere il pacco batteria

•  Quando non viene utilizzata
•  Prima di spostarsi da un luogo all’altro
•  Prima di effettuarne la manutenzione
•  Prima di cambiare gli accessori come la catena 

e la barra di protezione.
2.  Ispezionare la sega prima e dopo ogni utilizzo. 

Ispezionare la sega da vicino per vedere se 
la protezione o un altro componente si sono 

danni che possono compromettere la sicurezza 
dell’operatore o il funzionamento della sega. 
Controllare l’allineamento o inceppamento 
delle parti mobili. Controllare la presenza di 
componenti rotti o danneggiati. Non utilizzare 
la motosega se i danni compromettono la 
sicurezza o il funzionamento. Far riparare i 
danni da un centro di assistenza autorizzato. 
Per trovare un centro di assistenza autorizzato, 
visitare www.worx.com.

3.  Mantenere la motosega con cura.
•  Non esporre la sega alla pioggia o all’umidità.

per prestazioni migliori e più sicure.
•  Seguire le istruzioni di questo manuale per 

•  Tenere le maniglie asciutte, pulite e libere da olio 
e grasso.

•  Tutte le viti e i dadi devono essere serrati.
4.  Fare riparare l’apparecchio solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali.

5.  Ritirare sempre la motosega quando non è in 
uso.

•  in alto e sotto chiave, per evitare che possano 
arrivarci i bambini

•  in un luogo asciutto
•  con la barra e il copricatena in posizione

Manutenzione della barra
Per massimizzare la durata della barra, si consiglia 
di seguire questi accorgimenti di manutenzione.
Le guide della barra che trasportano la catena 
devono essere pulite prima di ritirare l’utensile o se 
è presente sporcizia sulla barra o sulla catena. 
Le guide devono essere pulite ogni volta che viene 
rimossa la catena.

Per pulire le guide della barra
1. Rimuovere il coperchio della catena, la barra e la 

catena. (vedere la sezione ASSEMBLAGGIO)
2. Utilizzando una spazzola metallica, un 

cacciavite o un simile strumento adatto, 
rimuovere i residui dalle guide della barra. (Vedi 
Fig. Q)

3. Assicurarsi di pulire accuratamente i passaggi 
dell’olio.

Condizioni che richiedono la manutenzione della 
catena e della barra di guida:
• La sega taglia su un lato o a un angolo.
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• È necessario forzare la sega per praticare il 
taglio.

alla catena.

il taglio.
Dopo ogni uso, con l’unità disconnessa dalla 
sorgente di alimentazione, rimuovere tutta la 
segatura dalla barra di guida e dal foro del dente.
Quando la parte superiore della guida è irregolare, 
utilizzare una lima piatta per ripristinare le estremità 
e i lati quadrati.
Sostituire la barra di guida quando la scanalatura 
è usurata, la barra di guida è piegata o incrinata 

sbavatura eccessiva delle guide.
Limare le 

estremità della 
guida e i lati 

squadrati

Scanalatura usurata Scanalatura corretta

Se è necessaria la sostituzione, utilizzare soltanto 

delle parti di riparazione o sull’etichetta posta sulla 
motosega.
Sostituire/girare la catena della sega e la lama
Sostituire la catena quando i denti siano troppo 

rompa. Utilizzare soltanto le catene di ricambio 
indicate in questo manuale. 

guida logora o danneggiata è pericolosa e rende 

Rimuovere il pacco batteria dalla sega prima 
delle operazioni di manutenzione. Lesioni gravi o 
morte possono essere causate da folgorazione o 
contatto del corpo con la catena in movimento.

sega eseguirà il suo lavoro in maniera più veloce 
e più sicura. Una catena smussata causerà un 
deterioramento eccessivo dei denti, della guida, 
della catena e del motore. Se è necessario spingere 
con forza la catena nel legno e se tagliando si 
producono soltanto segatura e poche grandi 
schegge, vuol dire che la catena è smussata.

6. TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere 

da rottamare deve essere portato al 
centro di riciclaggio per un corretto trattamento. 
Controllare con le autorità locali o con il rivenditore 
per localizzare il centro di riciclaggio più vicino.

PER GLI UTENSILI A BATTERIA
La temperatura ambientale d’uso e conservazione 
dell’elettroutensile e della batteria è di 0-45 °C.
La temperatura ambientale raccomandata per il 
caricabatterie durante la ricarica è di 0-40 °C.
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7. INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI
Qualora l’elettroutensile non dovesse funzionare correttamente, la tabella che segue illustra problemi che 
si evidenziano in caso di guasto le possibili cause e le misure da adottare a rimedio del problema. Se non 

 Prima di iniziare la ricerca della causa del guasto spegnere l’elettroutensile ed estrarre 
la batteria ricaricabile.

Problema Possibili cause Rimedi

La sega a catena non 
funziona. Batteria scarica. Caricare il pacco batteria.

La sega a catena 
lavora
ad intermittenza.

Surriscaldamento
Pressione eccessiva applicata 
durante il taglio. 
Allentare l’attacco.
Contatto interno labile.

-
toso.

Posizionare la macchina in un logo fresco 
e ventilato per farla raffreddare
Applicare una pressione relativamente 
inferiore durante il taglio.

guida troppo caldi.

Tensione della catena troppo 
alta. Regolare la tensione della catena.

La sega a catena si
inceppa, vibra oppure
non taglia 
correttamente.

Tensione della catena troppo 
lenta.

Catena eccessivamente 
consumata.
Dentatura della sega indica 
nella direzione sbagliata.

Regolare la tensione della catena.

Sostituire la catena.
Montare di nuovo la catena della sega con 
la dentatura che indica nella direzione 
corretta.

8. DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
NOI, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Dichiariamo che l’apparecchio,
Descrizione
Codice       WG325E WG325E.X (3 - designazione 

potatura a batteria)
Funzioni   taglio legno

È conforme alle seguenti direttive,

2005/88/EC

L’organismo competente 

- Procedura di conformità come da     Annex V

- Potenza acustica pesata     94 dB(A)
- Massima potenza di rumore garantita    97 dB(A)

conforme a,

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica,
Nome    Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 
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1. INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD
SEGURIDAD DEL 
PRODUCTO 
ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD GENERALES 
SOBRE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

herramienta eléctrica. 

Conserve todas las advertencias e instrucciones 
para futuras consultas.

1) ZONA DE TRABAJO

iluminado. 

b) No utilizar herramientas eléctricas en 

o polvo. 

mientras opera una herramienta eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) Los enchufes de la herramienta eléctrica deben 

manera. No utilizar adaptadores con 
herramientas eléctricas conectadas a tierra.

c) No exponer las herramientas eléctricas a la 

d) No abusar del cable. Nunca utilizar el cable 

herramienta eléctrica. Mantener el cable 

o piezas móviles. 

e) Cuando utilice su herramienta eléctrica al aire 

exteriores. 

f) Si es necesario utilizar la herramienta 

una fuente de alimentación con dispositivo 
de corriente residual (RCD). 

3) SEGURIDAD PERSONAL

mientras opera una herramienta eléctrica. No 
emplear la herramienta cuando se encuentre 

o medicación. 

 

protección ocular. 

de poner la herramienta en funcionamiento. 

corporales.
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f) Vestirse apropiadamente. No usar ropa suelta 

g) Si se proporcionan dispositivos para la 

correctamente. 

con el uso de herramientas le haga volverse 
descuidado o ignorar las normas de seguridad. 

4) MANTENIMIENTO de la HERRAMIENTA 
MOTORIZADA 

a) No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar 
la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. 

b) No utilizar la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende o apaga. 

desmontable) de la herramienta eléctrica 

accesorios o guardar la herramienta. 

la herramienta eléctrica. 

e) Realice un mantenimiento adecuado de las 

herramienta.

realizado.

5) UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA 
BATERÍA

a) Recargar solamente con el cargador indicado 
por el fabricante. 

b) Utilizar las herramientas eléctricas solamente 

conexión de un terminal a otra. 

todo contacto. Si entre accidentalmente en 

consultar a un médico. 

ni las exponga a una temperatura excesiva. 

instrucciones. 

6) Reparación

herramienta eléctrica sea efectuado por una 
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de recambio idénticas.

1) Instrucciones de seguridad para sierras de 
cadena 

de la cadena de sierra en funcionamiento. 
Antes de poner en marcha la sierra cerciórese 

vestimenta o alguna parte del cuerpo.

entrar en contacto con conductores 

derivar en una descarga eléctrica al usuario.

protectores auditivos. Se recomienda emplear 

de protección adecuado reduce el riesgo de 
accidente al salir violentamente lanzadas las 
virutas o al tocar fortuitamente la cadena de 
sierra.

otro soportar inestable. La utilización de 

provocar un accidente.

use la sierra de cadena si se encuentra sobre 

le haga perder el control sobre la sierra de 
cadena.

g) Proceda con especial cautela al cortar 

cadena montar siempre la funda protectora. El 

reduce el riesgo de un contacto accidental con 
la cadena de sierra en funcionamiento.

accesorios. Una cadena incorrectamente 

construcción si éstos no son de madera. La 

conducir a situaciones de peligro.

l) Seguir todas las instrucciones cuando se 

almacene o asista a la sierra de cadena. 

caballete o cuna.

mantenimiento de la sierra de cadena 
sean realizados por centros de servicio 
autorizados.

El rechazo puede producirse si la punta de la 

corte se estrecha al ceder la madera que se está 
cortando, hacienda que se atasque la cadena de 
sierra.

ello puede provocar una fuerza de reacción 
inesperada hacia atrás, haciendo que la espada 
sea impulsada hacia arriba en dirección al usuario.
Al atascarse la cadena de sierra en el borde 
superior de la espada ello puede provocar que la 
espada se proyectada bruscamente en dirección 
al usuario.
Cada una de las reacciones descritas puede 
hacerle perder el control sobre la sierra y causarle 
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exclusivamente en los dispositivos de seguridad 
que incorpora la sierra de cadena. Como usurario 
de una sierra de cadena deberá tomar diversas 

accidentarse ni lesionarse. 
El rechazo es ocasionado por la aplicación o 

Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas 
preventivas que a continuación se detallan:

fuerzas de rechazo. Tomando unas medidas 
oportunas, el usuario es capaz de controlar las 
fuerzas de rechazo. Jamás suelte la sierra de 
cadena.

encima de la altura del hombro. De esta 
manera se evita el contacto fortuito con la 
punta de la espada y además se alcanza 

presentarse unas situaciones inesperadas.

Las espadas y cadenas de sierra incorrectas 
pueden provocar la rotura de la cadena o un 
rechazo.

d)  Respete las instrucciones del fabricante 

de sierra. Los limitadores de profundidad 

origine un rechazo.

Riesgos residuales
Aunque el aparato se utilice de forma adecuada, 
siempre existen riesgos residuales imposibles 
de prevenir. Dependiendo del tipo y el diseño del 
producto, pueden existir los peligros potenciales 
que se indican a continuación:
-  Contacto con los dientes de sierra expuestos 

(peligro de corte)
-  Acceso a la sierra rotativa de la cadena (peligro 

de corte)

(peligro de corte)
-  Expulsión de piezas desde la cadena de la 

-  Contacto del aceite con la piel
-  Pérdida de capacidad auditiva, si no se utiliza 

una protección auditiva adecuada durante el 

Advertencias de seguridad para la motosierra de 
mordaza con el poste telescópico
1.  La máquina no se debe utilizar cuando el 

2.  Para reducir el riesgo, mantenga a los 

transeúntes a una distancia segura 
de la máquina mientras esta esté en 
funcionamiento.

3.  Sea consciente del peligro que suponen las 

riesgo de ser golpeado por ramas que caen o 
ramas que, una vez golpeen el suelo, rebotan. 
El usuario puede ser golpeado por ramas que 
caen o por aquellas que rebotan después de 
golpear en el suelo. Quite las ramas de las 
secciones.

la máquina. Utilice el arnés proporcionado. 

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA

un cortocircuito entre ellas o mediante otros 

metálicos, como clips de papel, monedas, 

metálicos pequeños, que pueden posibilitar 
la conexión de un borne con otro. Al provocar 

se pueden sufrir quemaduras o generar un 
incendio.

las guarde expuestas directamente al sol.

limpio si se ensucian.

procedimiento de carga adecuado.

utilice.
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k) Recargue solo con el cargador indicado por 

 

n) Conserve la documentación original del 

momento.

utilice.

mismo dispositivo.

presión.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
Instrucciones para la realización correcta de 

1. Poda  

las ramas del árbol ya talado. Al podar el árbol, 
no corte por el momento aquellas ramas grandes 
sobre las que está apoyado el árbol. Retire las 
ramas pequeñas de un solo corte, tal como se 

que la cadena de sierra se atasque.

Figura  1
2. Troceado del tronco

árbol talado. Observe en mantener una posición 
estable y distribuya por igual entre ambos pies 
el peso de su cuerpo. Siempre que sea posible, 
el tronco deberá reposar sobre ramas, vigas o 
cuñas. Podrá serrar con mayor facilidad si se 
atiene a estas sencillas indicaciones.
Si el tronco está apoyado en toda su longitud, tal 

arriba (corte superior); evite el contacto con el 

Figura  2

Si el tronco está apoyado por un extremo, tal 

diámetro por la parte inferior (1). A continuación, 
realice el corte de acabado cortando por la parte 
superior hasta llegar al primer corte (2).









Figura  3

Si el tronco está apoyado por ambos extremos, 

diámetro desde la parte superior (corte superior) 

encontrarse con el primer corte (2). 
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 





Figura  4

Para cortar en una pendiente, colóquese 
siempre en la parte superior del tronco, tal 

el corte, ir reduciendo poco antes la presión de 

las empuñaduras de la sierra de cadena. Preste 
atención a que la cadena de sierra no toque el 

haya detenido la cadena de sierra antes de retirar 
la sierra de cadena. Siempre desconecte el motor 
de la sierra de cadena antes de trasladarse a otro 
punto.

Figura  5

SÍMBOLOS

Para reducir el riesgo de lesión, lea el 
manual de instrucciones

Utilice protección auditiva

Utilizar protección ocular

Utilizar una máscara antipolvo

Llevar casco.

Hay que ser consciente del retroceso 
de la sierra de cadena y evitar el 
contacto con la punta de la barra

Proteger el aparato de la lluvia.

Llevar guantes protectores

Llevar calzado de seguridad

aéreas.

No quemar

Si no se eliminan correctamente, 

ciclo del agua, una situación que 

Los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse en la basura 
doméstica. Se deben reciclar en 
las instalaciones especializadas. 
Consulte a las autoridades locales o 
el establecimiento para saber cómo 
reciclar estos productos.
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producto tiene una marca que lo 
designa para la recogida selectiva, 

Una vez recogido, se reciclará o se 

el impacto en el medioambiente. 

para el medioambiente y para la 
salud de las personas.

Bloquear

Desbloquear

2. LISTA DE COMPONENTES
1. PROTECTOR DE CADENA

2. MANDO DE CUBIERTA DE CARCASA

3. BLOQUEADOR DE CONEXIÓN

4. INTERRUPTOR DE CONEXIÓN/
DESCONEXIÓN

5. ÁREA DE AGARRE

6. BATERÍA *

7. BLOQUEO DE LA BATERÍA*

8. PROTECTOR DE MANO

9. CUBIERTA DE CARCASA

10. CADENA DE SIERRA 

11. ESPADA 

12. PLACA DE BASE

13. TAPÓN DE LLENADO DE ACEITE

14. ABRAZADERA DE BARRA

15. RUEDA DE CADENA

16. PERNO DE LA BARRA DE FIJACIÓN

17. NERVIO-GUÍA DE LA ESPADA

18. VAINA/FUNDA DE CADENA Y BARRA

19. BOTÓN DE BLOQUEO DEL MANGO DE 
LA PÉRTIGA DE EXTENSIÓN *

20. MANGO DE LA PÉRTIGA DE 
EXTENSIÓN *

21. INTERRUPTOR DE ENCENDIDO Y 
APAGADO DEL MANGO DE LA PÉRTIGA 
DE EXTENSIÓN *

22. MANDO DE BLOQUEO *

23. BOTÓN DE LIBERACIÓN DE POSTE DE 
EXTENSIÓN *

24. PALANCA DE FIJACIÓN *

25. SALIDA DE ACEITE

* ¡Los accesorios descritos e ilustrados no 

3. CARACTERÍSTICAS 
TÉCNICAS 
Modelo  WG325E WG325E.X (3 - designación 

WG325E WG325E.X***

Tensión 20 V  Max.**

Longitud de la espada 12 cm

Velocidad de la cadena

Paso de la cadena 7.6 mm

Número de elementos 
de arrastre 28

Espesor de la cadena 1.1 mm 

Tipo de cadena 
adaptable WA0142

Tipo de barra adaptable WA0151

Longitud de poste de 
extensión 125 cm

Altura de corte máxima 275 cm

Peso de poste de 
extensión 0.9 kg

Peso (cadena y 
barra incluidas) 
( Herramienta 
descubierta)

1.1 kg
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18 voltios.
*** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para 
diferentes clientes, no hay cambios relevantes 
seguros entre estos modelos.

BATERÍAS Y CARGADORES 
RECOMENDADOS

Modelo Capacidad

WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

20V Cargador WA3880 2.0 A

Le recomendamos que compre sus accesorios en la 
misma tienda que compró la herramienta. Consulte 
el paquete de accesorios para obtener más detalles. 
El personal de la tienda puede ayudarlo y ofrecerle 
asesoramiento.

INFORMACIÓN SOBRE EL 
RUIDO
Nivel de presión acústica 
ponderada LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

Nivel de potencia acústica 
ponderada LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

Utilice protección auditiva.      

INFORMACIÓN SOBRE LAS 
VIBRACIONES
Los valores totales de vibración se determinan 
según la norma EN 62841:

Valor de emisión de 
vibración: ah

2

Incertidumbre 

El valor total de vibraciones declarado y el valor de 
emisiones acústicas declarado se han medido de 
conformidad con un método de prueba estándar y 
pueden utilizarse para realizar comparaciones entre 
herramientas.
El valor total de vibraciones declarado y el valor de 

emisiones acústicas declarado también pueden 
utilizarse en una evaluación preliminar de la 
exposición.

 Las vibraciones y las emisiones 
acústicas que se producen durante el uso de la 

herramienta eléctrica pueden variar respecto a los 
valores declarados en función de cómo se utilice la 
herramienta, especialmente dependiendo del tipo de 

usar la herramienta:
Cómo se utiliza la herramienta y se cortan o perforan 
los materiales.
Si la herramienta se encuentra en buenas 
condiciones de mantenimiento. 
Si se utiliza el accesorio correcto para la herramienta 

condiciones.

de accesorios para reducir las vibraciones y el ruido.
Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas 
instrucciones. 

correctamente.

 Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como los 
tiempos durante los que la herramienta está apagado 
o cuando está en funcionamiento pero no está 

notablemente el nivel de exposición sobre el periodo 
de carga total.
Minimización del riesgo de exposición a las 
vibraciones y el ruido.

Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se va a utilizar de forma habitual, 
se recomienda adquirir accesorios para reducir las 
vibraciones y el ruido.

USO INDICADO
• La minisierra de cadena está pensada únicamente 
para cortar madera y ramas de un diámetro 

sierra de cadena.
• La minisierra de cadena se debe usar a nivel del 
suelo o desde una plataforma adecuada que sea 
completamente estable y segura.
• La minisierra de cadena está pensada para uso en 
exteriores únicamente.
• La minisierra de cadena no está pensada para 
otros usos.
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está autorizado únicamente para recambios 

sierra indicadas en el manual.
• El usuario es responsable de cualquier accidente 

no autorizada de la minisierra de cadena

4. MONTAJE

Al manipular en la cadena de sierra deben usarse 
siempre guantes de protección.

MONTAJE DE LA ESPADA Y LA CADENA DE 
SIERRA
1.  Desembalar cuidadosamente todas las partes. 

Retire la cubierta de la cadena girando el mando 
tensor de la cadena en sentido antihorario. (Ver 
Fig. A1)

recomendadas para la espada.
4.  Insertar la cadena de sierra en la ranura de 

de la cadena que hay en la espada, o mirando 

que hay en el cuerpo de la sierra. Asegúrese 
de que el pestillo de tensión de la cadena esté 
apuntando hacia afuera. (Ver Fig. A2) 

5.  Coloque la cadena en la rueda dentada de 
transmisión, de modo que el perno de la barra 

6.  Observar que todas las partes estén 
correctamente colocadas. Asegurarse de que 
las articulaciones de accionamiento estén 
asentadas completamente en el piñón de 
accionamiento (Ver Fig. C1), evitando que se 
tuerzan, tal como se muestra en la Fig. C2. Si se 

delante de la torcedura y tirar para deshacerla.

torcerse.
7.  Coloque el cubrecadenas Incline la barra 

cuando puede levantarse aproximadamente 
una distancia equivalente a la mitad de la 
profundidad del eslabón de accionamiento de 

comprobación debe utilizarse una mano para 

levantar la cadena contra el peso de la máquina.  
Apretarla girando el botón tensor de la cadena 

D)
 La cadena está tensada correctamente 

  Con las operaciones de corte, la cadenase 

desenrosque completamente el botón tensor de 

la izquierda y, a continuación, vuelva a apretar 
el botón tensor de la cadena para restablecer 
correctamente la tensión de la cadena, repitiendo 
los pasos 1-7 indicados arriba.

 Las sierras de cadena nuevas se 
dilatan. Comprobar la tensión de la cadena 
periódicamente la primera vez que se utilice 

espada.

MONTAJE DE LA BARRA DE EXTENSIÓN 
Alinear e insertar el tirador del poste de extensión 
en el vástago. Gire el mando de bloqueo en sentido 
horario para bloquear. (Ver Fig. F1, F2)

INSTALACIÓN DE LA PÉRTIGA DE EXTENSIÓN EN 

Paso 1: Alinear e insertar el poste de extensión en 
la sierra.
Paso 2: Colgar la hebilla en el gancho de la sierra. 

poste de extensión en la máquina. 
Compruebe que la pértiga de extensión esté 

DESMONTAJE DE LA PÉRTIGA DE EXTENSIÓN 
(Ver Fig. F5)

Presionar el Botón de Liberación de Poste de 
Extensión para desconectar el poste de extensión 
con la sierra.

La sierra de cadena se 

ello, es imprescindible llenarlo con aceite antes de 

de cadena sin tener aceite en el depósito, o con un 

NOTA: La vida útil y el rendimiento de corte de 
la cadena dependen de que su lubricación sea 
óptima. Por ello, la cadena de sierra es lubricada 
automáticamente durante su funcionamiento.
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Llenado del depósito de aceite:

llenar el depósito de aceite.
1.  Depositar la sierra de cadena sobre una base 

adecuada de manera que el tapón del depósito de 
aceite quede arriba.

2.  Limpiar con un paño el área en torno al tapón del 
depósito de aceite y abrir el tapón.

3.  Agregue aceite para sierra de cadena hasta que el 
depósito esté lleno.

4.  Prestar a atención a que no penetre suciedad en 
el depósito de aceite, volver a colocar el tapón 
del depósito de aceite y apretarlo girándolo en 

 Para permitir la ventilación del 
depósito de aceite, el tapón del mismo va 

provisto de unos pequeños canales de aireación. 
Para evitar un derrame de aceite, prestar atención a 
depositar siempre la sierra en posición horizontal.
Es importante usar lubricante para barras y cadenas 
(no incluido) que está formulado para funcionar 
en un amplio rango de temperatura sin necesidad 
de dilución.Puede adquirirse a través del comercio 

No use aceites sucios, usados o contaminados. 
Se puede dañar la barra o la cadena. .  En caso de 
aplicarse un aceite diferente del recomendado se 

No ingerir. En caso de ingestión, buscar ayuda 
médica inmediatamente. Manténgase fuera del 

calor y llamas abiertas.

Los bordes de corte de la 

guantes de protección.

el protector de cadena hasta la posición máxima 
para lubricar la motosierra. El llenado del depósito 
de aceite es para añadir aceite lubricante.(Ver Fig. 
G2) El funcionamiento adecuado de engrasador 
automático se puede comprobar poniendo en 
marcha la motosierra y apuntando con la punta de 
la barra directriz hacia un trozo de cartón o papel 
en el suelo. Si se crea un patrón de aceite creciente 
en el cartón, el engrasador automático funciona 
correctamente. Si no hay patrón de aceite, a pesar 
de que el depósito de aceite está lleno, póngase 
en contacto con el agente de servicio de atención 
al cliente de WorxNitro  o con el agente de servicio 
autorizado de WorxNitro.

de seguridad de 40 cm.

5. FUNCIONAMIENTO 
1. ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA 
INALÁMBICA

ADVERTENCIA!

ningún otro dispositivo. Nunca inserte o permita 

riesgos eléctricos.

sido utilizada durante un largo periodo de tiempo. 
El cargador suministrado es adecuado para cargar 

la máquina se apaga por medio de un circuito 
preventivo.
En un entorno cálido o después de un uso intenso, 

volver a ser cargada.

(2) EXTRAER O INSTALAR EL PACK DE BATERÍA 
(Ver Fig. I)

las haya recargado, instálelas de nuevo en los 

(3) CÓMO SOSTENER Y CONTROLAR LA SIERRA 
DE PODA (Ver Fig. J)

mano en el área de agarre - rodear con el pulgar el 
área de agarre.

2. CONEXIÓN Y DESCONEXIÓN (Ver Fig. K)

accesorios. 
Para la puesta en marcha del aparato presionar el 
bloqueo de conexión, y a continuación, accionar y 
mantener en esa posición el interruptor de conexión 

conexión.
Para la desconexión soltar el interruptor de 
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3. CORTAR
IMPORTANTE

cadena es correcta. Especialmente.

(2) Asegúrese de que la sección del tronco que 
desea cortar no está en el suelo. Esta medida 
evitará que la cadena toque el suelo cuando 
corte el tronco. 

 Si la cadena toca el suelo mientras aquella está 

(3) Cuando esté preparado para hacer un corte, 

hacia adentro con el pulgar derecho y apriete el 
gatillo. Esta operación encenderá la motosierra. 
Si suelta el gatillo la motosierra se apagará. 
Asegúrese de que al motosierra funciona a 
plena velocidad antes de iniciar un corte.

(4) Cuando inicie un corte, desplace lentamente 
la cadena en movimiento contra la madera. 
La madera debe estar lo más cerca posible 

motosierra rebote o patine (movimiento lateral).

motor se sobrecargará y se puede comer. 

velocidad para la que ha sido diseñada.
(6) Quite la motosierra de un corte cuando 

aquella funcione a plena velocidad. Detenga 
la motosierra liberando el conmutador de 
encendido y apagado. Asegúrese de que la 

(7) Practique utilizando leños inservibles en un 
lugar seguro hasta que se sienta cómodo, 

de corte constante.

ispositivos de seguridad antirretroceso de esta 
motosierra

una barra directriz de retroceso reducido. Ambos 
elementos reducen la posibilidad de retroceso. Sin 
embargo, el retroceso puede seguir ocurriendo con 
esta motosierra.
Cómo evitar el rechazo de la sierra.
•  Mantenga todos los elementos de seguridad 

en su lugar en la sierra. Asegúrese de que 
funcionan correctamente.

•  No intente llegar donde no puede ni cortar por 
encima de la altura del hombro.

momento.
•  Colóquese ligeramente al lado izquierdo de 

la motosierra. Esto impide que el cuerpo se 

contacto con nada mientras la cadena esté en 
movimiento.

•  No intente nunca cortar dos troncos al mismo 
tiempo. Corte sólo un tronco a la vez.

•  No introduzca bruscamente el extremo de la 
espada ni intente cortar utilizando la fuerza 
(penetrando la madera con el extremo de la 
espada).

•  Permanezca atento a las ramas movedizas y 
a otras fuerzas que pudieran cerrar un corte o 
caer sobre la cadena.

•  Tenga sumo cuidado cuando reanude un corte 
iniciado anteriormente.

y la barra directriz suministrados con esta 
motosierra.

destensadas, distendidas, o muy desgastadas. 
Observe que la tensión de la cadena sea 
correcta.

Cómo utiliza la motosierra de forma segura
1.  Utilice la motosierra solamente cuando esté en 

equilibrio

cuerpo. (Ver Fig. L)
3.  La cadena debe funcionar a plena velocidad 

antes de entrar en contacto con la madera.

sierra a la madera antes de empezar a cortar.
5.  Utilice las puntas amortiguadoras como un 

punto de palanca durante el corte. (Ver Fig. M)
6.  No utilice la motosierra con los brazos 

totalmente extendidos, no intente serrar áreas 

durante el serrado (Ver Fig. N).
No utilice nunca la motosierra por encima de la 
altura de los hombros.

Aserrado de madera en tensión (Ver Fig. O)

sobre la sierra de cadena.
Si el tronco es soportado por ambos extremos, 
comenzar a serrar primero por arriba (Y), hasta 
un tercio de su diámetro (corte superior), y a 

de manera que coincidan las ranuras de corte, 

agarrote la sierra. Al realizar esto deberá cuidarse 
que la cadena de sierra no toque el suelo. Si 
el tronco solamente se apoya por un extremo 

su diámetro (corte inferior) y cortar después 
completamente desde arriba (Z) de manera que 
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el tronco se astille o que se agarrote la sierra.

Uso de la sierra de pértiga 
Cortar con la sierra de pértiga

2. Antes de cortar una rama alta, tenga en cuenta 
todos los puntos explicados en la sección 
anterior “Podado de ramas” y preste especial 
atención a la posible trayectoria que seguirá la 
rama al caer.

escalera u otro tipo de soporte inestable mientras 
utiliza la herramienta. No utilice la herramienta 

empuñaduras con el pulgar y los dedos.

Mantenga los pies separados a la anchura de 
los hombros. Divida el peso uniformemente en 
ambos pies.

5.  Cuando esté preparado para hacer un corte, 

y, a continuación, presione por complete el 
interruptor de encendido y apagado (Ver Fig. 
P6). Esta operación encenderá la motosierra. 
Si suelta el gatillo la motosierra se apagará. 
Asegúrese de que al motosierra funciona a 
plena velocidad antes de iniciar un corte.

6.  Cuando inicie un corte, desplace lentamente la 

que la motosierra rebote o patine (movimiento 
lateral).

El motor se sobrecargará y se puede comer. 

velocidad para la que ha sido diseñada.
8.  Quite la motosierra de un corte cuando 

aquella funcione a plena velocidad. Detenga 
la motosierra liberando el conmutador de 
encendido y apagado. Asegúrese de que la 

LIMPIAR EL ACEITE RESIDUAL DESPUÉS DE LA 
OPERACIÓN
Levante el protector de cadena de 3 a 5 veces hasta 
la posición máxima. (VÉASE FIG. G2)

MANTENIMIENTO DE LA SIERRA 
Siga las instrucciones de mantenimiento en este 
manual. La limpieza adecuada de la sierra y cadena 

reducir la posibilidad de retroceso. Examine y 
proceda al mantenimiento de la sierra después 
de cada uso. Con ello aumentará la vida útil de su 
sierra.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO DE LA 
MOTOSIERRA

•  Cuando no la esté utilizando
•  Antes de trasladar la cadena de un lugar a otro
•  Antes de su reparación
•  Antes de cambiar cualquier accesorio o 

extensión, como la cadena de la motosierra y la 
barra de seguridad.

2.  Examine la sierra después de cada uso. 
Compruebe la motosierra meticulosamente si 
la protección o cualquier otra pieza ha resultado 
dañada. Compruebe si hay algún daño que 
pueda afectar a la seguridad del operario o al 
funcionamiento de la motosierra. Compruebe 
si las piezas móviles están bien alineadas o 
bloqueadas. Compruebe si hay piezas rotas o 
dañadas. No utilice la motosierra si los daños 
afectan a la seguridad o al funcionamiento. Pida 
al centro de servicio autorizado que reparen 
los daños. Para buscar un centro de servicio 
autorizado, visite www.worx.com.

3.  Realice tareas de mantenimiento en la 
motosierra con cuidado

•  Nunca exponga la motosierra a la lluvia.

para asegurar un funcionamiento óptimo y 
seguro.

•  Siga los pasos descritos en este manual para 

•  Mantenga las manos secas, limpias y sin aceite 
o grasa.

•  Mantenga todos los tornillos y tuercas 

4.  Permitir que el mantenimiento de su 
herramienta eléctrica sea efectuado por una 

recambio idénticas.
5.  Guarde siempre la motosierra cuando no la 

utilice.

los niños.
•  En un lugar seco.
•  Con la espada y la cubierta colocadas

Mantenimiento de la barra

recomendable realizar el siguiente mantenimiento.
Los rieles de la barra que transportan la cadena 
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deben limpiarse antes de guardar la herramienta o 
si la barra o la cadena están sucias. 
Los rieles se deben limpiar cada vez que quite la 
cadena.

1. Quite la cubierta de la cadena, la barra y la 
propia cadena. (Consulte la ENSAMBLAJE)

2. Mediante una carda, un destornillador o 
herramienta adecuada similar, limpie los 
residuos de los rieles de la barra. (Ver Fig. Q)

3. Asegúrese de limpiar los conductos de aceite 
completamente

Condiciones que requieren un mantenimiento de la 
cadena y de la espada:
• La motosierra corta en un lado o en ángulo
• La motosierra se ha forzado a través del corte
• Suministro inadecuado de aceite a la barra y a la 

cadena.
Compruebe el estado de la barra directriz cada 

Después de cada uso, con la unidad desconectada 

Cuando la parte superior del riel sea irregular, utilice 
una lima plana para restaurar los laterales y bordes 
cuadrados.
Cambie la barra directriz cuando la ranura esté 
desgastada, la barra directriz esté doblada o 
agrietada o cuando los rieles se sobrecalienten o 
presenten rebabas.

Lime los laterales 
y los bordes del 

riel para hacerlos 
cuadrados

Ranura desgastada Ranura correcta

Si es necesario realizar el cambio, utilice solamente 

la lista de piezas de repuesto o en el sello ubicado 
en la motosierra.

CÓMO SUSTITUIR O DAR LA VUELTA A LA 
CADENA DE SIERRA Y A LA ESPADA
Sustituya la cadena cuando la parte cortante esté 

rompa la cadena. Utilice sólo la cadena de repuesto 
recomendada en este manual. 

espada gastada o dañada resultará peligrosa. 
Una espada gastada o dañada dañará la cadena. 

AFILADO DE LA CADENA DE SIERRA

realizar tareas de servicio. Pueden producirse 
severas lesiones o la muerte como resultado de 
descarga eléctrica o por contacto del cuerpo con la 
cadena en movimiento.
Los bordes de corte de la cadena son sumamente 

manipule la cadena.
Mantenga las herramientas de corte limpias y 

causará desgaste en el piñón, la espada, la cadena 
y el motor. Si se ve obligado a introducir la cadena 
por la fuerza en la madera y el corte sólo produce 

6. PROTECCIÓN 
AMBIENTAL

Los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse en la 
basura doméstica. Se deben reciclar en 

las instalaciones especializadas. Consulte a las 
autoridades locales o el establecimiento para 
saber cómo reciclar estos productos.

PARA LAS HERRAMIENTAS A BATERÍA
El rango de temperatura ambiente para el 
funcionamiento y el almacenamiento de la 
herramienta es de 0 °C-45 °C.
El rango de temperatura ambiente recomendado 
para el sistema de carga durante el proceso de 
carga es de 0 °C- 40 °C.
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7. INVESTIGACIÓN DE AVERÍAS

Antes de tratar de localizar el fallo desconecte la herramienta eléctrica y retire el 
acumulador.

Posible causa Solución

La sierra de cadena no
funciona.

La sierra de cadena 

de forma intermitente.

Sobrecalentamiento

cortar.  
Conexión suelta.
Contacto falso interno.

desconexión defectuoso.

Coloque la máquina en un lugar fresco y 

Acudir a un taller especializado.

calientes.

Canal de salida de aceite 
obturado.
Tensión de la cadena excesiva.
Cadena mellada.

La sierra de cadena 
marcha
de forma irregular,
vibra o no corta 
correctamente.

La tensión de la cadena es muy 

Cadena mellada.
Cadena desgastada.

sierra es contrario al sentido de 
marcha.

Sustituir la cadena.
Darle la vuelta a la cadena de sierra 

sentido de marcha.
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8. DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD 
Los que reciben,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Declaran que el producto, 
Descripción
Modelo    WG325E WG325E.X (3 - denominación de 

Funciones    cortar madera

Cumple con las siguientes Directivas:

2005/88/EC

- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con   Annex V
- Nivel de presión acústica       94  dB(A)
- Nivel de intensidad acústica                97  dB(A)

Cumple las normativas:

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico,
Nombre        
Marcel   Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 
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1. INSTRUÇÕES DE
SEGURANÇA
SEGURANÇA DO PRODUTO
AVISOS GERAIS 
DE SEGURANÇA 
DE FERRAMENTAS 
ELÉCTRICAS

fornecidos com esta ferramenta elétrica.

1) LOCAL DE TRABALHO
a) Mantenha o local de trabalho limpo e bem 

arrumado. 

b) Não utilize o aparelho em locais onde existam 

exista o risco de explosão.

c) Mantenha as pessoas e particularmente as 

durante o seu funcionamento. 

2) SEGURANÇA ELÉCTRICA

humidade. 

desligar o aparelho da tomada de corrente. 

e) Quando trabalhar com uma ferramenta 

contra corrente residual.

3) SEGURANÇA DE PESSOAS

ferramenta eléctrica. Não utilize nunca uma 

medicamentos.

transportar. 

porcas antes de ligar a ferramenta eléctrica. 

e) Não exceda as suas próprias capacidades. 
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g) Se forem fornecidos dispositivos para a 

4) UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA 
FERRAMENTA ELÉCTRICA 

a) Não force a ferramenta. Utilize a ferramenta 

b) Não utilize esta ferramenta se o interruptor 

acessórios ou armazenar ferramentas 
elétricas. 

d) Quando não estiver a usar a ferramenta 

afectar o funcionamento. Se esta ferramenta 

a utilizar. 

f) Mantenha as ferramentas de corte limpas 

5) USO E TRATAMENTO DE APARELHOS COM 
ACUMULADOR

acumuladores recomendados pelo fabricante. 

b) Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os 
acumuladores previstos.

ponte os contactos.

ferramenta ao fogo ou temperatura excessiva. 

ferramenta fora do intervalo de temperatura 
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6) ASSISTÊNCIA TÉCNICA
a) A sua ferramenta eléctrica só deve ser 

1) INDICAÇÕES DE AVISO PARA SERRAS DE 

a) Manter todos os membros do corpo afastados 

a serra. Durante o trabalho com uma serra de 

roupa ou corte partes do corpo.
b) Só segurar a ferramenta elétrica pelas 

da serra pode entrar em contacto com cabos 
elétricos escondidos. O contacto da corrente 
da serra com um cabo sob tensão pode colocar 

levar a um choque elétrico.

pés. 

voar e no caso de um contacto involuntário 
com a corrente de serra.

trepando numa árvore apresenta riscos de 

a serra de corrente se estiver sobre um 

escadas sobre um subsolo escorregadio ou 

controlo da serra de corrente.

 Logo que a tensão 

serra de corrente.
g) Tenha especial cuidado ao cortar arbustos 

enganchar na corrente de serra e golpear a 
pessoa a operar o aparelho ou desequilibrá-la.

h) Transportar a serra de corrente pelo punho 
e com a corrente de serra parada e com o 

 O manuseio cuidadoso da serra de 
corrente reduz a probabilidade de um contacto 
inadvertido com a serra de corrente.

acessórios. Uma corrente incorretamente 

aumentar o risco de um contragolpe.

de madeira. 
para trabalhos que não correspondam às 

k) Esta serra de corrente não se destina a cortar 

Podem ocorrer contragolpes, se a ponta do carril 

se a madeira se curvar e a corrente da serra for 
emperrada no corte.
Um contacto com a ponta do carril pode causar 

durante a qual o carril de guia é golpeado para 

Se a corrente da serra emperrar no canto superior 

controlo sobre a serra e possivelmente causar 
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de corrente. Como utilizador de uma serra de 
corrente, deveria tomar diversas providências para 

Um contragolpe é a consequência de uma 

elétrica. Ele pode ser evitado por apropriadas 
medidas de cuidado, como descrito a seguir:

Se forem 
tomadas providências apropriadas, a pessoa a 

de um contragolpe. Jamais soltar a serra de 
corrente.

b) Evitar uma postura anormal e não serrar acima 
da altura dos ombros. Desta forma é evitado 
um contacto involuntário com a ponta da barra 
e possibilitado um melhor controle da serra de 

c) Utilizar sempre as barras e as serras de 
correntes sobressalentes prescritas pelo 
fabricante. Barras e serras de corrente 
incorretas podem levar a um rompimento da 
corrente ou a contragolpes.

Limitadores de profundidade muito baixos 
aumentam a tendência a contragolpes.

Riscos residuais

existe sempre um risco residual que não pode 

do aparelho, podem aplicar-se os seguintes 
potenciais perigos:
-  Contacto com os dentes da serra expostos da 

correia da serra (perigos de corte)
-  Acesso à correia da serra rotativa (perigos de 

corte)
-  Movimento imprevisto e súbito da barra guia 

(perigos de corte)

-  Contacto de óleo com a pele

trabalho

haste extensiva
1.  Não utilizar a máquina quando o operador 

estiver cansado, doente ou sob efeito de álcool 
ou outras drogas.

2.  Para reduzir o risco, manter os espetadores a 
uma distância segura da máquina durante o 
seu funcionamento.

3.  É importante ter consciência dos perigos das 

de ser atingido por ramos a cair ou ramos que, 
ao bater no chão, fazem ricochete, o operador 
pode ser atingido por ramos a cair ou pelos 
ramos que fazem ricochete ao bater no chão. 

funcionamento. Utilizar o arnês fornecido. 

de linhas de energia elétrica suspensas.

AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA

bateria. 
b) Não submeta a bateria a curto-circuitos. Não 

armazena as baterias ao acaso numa caixa 
ou gaveta onde possam provocar um curto-
circuito ou submetidas a curto-circuitos por 
materiais condutores. Quando não estiver 
a utilizar a bateria, mantenha-a afastada 

moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 

Um curto-circuito dos terminais da bateria 
pode provocar queimaduras ou um incêndio.

solar directa.

f) Mantenha a bateria limpa e seca.
g) Limpe os terminais da bateria com um pano 

h) A bateria necessita de ser carregada antes 
de ser utilizada. Consulte sempre estas 

correcto.

for utilizada.

e descarregar a bateria diversas vezes para 

k) Recarregue apenas com o carregador 

m) Mantenha a bateria fora do alcance das 
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r)  Mantenha a bateria longe de fornos 

GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES
corte de arbustos e corte transversal

1. Desgalhar
Neste processo de trabalho são cortados os 
galhos de árvores deitadas a baixo. Ao desgalhar, 
os galhos maiores e apontados para baixo, 
que apoiam a árvore, devem ser deixados por 
enquanto. Remova os pequenos ramos num único 
corte, conforme ilustrado na Figura 1. Galhos sob 
tensão, deveriam ser cortados de baixo para cima, 

Figura  1

2. Cortar troncos ao comprimento
Neste processo de trabalho, a árvore deitada a 

segura e distribuir o seu peso uniformemente 

e apoiar o tronco com galhos, barras ou cunhas. 

facilidade.

Quando o tronco estiver apoiado em todo o seu 
comprimento, conforme ilustrado na Figura 2, é 
cortado a partir da parte superior (corte superior), 
evite o contacto com o chão, uma vez que irá 

corrente.

Figura  2

Quando o tronco estiver apoiado numa 
extremidade, conforme ilustrado na Figura 3, corte 

corte superior para ir ao encontro do primeiro 
corte (2).









Figura 3

Quando o tronco estiver apoiado em ambas as 
extremidades, conforme ilustrado na Figura 4, 

ir ao encontro do primeiro corte. 

 





Figure 4

sempre no lado mais alto do tronco, conforme 
ilustrado na Figura 5. Para manter o controlo total 
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punhos da serra de corrente. Tenha cuidado para 
que a serra de corrente não entre em contacto 

aguardar a paragem da serra de corrente, antes 
de remover a serra de corrente. Sempre desligar o 
motor da serra de corrente, antes de se deslocar 
de árvore para árvore.

Figura 5

SÍMBOLOS

Para reduzir o risco de ferimentos 
o utilizador deve ler o manual de 

Usar máscara protectora

Utilizar capacete

Tenha cuidado com os ressaltos da 
serra de corrente e evite o contato 
com a ponta da barra

Proteger contra chuva.

Aviso de perigo de linhas de energia 
elétrica suspensas.

Não queimar

As baterias poderão entrar 

descartadas indevidamente, o 
que pode representar perigo para 
o ecossistema. Não elimine as 

municipais não separados.

Não deitar fora as baterias, Eliminar 
baterias gastas em local adequado 
ou entregue-as num ponto de 
reciclagem.

relacionado com a “recolha 

Será reciclada ou desmantelada 
para reduzir o impacto no meio 

podem ser perigosos para o meio 
ambiente e para a saúde humana, 
uma vez que contêm substâncias 
perigosas.

Bloquear

Desbloquear
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2. LISTA DE COMPONENTES
1. PROTECÇÃO DA CORRENTE

2. BOTÃO DA COBERTURA DA ENVOL-
VENTE

3. BLOQUEIO DE LIGAÇÃO

4. INTERRUPTOR DE LIGAR/DESLIGAR

5. ÁREA DA PEGA

6. CONJUNTO DE BATERIAS*

7. FECHO DO CONJUNTO DE BATERIA*

8. GUARDA DE MÃO

9. COBERTURA DA ENVOLVENTE

10. CORRENTE DE SERRA

11. LANÇA 

12. PLACA DE BASE

13. TAMPÃO DE ENCHIMENTO DE ÓLEO

14. FIXAÇÃO DA BARRA

15. RODA DA CORRENTE

16. PARAFUSO DA BARRA DE FIXAÇÃO

17. ABAS DE LOCALIZAÇÃO DA BARRA

18. BAINHA/PROTEÇÃO DA BARRA E DA 
CORRENTE

19. BOTÃO DE BLOQUEIO NA PEGA DO 
CABO DE EXTENSÃO *

20. PEGA DO CABO DE EXTENSÃO *

21. INTERRUPTOR ON/OFF NA PEGA DO 
CABO DE EXTENSÃO *

22. BOTÃO DE BLOQUEIO *

23. BOTÃO DE LIBERTAÇÃO DO MASTRO 
DE EXTENSÃO *

24. ALAVANCA DE FIXAÇÃO *

25.  SAÍDA DE ÓLEO

* Os acessórios ilustrados e descritos nas 

3. DADOS TÉCNICOS
Tipo

WG325E WG325E.X***

Tensão 20 V  Max.**

12 cm

Velocidade da corrente

Passo da corrente 7.6 mm

Número dos elos 
propulsores 28

Calibre da corrente 1.1 mm 

Tipo de corrente 
adaptativo WA0142

Tipo de barra adaptativo WA0151

Comprimento do mastro 
de extensão 125 cm

Altura de corte máxima 275 cm

Peso do mastro de 
extensão 0.9 kg

Peso (corrente e barra 

nua)
1.1 kg

** Tensão medida sem carga. A tensão inicial da 
bateria atinge o máximo de 20 volts. A tensão 
nominal é de 18 volts.
*** X = 1-999, A-Z, M1-M9, são utilizados apenas 

relevantes seguras entre esses modelos.

BATERIAS E 
CARREGADORES 
SUGERIDOS

Categoria Modelo Capacidade

20V Baterias
WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

20V Carregador WA3880 2.0 A

Recomendamos que você compre seus acessórios 
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a embalagem dos acessórios para mais detalhes. O 

INFORMAÇÃO DE RUÍDO
Pressão de som avaliada LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

Potência de som avaliada LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

INFORMAÇÃO DE VIBRA-
ÇÃO

normativa EN 62841:

Valor da emissão da ah
2

Instabilidade 

acordo com um método de teste normalizado e 
poderão ser utilizados para comparar ferramentas 
entre si.

durante o uso efetivo da ferramenta elétrica 

formas como a ferramenta é utilizada, especialmente 

utilizada:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais 
a cortar ou perfurar.

conservada.

A tensão de aderência nas pegas e se são utilizados 

está desligada e quando está em funcionamento, 

Mantenha esta ferramenta de acordo com as 

Se a ferramenta tiver de ser utilizada regularmente, 

Planeie o seu horário de trabalho de forma a 

ao longo de vários dias.

UTILIZAÇÃO DE ACORDO COM AS 
DISPOSIÇÕES
• A mini serra de corrente destina-se a cortar 
apenas madeira e ramos até ao diâmetro 
correspondente ao comprimento da barra de guia 
da serra de corrente.

do solo ou a partir de uma plataforma adequada 

• A mini serra de corrente destina-se apenas a ser 
utilizada no exterior.
• A mini serra de corrente não se destina a qualquer 

originais ou aprovadas pelo fabricante (guias da 
corrente ou correntes da serra por exemplo) assim 

manual.
• O utilizador é responsável por qualquer acidente 

corrente.

4. MONTAGEM
ATENÇÃO! Não instalar a bateria antes de ser 
completamente montada.

MONTAGEM DA SERRA E DA CORRENTE DE 
SERRA

Retire a tampa da corrente ao rodar o botão de 
tensionamento da corrente para a esquerda. 
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sólida e nivelada.
3.  Utilize apenas correntes genuinas Worx ou as 

recomendadas para a barra da guia.

correta de funcionamento comparando com o 

5.  Encaixe a corrente na roda dentada de 
acionamento, de modo que o parafuso da barra 

na almofada da barra se encaixem no rasgo 

6.  Controlar, se todas as partes estão 

os elos do acionamento estão compeltamente 

corrente na barra da guia logo à frente da dobra 
e retire a dobra.

sem dobras.
7. Fixar a Cobertura do compartimento. Incline 

remover a folga da corrente. A tensão correta da 

a corrente aprox. metade da profundidade 

no centro. Isto deve ser feito usando uma 
mão para levantar a corrente contra o peso 

compartimento, rodando o botão da Cobertura 

  A corrente possui uma tensão correta 

A corrente esticará durante o corte e 
libertará a tensão correta. Quando a corrente 

da Cobertura do compartimento ou rode o 
botão três voltas completas no sentido anti-
horário e, em seguida, volte a apertar o botão 
da Cobertura do Compartimento para repor 
corretamente a tensão da corrente, repetindo os 
Passos 1-7 listados acima. 

  As correntes da serra irão esticar. 

quando for utilizada pela primeira vez e aperte 
quando a Corrente estiver solta à volta da Barra 

de guia.

MONTAGEM DA HASTE DE EXTENSÃO 
Alinhe e insira a pega do mastro de extensão no 
veio. Rode o botão de bloqueio para a direita para 
bloquear. (Ver Fig. F1, F2)

bloqueado.

MONTAR O CABO DE EXTENSÃO NA MÁQUINA 

Passo 1: Alinhe e insira o mastro de extensão na 
serra.

Pressione a Alavanca de Bloqueio para apertar o 
mastro de extensão à máquina 

colocar em funcionamento. 

REMOÇÃO DO CABO DE EXTENSÃO (Ver Fig. F5)

Extensão para desligar o mastro de extensão da 
serra.

foi removida.

usar. Nunca opere a Serra de poda sem óleo da 

extensos no produto.

depósito de óleo.

adequada com a tampa do enchedor de óleo 
virada para cima.

2.  Limpe a área à volta da tampa do enchedor de 
óleo com um pano e desaparafuse a tampa 
rodando-a no sentido anti-horário.

3.  Adicione a barra e o óleo da corrente até o 
depósito estar cheio.

depósito de óleo, volte a colocar a tampa do 
enchedor de óleo e aperte-a, rodando-a no 
sentido horário com a mão.

de respiradouro
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de barra e de corrente formulado para funcionar 
em uma ampla faixa de temperatura sem 

ou contaminados. Podem ocorrer danos à barra 
ou corrente. O emprego de óleo não homologado 

consultar de imediato um médico. Manter fora do 

lume forte.

Coloque a serra de corrente virada para baixo. 

óleo. (Consulte a Fig.G2) O funcionamento correto 

operando a Serra de poda e apontando a ponta 

de cartão ou papel no chão. Se se desenvolver 

corretamente. Se não existir um padrão de óleo, 
apesar de o reservatório estar cheio, contacte o 

cm.

5. OPERAÇÃO
1. ANTES DE UTILIZAR A FERRAMENTA SEM FIOS

ATENÇÃO!

outros dispositivos. Nunca introduza ou deixe entrar 

elétricas ou perigos.

DESCARREGADO e tem de o carregar uma vez 
antes o utilizar.

dispositivos.

(1) CARREGAMENTO DO CONJUNTO DE BATERIAS 

o que não permite o seu carregamento. Deixe a 
bateria arrefecer antes de a carregar.

(2) COMO RETIRAR OU INSTALAR O CONJUNTO 
DE BATERIAS (VEJA FIGURA I)

nos compartimentos da bateria. Um simples 

completamente segura.

(3) SEGURAR E CONTROLAR A SERRA PODADORA 
(VEJA FIGURA J)

mão na área da pega - coloque o seu polegar em 
redor da área da pega.
2. LIGAR E DESLIGAR (VEJA FIGURA K)

Para colocar em funcionamento o aparelho, deverá 

Para desligar
desligar.

3. CORTE
 A tensão da corrente deve ser 

controlada a 10 minutos durante o 
funcionamento.

ser cortada não está no chão. Isto irá evitar 
que a corrente toque no chão, pois irá cortar o 
tronco. Tocar no chão enquanto a corrente está 
em funcionamento é perigoso e enfraquece a 
corrente.

(3) Quando estiver pronto para cortar, empurre 

o polegar direito e carregue no gatilho. Esta 

movimentando à plena velocidade antes de 

a corrente em movimento contra a madeira. A 

(movimentos de lado) da serra.
(5) Guie a serra com uma pequena pressão e 
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deixando a serra efetuar o seu trabalho. O motor 
irá sobrecarregar e desgastar. Irá desempenhar 
melhor o seu trabalho e de forma mais segura 
na taxa para a qual foi concebida.

(6) Retire a serra do corte com a serra a funcionar 
na velocidade mais rápida. Pare a serra ao soltar 

corrente parou antes de pousar a serra.
(7) Continue a praticar em toros numa área de 

trabalho segura até estar confortável com o 

um ritmo de corte estável.

serra
Esta serra tem uma corrente que tem um baixo 
retorno e barra de guia com retorno reduzido. 
Ambos os itens reduzem a possibilidade de retorno. 
Contudo, o ressalto pode ainda assim ocorrer.
Os passos seguintes reduzem o risco de ressalto.

funcionam apropriadamente.
•  Não exceda ou corte acima da altura do ombro.
•  Mantenha-se sempre bem posicionado e em 

•  Mantenha-se ligeiramente à esquerda da serra. 

com a Corrente da Serra.
•  Não permita que a ponta da barra da guia toque 

alguma coisa quando a Corrente da Serra 
estiver em movimento.

•  Nunca tente cortar dois troncos ao mesmo 
tempo. Corte um tronco de cada vez.

•  Não enterre a ponta da Barra da Guia ou tente 

madeira utilizando a ponta da barra).

Serra.
•  Tenha muito cuidado quando retomar um corte 

anterior.
•  Utilize apenas a corrente de baixo retorno e 

a barra de guia fornecida com esta serra de 
corrente. 

•  Nunca utilize uma Corrente de Serra frouxa 
ou solta. Mantenha a corrente de corte com a 
tensão adequada.

UTILIZAÇÃO CORRETA DA MOTOSSERRA
1. Apenas operar a motosserra mantendo uma 

2.  Manter a motosserra levemente à direita do 

3.  Antes de entrar em contacto com a madeira, a 
corrente deve estar em plena velocidade.

serra à madeira antes de iniciar o corte.
5.  Utilize os Picos do Amortecedor como ponto de 

acesso, ou estando em pé sobre uma escada. 

Nunca utilize a serra de correntes acima da altura 
dos ombros.

Serrar madeira sob tensão (VEJA FIGURA O)

ferimentos graves ou morte. 
Se houver madeira em ambos os lados, deverá 

diâmetro (corte superior) pelo tronco e em seguida 
cortar o tronco por baixo (Z) no mesmo lugar, 

Evite o contacto da corrente de serra com o chão. 
Se apenas houver madeira de um lado, deverá 

diâmetro (corte inferior) para cima e em seguida 
no mesmo lugar, cortar o tronco por cima (Z), para 

Cortar com o cabo de extensão

2. Antes de cortar um ramo alto, considerar todos 

ramo a ser cortado. Manter os espetadores 

elétrica ou linhas telefónicas. Manter 3 metros 
de distância de todas as linhas elétricas. (Ver Fig. 
P1-P4)
3.  Segure bem a ferramenta com ambas as mãos. 

Utilize apenas as áreas designadas para segurar 
quando operar a motosserra com cabo para 
podar (Ver Fig. P5). Sempre segurar a serra 

a mão esquerda no punho dianteiro e a mão 
direita no punho traseiro. Sempre envolver 

4.  Mantenha-se sempre bem posicionado e 

largura dos ombros. Divida o seu peso de forma 
equilibrada em ambos os pés.

5.  Quando estiver pronto para cortar, empurre o 

deve estar se movimentando à plena velocidade 
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a corrente em movimento contra a madeira. 

lado) da serra.
7.  Guie a serra com uma pequena pressão e 

O motor irá sobrecarregar e desgastar. Irá 
desempenhar melhor o seu trabalho e de forma 
mais segura na taxa para a qual foi concebida.

8.  Retire a serra do corte com a serra a funcionar 
na velocidade mais rápida. Pare a serra ao soltar 

corrente parou antes de pousar a serra.

LIMPAR O ÓLEO RESIDUAL APÓS O 
FUNCIONAMENTO 

máxima de 3 a 5 vezes. (Consulte a Fig.G2)

MANUTENÇÃO DA SERRA 

apropriadas da Corrente da Serra e da Barra da 
Guia, podem reduzir as probabilidades de ressalto. 

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO DA 
MOTOSSERRA

•  Quando não estiver a ser utilizada.
•  Antes de movimentar de um local para outro.
•  Antes de ser reparada.
•  Antes de substituir os acessórios ou 

complementos, tais como a Corrente da Serra e 
a Barra da Guia.

Motosserra se qualquer outro dano que afete 

com
3.  Mantenha a Motosserra com cuidado.
•  Nunca exponha a serra a chuva ou humidade 

direta.

desempenho.

•  Manter os punhos sempre secos, limpos e livres 
de óleo e gordura.

•  Mantenha todos os parafusos e porcas 
apertados.

4.  A sua ferramenta elétrica só deve ser reparada 

5.  Quando não estiver a ser utilizada, guarde 
sempre a Motosserra.

•  Num local elevado e fechado, fora do alcance 

•  Num local seco.
•  Com a barra e a cobertura da corrente no lugar

Para aumentar a vida útil da barra, é recomendada 

Os trilhos da barra que conduzem a corrente devem 
ser limpos antes de armazenar a ferramenta ou se a 

Os trilhos devem ser limpos sempre que a corrente 
for retirada.

1. Remova a tampa da corrente, a barra e a 

2. Utilize uma escova metálica, chave ou uma 
ferramenta semelhante adequada para limpar 

cuidadosamente.

e da Barra da guia:
• A serra corta de um lado ou em ângulo.

• Fornecimento de óleo inadequado para a barra 
ou corrente.

Quando o trilho de cima estiver desnivelado, utilize 
uma lima plana para restabelecer as laterais e 
extremidades quadradas. 
Substitua a barra de guia quando a ranhura estiver 
desgastada, a barra da guia estiver dobrada 

aquecimento ou rebarba no trilho.
Extremidades 

e laterais 
quadradas no 
trilho da lima

Ranhura desgastada Ranhura corrigida
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AFIAR A CORRENTE DE SERRA

corporal com a corrente em movimento.

Selecione um diâmetro de 3 mm à volta da lima para garantir o passo da corrente. A lima é mantida no 

da Serra frouxa causará o desgaste excessivo da Roda Dentada, Barra da Guia, Corrente da Serra e do 

poucas aparas grandes, a Corrente da Serra está frouxa.

6. PROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não devem ser depositados com o lixo doméstico. Se existirem 

ou fornecedor para obter aconselhamento sobre reciclagem.

PARA FERRAMENTAS ELÉTRICAS

0 0C e 45 0C.
O intervalo de temperatura ambiente recomendado para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre 0 0C e 40 0C.

7. LOCALIZAÇÃO DE ERROS
Se a ferramenta eléctrica não estiver funcionando correctamente, a seguinte tabela descreve sinais de erro, 

Antes de tentar localizar o erro, deverá desligar a ferramenta eléctrica e retirar o 
acumulador.

Sintoma

A serra de corrente 
não
Funciona.

Carregamento da bateria.

A serra de corrente 
trabalha
Intermitentemente.

Sobreaquecimento

cortar. 

Mau contacto interno.

defeito.

Colocar a máquina num local fresco 
e ventilado para arrefecer o aparelho.
Aplicar menos pressão ao cortar.
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Quente.
Tensão de corrente muito alta.
Corrente embotada.

A serra de corrente
arranca, vibra ou não
serra corretamente.

Tensão da corrente muito frouxa.
Corrente embotada.
Corrente desgastada.
Os dentes de corte mostram para a 

Substituir a corrente.
Montar novamente a corrente de 

correta.

8. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Declaramos que o produto,

Tipo
    cortar madeira

Cumpre as seguintes Directivas,

 Anexo V
      94 dB(A)

    97 dB(A)

Normas em conformidade com: 

Nome    Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 
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INHOUDSOPGAVE
1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2. ONDERDELENLIJST

3. TECHNISCHE GEGEVENS

4. MONTAGE

5. BEDIENING

6. BESCHERMING VAN HET MILIEU

7. PROBLEMEN OPLOSSEN

8. CONFORMITEITVERKLARING

1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
PRODUCTVEILIGHEID
ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR VERMOGENSMACHINE

gereedschap werden meegeleverd. 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
latere naslag.

1) WERKGEBIED
a) Houd uw werkgebied schoon en zorg ervoor 

dat deze goed verlicht is.

b) Gebruik elektrisch gereedschap niet in 

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt 

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrisch gereedschap 

moet passen in het stopcontact. Pas de stekker 

u geaard elektrisch gereedschap gebruikt. 

c) Stel uw elektrische gereedschap niet bloot 
aan regen of natte omstandigheden.

d) Gebruik de stroomdraad niet op een andere 
manier dan waarvoor deze gemaakt is. Trek 

draag het gereedschap niet door het aan 
de stroomdraad vast te houden. Houd de 

scherpe hoeken en bewegende onderdelen. 

e) Wanneer u het elektrische gereedschap 

een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis. 

f) Moet een krachtmachine in een vochtige 

aardlekschakelaar (ALS). 

3) PERSOONLIJKE VEILIGHEID

gebruik uw gezonde verstand wanneer u met 
elektrisch gereedschap werkt. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap wanneer u moe bent 

oogbescherming. 

c) Pas op dat het apparaat niet onbedoeld wordt 
gestart. Zorg ervoor dat de schakelaar uit 

draagt. 

voordat u het gereedschap inschakelt. 
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voor dat u stevig staat en goed in balans 
bent. 

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
loszittende kleding of sieraden. Houd uw 
haar en kleding uit de buurt van bewegende 
onderdelen.

manier gebruikt worden.

dan kan dit leiden tot het negeren van de 

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH 
GEREEDSCHAP

a) Forceer het gereedschap niet. Gebruik 
gereedschap dat voor de toepassing geschikt 
is. 

b) Gebruik het gereedschap niet wanneer de aan/
uitschakelaar niet functioneert. 

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of 

of de machine opbergt.

d) Berg gereedschap dat niet gebruikt wordt 
buiten het bereik van kinderen op en laat 

gereedschap of met deze veiligheidsinstructies 
het gereedschap niet bedienen.

e) Onderhouden van het gereedschap en 
accessoires. Controleer of bewegende 

ergens vastzitten en controleer op elke andere 
omstandigheid die ervoor kan zorgen dat het 
gereedschap niet goed functioneert. Wanneer 

repareren voordat u het in gebruik neemt.

instructies en op de manier zoals bedoeld voor 

rekening houdend met de werkomstandigheden 
en het uit te voeren werk. 

5) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAP

a) Laad het accupack alleen op met de door de 
fabrikant aangegeven oplader.

b) Gebruik het gereedschap uitsluitend met het 
aangegeven accupack. 

dient u het uit de buurt te houden van metalen 

voorwerpen die een verbinding kunnen maken 
tussen de contactpunten van de terminal. 

d) Onder extreme omstandigheden kan er 

niet aan. Wanneer u toch onverhoopt met 

e) Gebruik geen accu of gereedschap dat 
beschadigd of aangepast is.

f) Stel een accu of gereedschap niet bloot aan 
vuur of extreme temperatuur.

g) Volg alle instructies en laad de accu 
of het gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat vermeld is in de 
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handleiding.

6) SERVICE
a) Laat uw elektrisch gereedschap repareren door 

een bevoegde reparateur die alleen originele 
reserveonderdelen gebruikt.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. 

1) Veiligheidsvoorschriften voor kettingzagen 

uit de buurt van de zaagketting. 
Controleer voor het starten van de zaag 
dat de zaagketting niets aanraakt. 
werkzaamheden met een kettingzaag kan een 
moment van onoplettendheid ertoe leiden dat 
kleding of lichaamsdelen door de zaagketting 
worden meegenomen.

b) Houd het gereedschap alleen aan de 

kettingzaag in aanraking kan komen met 
verborgen bedrading. Als de zaagketting een 
onder stroom staande draad aanraakt, zorgt 
dit er voor dat niet-geïsoleerde delen van 
het gereedschap ook onder stroom komen, 
waardoor de gebruiker een elektrische schok 

c) Draag een veiligheidsbril en 
gehoorbescherming. Overige beschermende 

en voeten wordt geadviseerd. Passende 
beschermende kleding vermindert het 
verwondingsgevaar door rondvliegend 
spaanmateriaal en toevallig aanraken van de 
zaagketting.

constructie. 
een boom bestaat verwondingsgevaar.

de kettingzaag alleen als u op een stevige 
en vlakke ondergrond staat. Een gladde of 

van de controle over uw evenwicht en de 
kettingzaag leiden.

spanning staande tak rekening mee dat deze 
terugveert. Als de spanning in de houtvezels 

raken, of kan deze de bediener de controle over 
de kettingzaag doen verliezen.

 Het dunne 

en op u slaan of u uit het evenwicht brengen.
h) Draag de kettingzaag aan de voorste 

handgreep met stilstaande zaagketting en 

u de kettingzaag vervoert of opbergt. Een 
zorgvuldige omgang met de kettingzaag 
vermindert de kans op per ongeluk aanraken 
van de lopende zaagketting.

de kettingspanning en het wisselen van 
toebehoren op. 
of gesmeerde ketting kan breken of het 
terugslagrisico verhogen.

alleen voor werkzaamheden waarvoor 

metselwerk of bouwmaterialen die niet van 
Het gebruik van de kettingzaag voor 

werkzaamheden waarvoor deze niet bestemd 

k) Deze kettingzaag is niet bedoeld om bomen 
te vellen. 

of onderhouden van de kettingzaag. Zorg 
ervoor dat de schakelaar is uitgeschakeld 

m) Er wordt aanbevolen dat de eerste gebruiker 
minimaal moet oefenen met het zagen van 
boomstammen op een zaagbok of -houder.

het onderhoud van de zaagketting te laten 
uitvoeren door geautoriseerde servicecentra.

Terugslag kan optreden als de punt van de 
geleidingsrail een voorwerp raakt of als het 
hout buigt en de zaagketting in de groef wordt 
vastgeklemd.
Een aanraking met de punt van de geleidingsrail 
kan in veel gevallen tot een onverwachte en 

geleidingsrail omhoog en in de richting van de 
bediener wordt geslagen.
Het vastklemmen van de zaagketting aan 
de bovenkant van de geleidingsrail kan de 
geleidingrail snel in de richting van de bediener 
terugstoten.
Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u 
de controle over de zaag verliest en u zich 



98

Snoerloze snoeizaag NL

uitsluitend op de in de kettingzaag ingebouwde 
veiligheidsvoorzieningen. Als gebruiker van een 
kettingzaag dient u verschillende maatregelen 
te treffen om zonder ongevallen en zonder 
verwondingen te kunnen werken. 
Een terugslag is het gevolg van het verkeerd 

van het elektrische gereedschap. Terugslag 
kan worden voorkomen door geschikte 
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder 
beschreven:

grepen van de kettingzaag omsluiten. Neem 
een zodanige lichaamshouding in en houd

 u stand kunt houden ten opzichte van
 de terugslagkrachten. Als geschikte 

maatregelen worden getroffen, kan de bediener 
de terugslagkrachten beheersen. Laat de 
kettingzaag nooit los.

b) Voorkom een abnormale lichaamshouding en 
zaag niet boven schouderhoogte. Daardoor 
wordt per ongeluk aanraken met punt van 
de kettinggeleider voorkomen en kan de 
kettingzaag in onverwachte situaties beter 
onder controle worden gehouden.

voorgeschreven vervangende kettinggeleiders 
en zaagkettingen. Verkeerde vervangende 
kettinggeleiders en zaagkettingen kunnen tot 
kettingbreuk en terugslag leiden.

zaagketting. Te lage dieptebegrenzers 
verhogen de neiging tot terugslag.

Restrisico’s
Zelfs als het apparaat zoals beoogd wordt 

bouw van het apparaat kunnen de volgende 

-  Contact met zaagtanden van de kettingzaag 

-  Contact met de roterende zaagketting 

-  Onvoorziene, abrupte beweging van de 

prikgevaar)

-  Contact tussen huid en olie

gehoorbescherming wordt gedragen

Veiligheidswaarschuwingen voor bekzaag met 
verlengstuk
1.  Gebruik de machine niet wanneer de bediener 

moe of ziek is, of onder invloed van alcohol of 
drugs is.

2. Houd omstanders op een veilige afstand 

te minimaliseren.
3. Wees u bewust van het gevaar van de 

verschillende werkhoudingen, evenals van 
het risico te worden getroffen door vallende 
takken of takken die de grond geraakt hebben 
en terugspringen. De bediener kan getroffen 
worden door vallende takken of takken die 
opspringen nadat ze de de grond geraakt 

van de voeten en een goede balans. Gebruik de 

5.  Houd de machine op voldoende afstand van 
elektrische leidingen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK

b)  Sluit accupacks niet kort. Bewaar accupacks 
niet willekeurig in een doos of lade waar ze 
elkaar kunnen kortsluiten of door geleidende 
voorwerpen kortgesloten kunnen worden. 
Houd het accupack op een afstand van 
andere metalen voorwerpen als paperclips, 
muntstukken, sleutels, nagels, schroeven 
en andere kleine metalen voorwerpen die de 
contacten van de accupack kunnen verbinden. 
Kortgesloten contacten van accupacks kunnen 
brandwonden of brand veroorzaken.

c)  Stel accupacks niet bloot aan warmte of vuur. 

d)  Stel accupacks niet bloot aan mechanische 
schokken.

e)  Als een accu lekt dient men voorzichtig te 

met de huid of de ogen. Als dat toch gebeurt 
spoelt men de huid onder stromend water en 
raadpleegt men een arts. 

droog.
g)  Veeg de aansluitingen van het accupack 

geworden.
h)  Accupacks moeten voor gebruik worden 

i)  Laat accupacks niet langdurig opladen als ze 
niet worden gebruikt.

het accupack enkele keren op te laden en te 
ontladen voor een optimale prestatie.

k)  Laad alleen op met een lader met de 
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technische gegevens van Worx. Gebruik geen 

dat doel met de apparatuur is meegeleverd. 
l)  Gebruikt geen accupack dat niet bedoeld is 

voor gebruik met deze apparatuur.
m)  Houd accupacks buiten het bereik van 

kinderen.

product voor latere gebruik.

als het niet in gebruik is.

apparaat.

binnen een apparaat.
r)  Houd de accu uit de buurt van microgolven en 

hoge druk.

BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES
techniek van snoeien en doorzagen

1. Takken van de gevelde boom afzagen 
Na het vellen zaagt u de takken van de gevelde 
boom. Laat grote, naar beneden gerichte takken 
eerst nog staan wanneer u takken van de gevelde 

enkele zaagebeweging, zoals wordt getoond 
op Afbeelding 1. Zaag onder spanning staande 
takken van onderen naar boven om vastklemmen 
van de zaag te voorkomen.

Afbeelding  1

2. Boomstam in stukken zagen
Vervolgens zaagt u de gevelde boom in stukken. 
Zorg ervoor dat u stevig staat en verdeel uw 

wanneer u de gevelde boomstam in stukken zaagt. 

de stam om deze te steunen. Houdt u aan de 

Als de stam over de gehele lengte wordt 
ondersteund, zoals getoond wordt in Afbeelding 
2, wordt vanaf de bovenkant gezaagd (overbuck), 
zorg dat u niet in de aarde zaagt aangezien dit de 
scherpte van de ketting zal verminderen.

Afbeelding  2

zaagsnede te komen.









Afbeelding  3

zoals getoond wordt op Afbeelding 4, maak dan 

 





Afbeelding  4
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op Afbeelding 5. Verminder de aandrukkracht 

handgrepen van de kettingzaag stevig vasthouden, 

controle over de machine behoudt. Let erop dat 
de zaagketting de grond niet raakt. Wacht na 
het doorzagen tot de zaagketting tot stilstand is 

voordat u naar een andere boom gaat.

Afbeelding  5

SYMBOLEN

Lees de gebruikershandleiding om 
het risico op letsels te beperken

Draag oorbescherming

Draag een veiligheidsbril

Draag een stofmasker

Draag hoofdbescherming

Pas op voor terugslag van de 

punt van het zaagblad.

Niet blootstellen aan regen of water

Draag beschermende handschoenen.

Draag veiligheidsschoeisel.

Waarschuwing: gevaar door 
bovengrondse elektrische kabels.

Niet verbranden

Accu’s kunnen in de waterkringloop 

Afgedankte elektrische producten 

huisafval terechtkomen. Breng deze 

Vraag de verkoper of de gemeente 
informatie en advies over het 
recyclen van elektrische apparatuur.

Li-Ion-accu Dit product is uitgerust 
met een symbool dat ‘gescheiden 
inzameling’ aanduidt voor alle 
accu’s. Ze worden dan gerecycled of 
gedemonteerd om de impact op het 
milieu te verminderen. Accu’s kunnen 

Vergrendelen

Ontgrendelen
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2. ONDERDELENLIJST
1. KETTINGBESCHERMER

2. BEHUIZING-DEKSEL-KNOP

3. INSCHAKELBLOKKERING 

4. AAN/UITSCHAKELAAR

5. GREEPZONE

6. ACCUPACK *

7. ONTGRENDELPAL ACCU*

8. HANDBESCHERMING

9. BEHUIZING-DEKSEL

10. ZAAGKETTING

11. ZWAARD

12. BODEMPLAAT

13. OLIEVULDOP

14. STAAFKLEM

15. KETTINGWIEL

16. BEVESTIGINGSSTANGBOUT

17. ZWAARDGELEIDINGSBRUG

18. STAAF- EN KETTINGMANTEL/SCHEDE

19. ONTGRENDELKNOP OP HET HANDVAT 
VAN HET VERLENGSTUK *

20. HANDVAT VAN HET VERLENGSTUK *

21. ZWAARDGELEIDINGSBRUG

22. VERGRENDELKNOP *

23. ONTGRENDELINGSKNOP VAN VER-
LENGSTOK *

24. KLEMHENDEL *

25. OLIE-UITLAAT

* Niet alle afgebeelde of beschreven toebehoren 
worden standaard meegeleverd.

3. TECHNISCHE GEGEVENS
Type WG325E WG325E.X (3 - aanduiding van de 

snoeizaag)

WG325E WG325E.X ***

Spanning 20 V  Max.**

Zwaardlengte 12 cm

Kettingsnelheid

Kettingmaat 7.6 mm

Aantal kettingschakels 28

Kettingmeting 1.1 mm 

Type adaptieve ketting WA0142

Type adaptieve stang WA0151

Lengte van verlengstok 125 cm

Maximale zaaghoogte 275 cm

Gewicht van 
verlengstok 0.9 kg

Gewicht (inclusief 
ketting en zwaard) 
(Kaal gereedschap)

1.1 kg

accuspanning bereikt maximaal 20 volt. De 
nominale spanning bedraagt 18 volt.

modellen.

JAVASOLT 
AKKUMULÁTOROK ÉS 

Categorie Modellen Hoedanigheid

20V Accupack
WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

20V Lader WA3880 2.0 A

We raden u aan om accessoires te kopen in de 
winkel waar het gereedschap wordt verkocht. 
Zie het accessoirepakket voor meer informatie. 
Winkelpersoneel kan u helpen en adviseren.

GELUIDSPRODUCTIE
A-gewogen geluidsdruk LpA = 84 dB(A)  
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KpA 3 dB(A)

A-gewogen geluidsniveau LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

Draag oorbescherming.   

TRILLINGSGEGEVENS
Totale trillingswaarden (triax vector-som) volgens 
EN 62841:

Trillingsemissiewaarde: ah
2

Onzekerheid 

De totale waarde van trillingen en geluidsemissie 
werden gemeten volgens een standaard 
testmethode en kunnen worden gebruikt om 

De totale waarde van trillingen en geluidsemissie 
kunnen ook voor een voorlopige beoordeling van de 
blootstelling worden gebruikt.

 Trillingen en geluidsemissie 

optreden, kunnen verschillen van de opgegeven 

gereedschap wordt gebruikt, met name van het 

volgende voorbeelden en andere variaties in de 
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt:
Hoe de machine gebruikt wordt en hoe het materiaal 
gesneden of geboord wordt.
De conditie en de onderhoudstoestand van de 
machine. 

Hoe stevig de handgreep wordt vastgehouden en 
of er anti-trilling en -geluidsaccessoires worden 
gebruikt.
De machine moet gebruik worden zoals door de 
ontwerper bedoeld is en in overeenstemming met 
deze instructies.  

gehanteerd wordt.

 Voor de nauwkeurigheid 

gebruiksomstandigheden rekening worden gehouden 
met alle delen van de bewerking, zoals het moment 

gebruikt te worden. Dit kan het blootstellingsniveau 

Het risico op blootstelling aan trillingen en geluid 
verminderen.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en zaagbladen.
Onderhoud de machine volgens deze instructies 
en houd hem goed gesmeerd (voor zover van 
toepassing).
Als het gereedschap regelmatig wordt gebruikt, 
investeer dan in anti-trilling en -geluidsaccessoires.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

BEOOGD GEBRUIK
• De mini-kettingzaag is bedoeld voor het zagen 
van alleen hout en takken tot een diameter die 
overeenkomt met de lengte van het geleiderblad 
van de kettingzaag.
• De mini-kettingzaag moet worden gebruikt op 
grondniveau of vanaf een geschikt platform dat 
volledig stabiel en veilig is.
• De mini-kettingzaag is alleen bedoeld voor gebruik 
buitenshuis.
• De mini-kettingzaag is niet bedoeld voor enig 
ander gebruik.
• Het monteren van onderdelen op de mini-
kettingzaag is alleen toegestaan voor originele 
of door de fabrikant goedgekeurde onderdelen 

zaagkettingcombinaties zoals aangegeven in de 
handleiding.

kettingzaag.

4. MONTAGE
voordat dit geheel in elkaar gezet is.

de zaagketting.

MONTAGE VAN ZWAARD EN ZAAGKETTING

kettingbeschermkap door de kettingspanknop 

afb. A1)
2.  Plaats de kettingzaag op een vlak oppervlak.
3.  Gebruik alleen originele Worx-kettingen of die 

4.  Leg de zaagketting in de rondlopende sleuf 

het pictogram op de geleidebalk of raadpleeg 
het symbool Richting ketting dat u op de zaag 
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kunt vinden. Controleer of de vanger van de 
kettingspanner naar buiten gericht is. (Zie afb. 
A2) 

de bout van de bevestigingsstang en de twee 

stootkussen passen in de spiebaan van de 
opening op de geleidestang. (Zie afb. B1, B2) 

C2. Als er een knik is, neem de ketting van de 
geleidebalk net voor de knik en trek de knik uit.

7.  Bevestig de Kettingafdekking. Kantel het 
zaagblad naar voren waar de punt van het 
zaagblad verticaal naar beneden wordt geduwd. 

ketting kan worden verhoogd over ca. een halve 
schakellengte vanaf de geleidingsstang in het 
midden. Daartoe moet moet de ketting met 
één hand tegen het gewicht van de machine in 
opgetild worden. En draai de kettingafscherming 
aan door de knop om de ketting aan te spannen 
naar rechts te draaien totdat deze vastzit. (Zie 
afb. D)

 De ketting is goed aangespannen 

opgetild en als de schakel zich in het spoor van de 
geleidingsstang bevindt. (Zie afb. E)

  De ketting zal uitrekken door gebruik 

komt los te zitten, maak de knop om de ketting 
aan te spannen los of draai de knop drie keer naar 
links, span vervolgens de knop opnieuw aan om 
de kettingspanning te herstellen door stap 1 - 7 
hierboven te herhalen.

  Nieuwe zaagkettingen 
zullen uitrekken. Controleer regelmatig de 

de ketting aan wanneer deze los rond het zaagblad 
komt te zitten.

DE VERLENGSTOK MONTEREN

deze in de schacht. Draai de vergrendelingsknop 

(Zie afb. F1, F2)
Zorg ervoor dat de steel goed 

vergrendeld is.

HET VERLENGSTUK AAN DE MACHINE 

zaag.
Stap 2: Hang de gesp aan de haak van de zaag. 
Druk de spanhendel in om de verlengstok aan de 
machine vast te zetten. 

Zorg ervoor dat het verlengstuk vóór 

HET VERLENGSTUK VERWIJDEREN (Zie afb. F5)
Draai de spanhendel los om de gesp te 
ontgrendelen. Druk op de ontgrendelingsknop van 
de verlengstok om de verlengstok met de zaag los 
te koppelen.
WAARSCHUWING!

deze machine met het verlengstuk gebruikt.

De kettingzaag wordt niet met 
zaagkettinghechtolie gevuld geleverd. Het is 

met olie te vullen. Het gebruik van de kettingzaag 

de minimummarkering leidt tot beschadiging van de 
kettingzaag.

van de ketting hangt af van de optimale smering. 

automatisch met zaagkettinghechtolie gesmeerd.

Olietank vullen (Zie afb. G1):

vóórdat de brandstoftank gevuld wordt.

1.  Plaats de kettingzaag met de olietankdop naar 
boven op een geschikte ondergrond.

2.  Maak met een doek de omgeving van de 
olietankdop schoon, schroef de dop los en 

3.  Giet er kettingzaagolie in tot het reservoir vol is.
4.  Let erop dat er geen vuil in de olietank 

terechtkomt, plaats opnieuw de oliedop en span 
deze rechtsom aan.

Om uitwisseling van lucht 

te voorkomen.

kettingsmeermiddel (niet verstrekt) die het 
is geformuleerd om te  functioneren in een 
breed temperatuurbereik zonder verdunning.

bouwmaterialen Gebruik geen vuile oliën die worden 
gebruikt of anderszins verontreinigd olie. Er kan 

gebruik van niet-toegelaten olie vervalt de garantie.

raadplegen. Uit het bereik van kinderen bewaren. Uit 
de buurt van hitte of een open vlam bewaren.

De automatische oliespuit controleren
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handschoenen.

naar beneden gericht, tilt u de kettingbeschermer 
handmatig omhoog tot de maximale hoek om 
de kettingzaag te smeren.(See Fig.G2) De goede 
werking van de automatische oliespuit kan worden 
gecontroleerd door de kettingzaag in te schakelen en 
de punt van de kettinggeleider naar een stuk karton 
of papier op de grond te richten. Als een toenemend 
oliepatroon ontwikkelt op het karton, werkt de 
automatische oliespuit goed. Als er geen oliepatroon 
is, ondanks een vol oliereservoir, moet u contact 
opnemen met de klantendienst van WorxNitro of met 
een door WorxNitro erkende onderhoudsagent.

raak de grond niet met de 
ketting. Zorg voor een veiligheidsafstand van 

40 cm.

5. BEDIENING 
1. VOORDAT U HET DRAADLOOS GEREEDSCHAP 
GEBRUIKT

WAARSCHUWING! De oplader en het accupack 

probeer dus geen andere apparaten te gebruiken. 

oplader of de contactpunten van het accupack 
komen, dit kan zorgen voor een elektrische schok en 

 Het accupack is NIET opgeladen. 
Deze moet u dus voor gebruik opladen.

uitgeschakeld door een beschermingscircuit.
In een warme omgeving, of na zwaar gebruik, 

heropladen.

(2) HET ACCUPACK VERWIJDEREN OF PLAATSEN 
(Zie afb. I)
Druk de ontgrendelknop van het accupack in om 
de twee accupacks uit uw gereedschap te kunnen 
halen. Doe na het opladen de accupack in de 
accuruimtes. U hoeft alleen maar licht te duwen 
en wat druk uit te oefenen tot een klik hoorbaar 

vastgemaakt.

het dan stevig vast zodat het niet valt en letsel 
veroorzaakt.

(3) VASTHOUDEN EN BEDIENEN VAN DE 
SNOEIZAAG (Zie afb. J)
Kreupelhoutsnoeier met één hand op het deel van 
de bedieningshandgreep zo vasthouden dat de 
duim om de bedieningshandgreep valt.

2. IN- EN UITSCHAKELEN (Zie afb. K)

uw draadloze gereedschap gaat gebruiken. 
Gebruik alleen het accupack dat in het hoofdstuk 

Als u de machine wilt inschakelen, drukt u op de 

uitschakelaar helemaal in en houdt u de schakelaar 
in deze stand vast. De inschakelblokkering kunt u 
nu loslaten.
Als u de machine wilt uitschakelen
uit-schakelaar los.

3. WERKZAAMHEDEN
BELANGRIJK

(2) Controleer of het deel van de boomstam niet 
op de grond ligt. Dit verhindert dat de ketting 
de grond raakt wanneer door de stam wordt 
gezaagd. 

beweegt, kan dit gevaar opleveren en wordt de 
ketting bot.

(3) Wanneer u klaar bent om te zagen, duwt u de 
ontgrendelingsknop volledig naar binnen met 
de rechterduim en drukt u de starter samen. 
Hierdoor wordt de zaag ingeschakeld. Als u de 
starter loslaat, wordt de zaag uitgeschakeld. 
Controleer of de zaag op volle snelheid werkt 
voordat u het zagen start.

(4) Wanneer u begint te zagen, plaatst u de 
bewegende ketting langzaam tegen het hout. 

zaag te voorkomen.
(5) Geleid de zaag met lichte druk en oefen geen 

overmatige kracht uit op de zaag, laat de zaag 
het werk doen. De motor wordt overbelast en 

werk beter en veiliger aan de snelheid waarvoor 
deze was bedoeld.

zaag op volle snelheid werkt. Stop de zaag door 

de zaag is gestopt voordat u de zaag neerzet.

u vertrouwd bentmet de zaag, gebruik 
een vloeiende beweging en een constante 
zaagsnelheid.

Apparaten voor de terugslagveiligheid op deze 
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zaag
Deze zaag heeft een ketting met een lage terugslag 
en een kettinggeleider met verminderde terugslag. 
Beide items verminderen de kans op terugslag. Er 
kan echter nog steeds wat terugslag optreden met 
deze zaag.
Ter voorkoming van zaagterugslag.
•  Zorg ervoor dat alle veiligheidsvoorzieningen 

functioneren.
•  Zorg dat u niet te ver reikt of zaagt boven 

schouderhoogte.

balans bent.

opzichte van de ketting.
•  Pas op dat de punt van het zwaard nergens mee 

is.

•  Probeer niet de punt van het zwaard in het hout 
te begraven (boren in houtmet de punt van de 
zaag).

•  Wees bedacht op bewegende takken of andere 

of met de ketting in aanraking kunnen komen.
•  Ga zeer voorzichtig te werk wanneer u verder 

gaat zagen in een eerder gemaakte zaagsnede.
•  Gebruik alleen de ketting en de kettinggeleider 

geleverd.
•  Werk nooit met een losse, verslapte of 

kettingspanning.

De zaag veilig gebruiken
1.  Gebruik de kettingzaag alleen met een veilig 

steunpunt.
2.  Houd de kettingzaag aan de rechterkant van uw 

lichaam. (Zie afb. L)
3.  De ketting moet op volle snelheid lopen voordat 

het met het hout in contact mag komen.
4.  Gebruik de bumperpunten om de zaag op het 

hout te beveiligen voordat u begint te zagen.

het zagen. (Zie afb. M)
6. Bedien de kettingzaag niet met volledig 

gestrekte armen, probeer geen gebieden te 

Gebruik nooit de motorzaag nooit boven 
schouderhoogte.
Zagen van hout onder spanning (Zie afb. O)

een onder spanning staande tak rekening mee 
dat deze terugveert. Als de spanning in de 

over de kettingzaag doen verliezen.

eerst van boven (Y) een derde gedeelte van de 
diameter (overbuck) door de stam zagen en 
vervolgens van onderen (Z) op dezelfde plaats de 
stam doorzagen om splinteren en vastklemmen van 

van de zaagketting met de grond. Wanneer hout 

onderen (Y) een derde van de diameter (schraag) 
naar boven zagen en vervolgens op dezelfde plaats 
van boven (Z) de stam doorzagen om splinteren en 
vastklemmen van de zaag te voorkomen.

De stokzaag gebruiken
Met het verlengstuk zagen

2. Voordat u een hoge tak zaagt, let u op alle 

paragraaf “Takken zagen”. Let vooral op de 
richting waarin een tak kan vallen.

staan die u afzaagt. Houd omstanders uit de 
buurt. Ga niet op een lader of een andere 
onstabiele ondergrond staan als u de machine 

telefoon of elektriciteit. Houd minstens 3 meter 
afstand tot kabels. (Zie afb. P1-P4)
3.  Houd de zaag met beide handen stevig vast. 

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde grepen als 
u de stokzaag gebruikt (Zie afb. P5). Gebruik 

duim en vingers.
4.  Zorg dat u een stabiele positie aanneemt. Zet de 

voeten op schouderbreedte uit elkaar. Verdeel 

5.  Wanneer u klaar bent om te zagen, duwt u de 
ontgrendelingsknop volledig naar, druk dan 

Hierdoor wordt de zaag ingeschakeld. Als u de 
starter loslaat, wordt de zaag uitgeschakeld. 
Controleer of de zaag op volle snelheid werkt 
voordat u het zagen start.

6.  Wanneer u begint te zagen, plaatst u de 
bewegende ketting langzaam tegen het hout. 

zaag te voorkomen.
7.  Geleid de zaag met lichte druk en oefen geen 

overmatige kracht uit op de zaag. De motor 
wordt overbelast en kan doorbranden. Hierdoor 

snelheid waarvoor deze was bedoeld.

zaag op volle snelheid werkt. Stop de zaag door 

de zaag is gestopt voordat u de zaag neerzet.

VEEG GELEKTE OLIE NADERHAND WEG
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Til de kettingbeschermer 3 tot 5 maal omhoog naar 
de maximale stand. (Zie Afb.G2)

ZAAG ONDERHOUD 
Let op de onderhoudsinstructies in deze 
handleiding. De kans op terugslag wordt verminderd 
door de zaag en de ketting en het zwaard goed 
schoon te maken en te onderhouden. Inspecteer 
en onderhoud de zaag steeds na gebruik. Hiermee 
verhoogt u de levensduur van de kettingzaag. 

 Zelfs als de zaag goed geslepen 

groter worden.

ONDERHOUD EN OPSLAG VAN DE KETTINGZAAG 

•  Voordat u van de ene plaats naar de andere gaat

•  Voordat U accessoires of hulpstukken 
verwisselt, zoals de Zaagketting of het 
Zaagblad.

2.  Inspecteer de zaag voor en na gebruik. 
Controleer de zaag nauwkeurig als de 
beschermkap of een ander onderdeel is 
beschadigd. Controleer op schade die de 
veiligheid van de gebruikers of e werking van de 

of verbinding van bewegende delen. Controleer 
op gebroken of beschadigde onderdelen. 
Gebruik de kettingzaag niet als de schade de 
veiligheid of werking beïnvloedt. Laat schade 
herstellen door een erkend onderhoudscentrum. 
Ga naar www.worx.com om een bevoegd 
onderhoudscentrum te vinden.

3.  Onderhoud de kettingzaag met zorg.
•  Stel de zaag nooit bloot aan regen.
•  Houd de ketting scherp, schoon en gesmeerd 

voor een betere en veilige prestatie.
•  Volg de stappen in deze handleiding om de 

ketting te smeren.

olie en vet.
•  Zorg ervoor dat alle schroeven en moeren 

vastzitten.
4.  Laat uw elektrisch gereedschap repareren door 

een bevoegde reparateur die alleen originele 
reserveonderdelen gebruikt.

niet gebruikt.
•  Op een hoge, afgesloten plaats, buiten bereik 

van kinderen
•  Op een droge plaats
•  Met afscherming voor staaf en ketting 

gemonteerd
Onderhoud van de geleider
Voor een maximale levensduur van de geleider is 

het volgende onderhoud aanbevolen.
De geleiderrails die de ketting dragen moeten 
worden schoongemaakt voordat u het gereedschap 

De rails moeten elke keer wanneer de ketting wordt 

ketting. (Zie sectie ASSEMBLAGE)
2. Gebruik een draadborstel, schroevendraaier of 

u de resten van de rails van de geleider. (Zie afb. 
Q)

3. Zorg dat u alle oliedoorgangen grondig reinigt.

Omstandigheden die onderhoud van ketting en 
geleidestaaf vereissen:

• De zaag moet door de inkeping worden 
geforceerd.

• Onvoldoende toevoer van olie naar de geleider 
en ketting.

Controleer de toestand van de geleiderstaaf telkens 
wanneer de ketting wordt geslepen. Een versleten 
geleiderbalk zal de ketting beschadigen en het 

Na elk gebruik moet u al het zaagstof van de 

voedingsbron.

Wanneer de bovenkant van de rail oneffen is, 

Vervang de geleiderbalk wanneer de groef versleten 
is, de geleiderstaaf gebogen of gebarsten is of 
wanneer een overmatige verhitting of afbraming 
van de rails optreedt. 

Railranden en 
hellende vlakken 

Versleten groef Correcte groef

Als vervanging nodig is, mag u alleen de 

kettingzaag is opgegeven.

Zaagketting en zwaard vervangen of keren

en als de ketting breekt. Gebruik uitsluitend 
de vervangingsketting die genoemd is in deze 
handleiding. 

Een versleten of beschadigd zwaard is onveilig en 
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resulteren door elektrische schokken of doordat het lichaam in contact komt met de bewegende ketting.

bot.

6. BESCHERMING VAN HET MILIEU

gemeente informatie en advies over het recyclen van elektrische apparatuur.

VOOR GEREEDSCHAP MET ACCU’S
De omgevingstemperatuur voor het gebruik van het gereedschap en de accu en de opslag ligt tussen 0 °C 
en 45 °C.

°C en 40 °C.

7. PROBLEMEN OPLOSSEN
Als het elektrische gereedschap niet goed werkt, vindt u in de volgende tabel informatie over 

hiermee het probleem niet kunt verhelpen.

storingen onderzoekt.

Oplossing

De kettingzaag werkt 
niet.

Kettingzaag werkt met 
onderbrekingen.

Oververhitting

zagen. Loszittende verbinding.
Intern los contact.

Plaats de machine op een koele, geven-
tileerd ruimte om af te koelen.

Contact op met een servicewerkplaats.

Ketting of geleiding-
sral heet

Kettingspanning te hoog.
Ketting bot.

Stel de kettingspanning in.

Kettingzaag trekt, trilt 
of zaagt niet goed.

Kettingspanning te los.
Ketting bot.
Ketting versleten.

-
keerde richting.

Stel de kettingspanning in.

Vervang de ketting.
Monteer de zaagketting opnieuw met



108108

Snoerloze snoeizaag NL

8. CONFORMITEITVERKLARING
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Verklaren dat het product,
    Draadloze kettingzaag

Type          WG325E WG325E.X (3 - aanduiding van 

snoeizaag)
Functie    hout zagen

door 2005/88/EC

De betrokken aangemelde instantie 

- Procedure beoordeling conformiteit volgens        
Annex V
- Niveau gemeten geluidsvermogen         94 dB(A)
- Opgegeven, gegarandeerde niveau 
geluidsvermogen              97 dB(A)

Normen voldoen aan,

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren,
Naam     Marcel Filz

Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, 

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 
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8. KONFORMITETSERKLÆRING

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
PRODUKTSIKKERHED
GENERELLE 
SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR 
EL-VÆRKTØJ

I tilfælde af manglende overholdelse af 
anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk 

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

1) SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN

øger faren for uheld.

kan antænde støv eller dampe.

 Hvis man distraheres, kan 

2) ELEKTRISK SIKKERHED

Uændrede stik, der 
passer til kontakterne, nedsætter risikoen for 
elektrisk stød.

øges risikoen for elektrisk stød.

fugt. 
risikoen for elektrisk stød.

Beskadigede eller indviklede 
ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

 Brug af forlængerledning til 
udendørs brug nedsætter risikoen for elektrisk 
stød.

Brug af et HFI-relæ reducerer risikoen for 

3) PERSONLIG SIKKERHED

eller euforiserende stoffer. 

føre til alvorlige personskader.

Brug af sikkerhedsudstyr 

maskintype og anvendelse nedsætter risikoen 
for personskader.

da dette øger risikoen for personskader.

en nøgle sidder i en roterende maskindel, er der 
risiko for personskader.

af balance. Dermed har du bedre muligheder for 

uventede situationer.

Dele, der 

Brug af en støvopsugning 
kan reducere støvmængden og dermed den fare, 
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der er forbundet støv.

og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et 

personskader.

4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF EL-
VÆRKTØJ

bedst og mest sikkert inden for det angivne 

farlig og skal repareres.

 Disse 
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet 

af ukyndige personer.

fast og er nemmere at føre.

situationer.

uventet.

5) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF 
AKKU-VÆRKTØJER

anbefalet af fabrikanten. ET ladeaggregat, der 

benyttes med andre akkuer - brandfare.

Brug af andre akkuer øger risikoen 
for personskader og er forbundet med 
brandfare.

da disse kan kortslutte kontakterne. En 
kortslutning mellem akku-kontakterne 
øger risikoen for personskader i form af 
forbrændinger.

 Akku-væske kan give 
hudirritation eller forbrændinger.

Beskadigede 

eller fare for personskade.

 Ild 
eller temperaturer over 130°C kan medføre 
eksplosion.

må ikke oplades ved temperaturer uden for 

Forkert opladning eller opladning ved 

brandfaren.

6) Service

originale reservedele. Dermed sikres størst 
mulig maskinsikkerhed.

b) Beskadigede akkuer må aldrig repareres. 

producenten eller autoriserede reparatører.

fanges af savkæden.

 Kontakt med en 

kan føre til elektrisk stød.
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savekæden.

 Bruges 

undergrund. Glat eller ustabil undergrund kan 
medføre, at man taber kontrollen over balancen 

.

tilbage. 
kan den spændte gren ramme den person, der 

kædesaven.

Det tynde materiale kan sættes 

dig ud af ligevægt.

Omhyggelig omgang med kædesaven forringer 
sandsynligheden for tilfældig berøring af 
savkæden, mens den er i gang.

 En kæde, 

stykker eller øge risikoen for tilbageslag.

Brug af 

kan føre til farlige situationer.
k) Denne motorsav er ikke beregnet til 

eller et stativ.

vedligeholdes af et godkendt servicecenter.

2) Årsager til et tilbageslag og hvordan et sådant 

styreskinnen berører en genstand eller hvis træet 

En berøring med skinnespidsen kan i nogle tilfælde 
fore til en uforventet, bagudrettet reaktion, hvor 

Sætter savkæden sig fast i styreskinnens overkant, 
kan skinnen hurtigt støde tilbage i den retning, 

Hver enkelt af disse reaktioner kan medføre, at du 
taber kontrollen over saven og at du muligvis bliver 

sikkerhedsudstyr, der er monteret i kædesaven. 
Som bruger af en kædesav bør du træffe 

kvæstelser. 

egnede sikkerhedsforanstaltninger, der beskrives 
i det følgende:

egnede foranstaltninger truffet, kan brugeren 
beherske tilbageslagskræfterne. Slip aldrig 
kædesaven.

b) Undgå en anormal legemsposition og sav ikke 

berøring med skinnespidsen og en bedre 
kontrol af kædesaven muliggøres i uventede 
situationer.

c) Brug altid de af fabrikanten foreskrevede 
 Forkerte 

reserveskinner og savkæder kan føre til 
ødelæggelse af kæden eller tilbageslag.

d) Overhold fabrikantens instrukser mht. 
 

For lave dybdebegrænsere øger tendensen til 
tilbageslag.

Yderligere risici
Selv med den tilsigtede anvendelse af apparatet er 
der altid yderligere risici, som ikke kan forhindres. 
Ifølge apparatets type og konstruktion kan 

-  Kontakt med sværdets uafskærmede 
savtænder (skæringsfarer)

-  Adgang til den roterende savkæde 
(skæringsfarer)

-  Uforudset, pludselig bevægelse af 
styrestangen (skæringsfarer)

-  Hudkontakt med olien
-  Høretab, hvis der ikke anvendes høreværn 
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2.  For at reducere risikoen skal tilstedeværende 

driften.

samt risikoen for at blive ramt af faldende 

springer op igen. Operatøren kan blive ramt af 
faldende grene eller af dem, der springer op 

sektioner.
4.  Sørg for et solidt fodfæste og god balance 

under drift. Brug den medfølgende sele.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER 
TIL BATTERISÆT

eller kortsluttes af ledende genstande. 
batterisættet ikke er i brug, skal det holdes 

papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller 

forbindelse fra en pol til en anden, Kortslutning 
af batteripoler kan medføre forbrændinger eller 
brand.

hvis de bliver snavsede.

oplades korrekt.

af Worx. Anvend ingen anden oplader end 

n) Opbevar den originale produktlitteratur til 
fremtidig brug.

ikke er i brug.

GEM DISSE 
INSTRUKTIONER
Instruktioner omhandlende de passende 

1. Afgrening 

træer. Store grene, der vender nedad og som 

Figur 1. Grene, der er under spænding, bør saves 

i klemme.

Figur  1

kile. Overhold de nemme instruktioner for let 
savning.

reducere savkædens skarphed.



113

Ledningsfri grensav DK

Figur  2

fra undersiden (underbuk) (1). Derefter laves det 
sidste snit ved overbukning (2), som møder det 
første snit. 









Figur  3

toppen (overbuk) (1). Derefter færdiggøres snittet 

første snit. 

 





Figur 4

igennem“, reduceres trykket for enden af snittet, 

uden at det faste greb løsnes fra kædesavens 

Sluk altid for kædesavens motor, før der skiftes fra 
træ til træ.

Figur  5

SYMBOLER
-

kader skal brugeren læse brugerve-

Bær høreværn

Bær støvmaske

sværdet

Bær beskyttelseshandsker
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Sikkerhedssko

strømledninger.

kan batteriet muligvis komme ind i 

ikke brugte batterier som usorteret 
kommunalt affald.

ikke bortskaffes sammen med 

vidt muligt produktet til genbrug. 
Kontakt de lokale myndigheder eller 
forhandleren, hvis du er i tvivl.

Lithium-ion-batteri. Dette produkt 
er markeret med symbolet “samlet 
separat” med alle batteripakker 
og batteripakker. Genanvend 

Batteripakken indeholder skadelige 
stoffer, der kan være skadelige for 

2. KOMPONENTLISTE
1. KÆDESKÆRM

2. KNOP TIL KABINET

3. KONTAKTSPÆRRE

4. START-STOP-KONTAKT

5. GREB

6. BATTERIPAKKE *

7. BUNDPLADE *

8. HÅNDSKÆRM

9. KÆDEDÆKSEL 

10. SAVEKÆDE

11. SVÆRD

12. BUNDPLADE 

13. OLIEDÆKSEL

14. BESKYTTENDE DÆKSEL

15. KÆDEHJUL

16. FASTGØRELSESBOLTEN STANG 

17. SVÆRDLOKALISERENDE STROPPER

18. SVÆRD- OG KÆDEHYLSTER/SKEDE

19. LÅS-FRA-KNAP PÅ FORLÆNGER-
STANGENS HÅNDTAG *

20. HÅNDTAG PÅ FORLÆNGERSTANG *

21. TÆND/SLUK-KNAP PÅ FORLÆNGER-
STANGENS HÅNDTAG *

22. LÅSEGREB *

23. UDLØSE RKN AP TIL FORLÆNGER-
STANG *

24. SPÆNDEANORDNING *

25. OLIEUDLØB

indeholdt i leverancen.

3. TEKNISK DATA
Type WG325E WG325E.X (3 - betegnelse af 
maskiner med batteridrevet grensav)

WG325E WG325E.X***

Nominel Spænding 20 V  Max.**

Sværdlængde 12 cm

Kædehastighed

Kædedeling 7.6 mm

Antal drivled 28

Kædevidde 1.1 mm 
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Mulige kædetyper WA0142

Mulige sværdtyper WA0151

Længde af 
forlængerstang 125 cm

275 cm

Vægt af forlængerstang 0.9 kg

Maskinvægt (inkl. 
kæde og sværd) (Bare 1.1 kg

20 volt. Nominel spænding er 18 volt.
*** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun til forskellige 
kunder, der er ingen sikkerhedsrelaterede ændringer 
mellem disse modeller

ANBEFALEDE BATTERIER 
OG OPLADERE

Kategori Kapacitet

20V batteri
WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

20V oplader WA3880 2.0 A

Vi anbefaler, at du køber tilbehør fra den butik, hvor 

STØJINFORMATION
A-vægtet lydtryksniveau LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

A-vægtet lydeffektniveau LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

VIBRATIONSINFORMATION
Den totale værdi for vibration malt ifølge EN 62841:

Værdi for vibration: ah
2

Usikkerhed 

Den angivne vibrationstotalværdi og den 

overensstemmelse med en standard testmetode 

et andet.
Den angivne vibrationenstotalværdi og den angivne 

foreløbig vurdering af eksponeringen.

bruges, især hvad slags emne behandles afhængigt 
af følgende eksempler og andre variationer af, 

eller bores.

Anvendelse af korrekt tilbehør og kontrol med, at det 
er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.

benyttes antivibrationsudstyr.

konstruktion og nærværende anvisninger.

måde.

 En vurdering af udsættelsesgraden 
under det aktuelle brug skal omfatte alle dele af 

instruktioner og hold det korrekt smurt (hvor det er 
nødvendigt).

FORESKREVET ANVENDELSE
• Mini-motorsaven er kun begnet til kun at skære 
træ og grene op til en diameter, svarende til 
længden af motorsavens sværd.

passende platform, der er helt stabil og sikker.
• Mini-motorsaven er kun beregnet til udendørs 
brug.
• Mini-motorsaven er ikke beregnet til anden brug.

tilladt, hvis det er originale eller fabrikantgodkendte 
reservedele (fx kædeledere eller savkæder) samt 
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• Brugeren er ansvarlig for enhver ulykke, der 
skyldes forkert brug eller uautoriseret ændring af 
mini-motorsaven

4. MONTERING
helt samlet.

MONTERING AF SVÆRD OG SAVEKÆDE

(Se Fig. A1)

anbefalet til denne model.

sværdet. Kontrollér at kæden løber i den rigtige 
retning ved at sammenligne med symbolet, 

udad. (Se Fig. A2) 

6.  Sørg for at alle dele sidder korrekt, hold kæde og 
styrestang I vandret position. Kontrollér at alle 

Hvis et knæk indtræffer, loft da op i kæden ved 
sværdet, lige fremfor knækket og træk knækket 
væk.

indtil spidsen af sværdet er skubbet i en lodret 

fra midten af sværdet og kæden er inde i rillen 

ved at trække savekæden op mod maskinens 
egenvægt. S
kædestramningsknappen med uret, indtil den 
sidder fast. (Se Fig. D)

 
løftes op fra sværdet og kædeleddet er indenfor 
rillen af sværdet.  (Se Fig. E)

 

blevet løs, skru kædens spændingsknop helt 

uret og fastspænd den derefter igen og indstil 

spændingen korrekt ved at gentage trin 1-4 som 
beskrevet ovenfor. 

  Nye savkæder vil strække sig. 
Kontroller kædespændingen ofte ved første 

om Savsværdet.

SAMLING AF FORLÆNGERSTANGEN

(Se Fig. F1, F2)
 Sørg for at akslen er godt spændt fast i 

sin position.

MONTERING AF FORLÆNGERSTANGEN PÅ 

Trin 1: Ret forlængerstangen ind og sæt den i saven.

Sørg for, at forlængerstangen er korrekt 

AFMONTERING AF FORLÆNGERSTANGEN (Se 
Fig. F5)
Løsn fastspændingsgrebet for at frigøre spændet. 

frigøre forlængerstangen fra saven.
ADVARSEL!
Når du bruger denne maskine med 

olieniveauet er under min-markeringen.

automatisk olieret under drift.

FYLD OLIETANKEN (Se Fig. G1)

olietankdækslet opad. 

en klud og skru skruen af ved at skrue den mod 
uret.

4.  Sørg for at der ikke kommer snavs ned i olietanken, 

sidder stramt, ved at skrue med uret.

mellem olietank og omgivelser. Stil altid saven 
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(ikke inkluderet) der er lavet til at virke ved et bredt 

kontaminerede. Dette kan forårsage skader på 

garantien bortfalder.

varme eller åben ild.

Kontrol af olie-automatik 

Hold motorsaven nedad og løft kædeskærmen 

oliebeholderen op.(Se Fig.G2) Funktionen af den 
automatiske kædesmøring kan kontrolleres ved at 
tænde for saven og holde savens spids mod et stykke 

rigtigt. Hvis der ikke ses noget oliespor, selv om 

kontakt  WorxNitro -serviceafdelingen. 

overhold en sikkerhedsafstand på 40  cm.

5. BETJENINGSVEJLEDNING
1. FØR DU BRUGER DIT LEDNINGSFRIE VÆRKTØJ

ADVARSEL! Oplader og batterienhed er specielt 
beregnet til at blive brugt sammen.  Brug ikke 

andre batterienheder eller opladere. Sæt aldrig 
metalgenstande ind i opladeren eller batterienheden. 

 Batteriet skal først oplades inden det 
tages i brug, da det leveres helt uden strøm.
Den medfølgende batterioplader matcher det 

anden batterioplader.

Li-ion batteriet er beskyttet mod fuldstændig 

Batteriet skal være helt opladet før første brug.
I varme omgivelser eller efter heftig brug, kan 
batteripakken blive for varm til at tillade opladning. 
Lad batteriet køle ned før opladning.

(2) SÅDAN FJERNES ELLER ISÆTTES 
BATTERIENHEDEN (Se Fig. I)

genopladning isættes de batterier i batteriportene. 

Det er nok med et enkelt og let tryk. Kontroller, at 
batteriet sidder helt fast.

(3) SÅDAN HOLDES OG BRUGES GRENSAVEN (Se 
Fig. J)

par la zone de prise de la poignée de commande, en
entourant la poignée de commande avec le pouce.

Maskinen 
kontaktspærren og derefter trykke start-stop-
kontakten I bund og holde den i denne stilling. Nu 
kan kontaktspærren slippes igen.
Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-
kontakten.

VIGTIGT

(1) Montér batteriet i maskinen.
(2) Sørg for at det afsnit af stammen der skal 

loggen. 

kører og det vil sløve kæden.

udløseren. Dette vil starte saven. Slip udløseren 
for at standse saven. Sørg for, at saven kører ved 
fuld hastighed, før du starter med at save.

(sidelæns bevægelse) af saven.
(5) Bevæg saven med et let tryk og læg ikke for 

og sikrere ved den hastighed som den var 
beregnet til.

ved fuld hastighed. Stop saven ved at slippe 

stoppet før saven sættes ned.

indtil du er blevet fortrolig med det og nemt kan 
save med en glidende bevægelse og konstant 
savehastighed.

Denne sav har en kæden med lav risiko for 
tilbageslag og en savsværd med reduceret 
tilbageslag. Begge dele reducerer chancen for 
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tilbageslag. Men tilbageslag kan stadig forekomme 
med denne sav.
De følgende trin vil reducere risikoen for tilbageslag.

Sørg for, at de virker ordentligt.

tiden balancen.

saven er i gang.

næsen af sværdet ind i et træ.

er andre kræfter der kan klemme kæden.

save i et snit.
•  Brug kun kæden med lav risiko for tilbageslag og 

sværdet som saven var udstyret med.
•  Brug aldrig en døv eller løs savkæde. Sørg for, at 

savkæden altid sidder stram og altid er skarp.

Sådan bruger du saven sikkert

3.  Kæden skal køre for fuld hastighed, før den 
rammer træet. 

4.  Brug spænder til at fastgøre kædesaven til 
træet.

Fig. M)
6.  Brug aldrig kædesaven med udstrakte arme. 

Forsøg ikke at save i vanskeligt tilgængelige 

igennem oppefra (Y) og ned og herefter helt 
igennem nedefra (Z) og op (sammesteds). Herved 

og hereafter helt igennem oppefra (Z) og ned. 

saven.

Anvendelse af stangsav

1. Montér batteriet i maskinen.

skal du tage de samme ting i betragtning, som 

og stang. 
4.  Sørg for at du har solidt fodfæste. Spred 

fødderne med en skulderbreddes afstand. 

i bund (Se Fig. P6). Dette vil starte saven. Slip 
udløseren for at standse saven. Sørg for, at 
saven kører ved fuld hastighed, før du starter 
med at save.

(sidelæns bevægelse) af saven.
7.  Bevæg saven med et let tryk og læg ikke for 

og sikrere ved den hastighed som den var 
beregnet til.

ved fuld hastighed. Stop saven ved at slippe 

stoppet før saven sættes ned.

RENGØR FOR OLIERESTER EFTER BRUG

VEDLIGEHOLDELSE AF SAVEN OG SIKKERHED 
Følg vedligeholdelsesinstruktionerne i denne 

og sværd kan reducere risikoen for tilbageslag. 
Efterse og vedligehold saven efter hver brug. Dette 
forlænger savens levetid.  

 Risikoen for tilbageslag forøges hver 

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING AF 
MOTORSAV
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•  Før servicering.

savkæden eller sværdet.

saven grundigt, hvis afskærmningen eller anden 

ødelagte dele. Brug ikke motorsaven hvis skader 

repareret af et autoriseret servicecenter. For at 

www.worx.com.
3.  Vedligehold motorsaven med omhu.
•  Udsæt aldrig saven for regn.
•  Hold kæden skarp, ren og smurt for bedre og 

mere sikker ydeevne.
•  Følg de trin, der er beskrevet i denne manual 

fedt.
•  Sørg for, at alle skruerne og møtrikkerne er 

fastspændte.

skal repareres.
5.  Læg saven til opbevaring, opbevar altid 

motorsaven.

børns rækkevidde.

•  Med sværdets og kædens opbevaringshylster 

For at maksimere levetiden af sværdet, anbefales 
følgende vedligeholdelse af sværdet.
Sværdskinnerne der bærer kæden skal rengøres 

kæde synes at være beskidt. 

1.  Afmontér kædedækslet og sværdet og kæden. 
(Se afsnittet SAMLING)

(Se Fig. Q)
3.  Sørg for at rense oliekanalerne grundigt

Forhold der kræver vedligeholdelse af kæden og 
sværdet:
• Saven saver til den ene side eller i en vinkel. 
• Saven skal tvinges for at komme igennem 

snittet. 
• Utilstrækkelig olieforsyning til sværdet og 

kæden.

Et slidt sværd vil beskadige kæden og gør det svært 
at save.
Efter hver brug med enhed frakoblet fra 
strømforsyningen, skal den rengøres for al 

Fil skinnens 
kanter og sider 

Slidt rille Korrekt rille

sværd der er angivet for saven i reservedelslisten 

Kontrollér sværdet inden slibning af kæden. Et 
slidt eller beskadiget sværd er farligt. Et slidt eller 

gøre det meget sværere at save. 

Hold kæden skarp. Din sav vil save hurtigere og 
mere sikkert. En sløv kæde vil medføre unødig slid 

tvinge kæden ind i et træ og savning kun skaber 

6. MILJØBESKYTTELSE
ikke bortskaffes sammen med 

muligt produktet til genbrug. Kontakt de lokale 
myndigheder eller forhandleren, hvis du er i tvivl.
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TIL BATTERIREDSKABER
°C- 45 °C.

°C-40 °C.

7. FEJLFINDING

serviceforhandleren.

Mulig årsag

Kædesaven fungerer 
ikke. Oplad batteriet.

Kædesaven tænder og
slukker hele tiden.

Overopvarmning
Der presses meget under 
skæring. 
Ekstern løs forbindelse.
Intern løs forbindelse.
Start-stop-kontakten er defekt.

sted for at afkøle den.
Pres relativt mindre under skæring.
Kontakt et autoriseret værksted.

er varm. Kæden er uskarp.
Indstil kædespændingen.
Slib eller udskift kæden.

Kædesaven hopper,
vibrerer eller saver ikke 
rigtigt.

Kædespændingen er for løs.
Kæden er uskarp.
Kæden er slidt.
Savetænderne peger i den 
forkerte
retning.

Indstil kædespændingen.
Slib eller udskift kæden.
Erstat kæden.

vender i den rigtige retning.
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8. KONFORMITETSERKLÆRING
Vi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Erklærer herved, at produktet
Description    Batteridreven motorsav
Type       WG325E WG325E.X (3 - betegnelse af 
maskiner med batteridrevet grensav)
Funktion

Er i overensstemmelse med følgende direktiver:

2005/88/EC

Afprøvningsorgan involveret 

Issue 1

- Konformitetstestprocedure pr.     Annex V 

- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt      97 
dB(A)

Standarder i overensstemmelse med:

Navn    Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 

INNHOLDFORTEGNELSE
1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

2. KOMPONENTLISTE

3. TEKNISKE DATA

4. MONTERING

5. ANVENDELSE

6. MILJØVERNTILTAK

7. FEILSØKING

8. SAMSVARSERKLÆRING

1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER
PRODUKTSIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER FOR 
ELEKTROVERKTØY

1) SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN
Rotete 

kan føre til ulykker.

Elektroverktøy lager gnister som kan antenne 
støv eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna når 
Hvis du blir forstyrret 

under arbeidet, kan du miste kontrollen over 
elektroverktøyet.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

forandres på noen som helst måte. Ikke 

maskiner. Bruk av støpsler som ikke er forandret 

for elektriske støt.

Det 
er større fare ved elektriske støt hvis kroppen din 
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fuktighet. Dersom det kommer vann i et 
elektroverktøy, øker risikoen for elektriske støt.

eller trekke den ut av stikkontakten. Hold 

maskindeler som beveger seg. Med skadede 
eller opphopede ledninger øker risikoen for 
elektriske støt.

bruk. 
egnet for utendørs bruk, reduseres risikoen for 
elektriske støt.

f) Hvis det ikke kan unngås å bruke 

reduserer risikoen for elektriske støt.

3) PERSONSIKKERHET

gå fornuftig frem når du arbeider med et 

alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet 
kan føre til alvorlige skader.

å bruke vernebriller. Bruk av personlig 
sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklifaste 

av type og bruk av elektroverktøyet –reduserer 
risikoen for skader.

 Hvis 

elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til 
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til 
uhell.

Et verktøy eller 

maskindel, kan føre til skader.

 Dermed kan du kontrollere 

beveger seg. Løstsittende tøy, smykker eller 

seg.

om at disse er tilkoblet og brukes på korrekt 
måte. 
grunn av støv.

alvorlig personskade i løpet av et brøkdels 
sekund.

4) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
ELEKTROVERKTØY

Med et passende 
elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det 

Et elektroverktøy som ikke lenger kan 

bort. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet 
starting av elektroverktøyet.

er fortrolig med dette eller ikke har lest disse 
anvisningene.
brukes av uerfarne personer.

bevegelige maskindeler fungerer feilfritt og 

mange uhell.
Godt 

til arbeidsforholdene og arbeidet som skal 
Bruk av elektroverktøy til andre 

5) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
BATTERIDREVNE VERKTØY

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparaker som er 
anbefalt av produsenten.
hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt 
type batterier, brukes med andre batterier.

Bruk av andre batterier kan 
medføre skader og brannfare.
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c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna 

lage en forbindelse mellom kontaktene. En 
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre 
til forbrenninger eller brann.

 Batterivæske som 

forbrenninger.

Ødelagte 

uforutsigbart, noe som kan føre til brann, 

Eksponering for 

 Feil lading 

batteriet og øke brannfaren.

6) Service
a) Maskinen din skal alltid kun repareres 

originale reservedeler. Slik opprettholdes 
elektroverktøyets sikkerhet.

Service 

Ved 

uoppmerksomhet føre til at klær eller 

med skulte ledninger eller sin egen ledning. 
Kontakt med en “levende” ledninger vil utsette 
metalldeler til verktøyet og operatøren for støt. 

anbefales. Passende verneantrekk reduserer 

feiltagelse.

Ved bruk av en 
 

undergrunn. Glatt eller ustabil undergrunn kan 
føre til at du mister balansen og kontrollen over 

f)  Når du sager en gren som står under spenning 
må du regne med at denne springer tilbake. 

Det tynne materialet kan 

deg ut av balansen.

på.
mindre sannsynlig at man kommer i kontakt 

Et 

enten revne eller øke risikoen for tilbakeslag.

Hvis 

k) Denne motorsagen er ikke ment for å sage 

på en saghest eller holder.

serviceverksteder.

2) Årsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag 

En berøring med skinnespissen kan i noen 

brukeren.
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retning av brukeren.

sikkerhetsinnretningene som er innebygget i 

og skader. Et tilbakeslag er resultat av en gal eller 

Plasser kroppen og armen din slik at du kan 
ta imot tilbakeslagskrefter. Hvis man sørger 
for egnede tiltak, kan brukeren beherske 

anbefales av produsenten. Gale reserveskinner 

For 
lav dybdebegrensning øker tendensen til 
tilbakeslag.

Restrisiki
Selv med tiltenkt og korrekt bruk av redskapen 

redskapen kan følgende potensielle farer være 
aktuelle:

(kuttfare)

(kuttfare)

inntrengingsfare)
-  Utkastede deler av arbeidsstykket

brukes under arbeidet

teleskopstang 
1.  Ikke bruk utstyret hvis operatøren er trøtt, syk 

rusmidler.

overliggende elektriske strømledninger.

SIKKERHETSANVISNINGER 
FOR BATTERIPAKKE

celler eller batteripakker.
b) Ikke kortslutt en celle eller en batteripakke. 

i en boks eller skuff hvor de kan kortslutte 
hverandre eller bli kortsluttet av andre 

c) Ikke utsett celler eller batteripakke for varme 

d) Ikke utsett celler eller batteripakke for 

klut hvis de blir skitne.

i) Ikke ha batteripakken til ladning når den ikke 
er i bruk.

l) Tikke bruk batteripakker som ikke er beregnet 

m) Hold batteripakken utenfor barns rekkevidde.
n) Ta vare på den originale bruksanvisningen for 

fremtidig bruk

bruk
p) Kvitt deg med produktet på forsvarlig måte.

TA VARE PÅ DISSE 
INSTRUKSJONENE
teknikker for kvisting og kapping
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Bilde  1

2. Kapping av trestammen 
Dette vil si oppdeling av det felte treet i avsnitt. 

Følg de enkle anvisningene for lett saging.

Bilde  2









Bilde  3








Bilde  4

før du skifter fra tre til tre.

Bilde  5

SYMBOLER

-
-

Bruk hørselsvern

Bruk vernebriller

Bruk støvmaske
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Vær forsiktig med tilbakeslag av 

spissen

forhold.

Bruk vernehansker

Bruk vernesko

Advarsel om fare fra overliggende 
elektriske strømledninger.

Ikke brenn

batteriet komme inn i vannsyklusen, 

økosystemet. Ikke kast brukte 
batterier som usortert kommunalt 
avfall.

Avfall etter elektriske produkter 

husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler avfallet der dette 

Litium-ion-batteri. Dette produktet 
er merket med symbolet “samlet 
separat” med alle batteripakker 
og batteripakker. Du kan deretter 

Batteripakken inneholder skadelige 
stoffer som kan være skadelige for 

2. KOMPONENTLISTE
1. KJEDEVSKJERM

2. HUSDEKSELKNOTT

3. INNKOBLINGSSPERRE

4. AV/PÅ-BRYTER 

5. GRIPEOMRÅDE

6. BATTERIPAKKE *

7. LÅS FOR BATTERIPAKKE*

8. HÅNDVERN

9. HUSDEKSEL

10. SAGKJEDE

11. SVERD

12. BUNNPLATE

13. OLJEPÅFYLLINGSLOKK

14. SVERDFESTEPLATE

15. KJEDEHJUL

16. FESTING AV BOLTSTANG 

17. STANGLOKALISERINGSTAPPER

18. STANG OG KJEDEHYLSE/SLIRE

19. FRAKOBLINGSBRYTER PÅ TELESKOP-
STANGENS HÅNDTAK *

20. HÅNDTAK TELESKOPSTANG *

21. PÅ/AV-BRYTER PÅ TELESKOPSTAN-
GENS HÅNDTAK *

22. LÅSEHÅNDTAK *

23. UTLØSERKNAPP FOR FORLENGEL-
SESSTANG *

24. KLEMARM *

25. OLJEUTTAK

bruksanvisningen inngår ikke alltid i leveransen.
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3. TEKNISKE DATA
Type
representativt for greinsag)

WG325E WG325E.X***

Merkespenning 20 V  Max.**

Sverdlengde 12 cm

7.6 mm

Antall drivledd 28

1.1 mm 

WA0142

Tilpasset 
styrestangtype WA0151

esstang 125 cm

Maksimal klippehøyde 275 cm

0.9 kg

medfølger) (Bare 
verktøy)

1.1 kg

spenning er 18 volt.

kunder, det er ingen sikkerhetsrelaterte endringer 
mellom disse modellene.

FORESLÅTTE BATTERIER OG 
LADERE

Kategori Kkapasitet

20V batteri
WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

20V lader WA3880 2.0 A

der verktøyet selges. Se tilbehørspakken for mer 

STØYINFORMASJON
Belastning lydtrykk LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

Belastning lydeffekt LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

VIBRASJONSINFORMAS-
JON

ah
2

Usikkerhet 

til en standard testmetode og kan brukes for 
sammenligning av et verktøy med et annet.

innledende eksponeringsvurdering.
 

faktisk bruk av verktøyet kan avvike fra oppgitt 
verdi, avhengig av hvordan verktøyet brukes og 

Hvordan verktøyet brukes og hvilke materialer som 
kappes eller bores.
Verktøyet er i god stand og godt vedlikeholdt.
Bruk av riktig tilbehør for verktøyet, og sørge for at 
det er skarpt og i god stand.

over hele arbeidsperioden.

Bruk ALLTID skarpe meisler, driller og blad.
Vedlikehold verktøyet i henhold til disse 
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det er hensiktsmessig).

hvis verktøyet skal brukes regelmessig.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer bruk 

FORMÅLSMESSIG BRUK

motorsagens føringsstang.

en passende plattform som er helt stabil og sikker.

bruk.

• Brukeren er ansvarlig for noen ulykke som 

minimotorsagen

4. MONTERING
er komplett montert.

MONTERING AV SVERD OG SAGKJEDE

anbefales for sagsverdet.

6.  Forsikre deg om at alle deler sitter ordentlig og 

knekker.
7. Monter husdekselet. Vipp sverdet forover dit 

omtrent halvveis fra drivlinkdybden fra sverdet 

husdekselet med klokken til det er stramt. (Se 

 
kan løftes av sverdet og drivlenken er innenfor 

du av knotten til husdekselet eller vrir knotten tre 
hele omdreininger mot klokken. Stram deretter 

 

MONTERING AV TELESKOPSTANG 

MONTERING AV TELESKOPSTANG PÅ SAGEN (Se 

Trinn 1: Juster og sett inn forlengelsesstangen i 
sagen.

til maskinen. 

forlengelsesstangen med sagen.
ADVARSEL! Når denne sagen brukes med 

omfattende skade på produktet.
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klokken.

over et bredt temperaturområde og uten behov for 

Må ikke svelges. Ved svelging må lege kontaktes 

Oppbevares unna varme eller åpen ild.

Bruk vernehansker.

kontakter du WorxNitro-kundeservice eller et 

for en sikkerhetsavstand på 40cm.

5. ANVENDELSE
1. FØR DU BRUKER DITT OPPLADBARE VERKTØY

 Laderen og batteripakken er 

andre batteripakker eller ladere. La aldri 

batteripakken. Dette kan føre til en elektrisk feil som 
kan være farlig.

opp før bruk.
Batteriladeren som leveres er tilpasset Li-ion 
batteriet i maskinen. Ikke bruk noen annen lader. 

første klipp.

(2) FJERNING ELLER INSTALLERING AV 
BATTERIPAKKE

for å unngå å miste den og forårsake skade.

(3)HOLDING OG KONTROLLERING AV 

Hold og kontroller hagegreinsagen med én 

Til igangsetting av maskinen trykker du 

av-bryteren helt inn og holder disse trykt inne. 

Til utkobling

VIKTIG
10-minutters mellomrom under sagingen.

(1) Sett batteripakken inn i maskinen.
(2) Sørg for at delen av kubben som skal kuttes 

og utløseren klemmes. Dette vil starte sagen. 
Hvis utløseren slippes vil sagen stoppe. Sørg for 

bevegelse av sagen.
(5) Før sagen med lett trykk og ikke bruk overdreven 

tryggere ved hastigheten den var tiltenkt for.

sagen settes ned.
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stødig kuttehastighet.

Sikkerhetsinnretninger for tilbakeslag på denne 
sagen

en styrestang med redusert tilbakeslag. Begge 

denne sagen.
Følgende steg vil redusere risikoen for tilbakeslag.

sagen. Sørg for at de fungerer korrekt.
•  Ikke forstrekk deg eller kutt over skulderhøyde.
•  Ha godt fotfeste og balanse til alle tider.

er i bevegelse.

Kutt kun en kubbe av gangen.

styrtekutt (bore inn i tre med styrestangens 
nese).

tidligere kutt.

som ble levert med denne motorsagen. 

skarpt med korrekt spenning.

5.  Bruk barkstøtten som brekkstangspunkt mens 

under spenning må ekstrem forsiktighet 

av stammens diameter (dragende) og deretter 

sagen.

Arbeid med stangsag
Saging med teleskopstang
1. Sett batteripakken inn i maskinen.

sannsynlige fallbane.

som sages. Hold tilskuere langt unna. Ikke stå 
på en stige eller annen slags ustabilt underlag når 

stangsagen.
4.  Sørg for at du har godt fotfeste. Hold føttene en 

skulderbredde fra hverandre. Fordel vekten din 

utløseren slippes vil sagen stoppe. Sørg for at 

bevegelse av sagen.
7.  Før sagen med lett trykk og ikke bruk overdreven 

tryggere ved hastigheten den var tiltenkt for.

sagen settes ned.

RENGJØR RESTOLJE ETTER DRIFT 

ganger. (Se fig. G2)

VEDLIKEHOLD AV SAG OG 
TILBAKESLAGSSIKKERHET
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tilbakeslag. Inspiser og vedlikehold sagen etter hver 
bruk. Dette vil øke levetiden for sagen din. 

 Selv med korrekt kvessing kan risikoen for 
tilbakeslag øke ved hver kvessing.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING AV MOTORSAG

•  Før vedlikehold
•  Før bytte av tilbehør eller ekstrautstyr, som 

2.  Inspiser motorsagen før og etter hver bruk. 
Kontroller sagen nøye hvis vern eller andre 
deler har blitt skadet. Kontroller for skade som 

sagen. Kontroller for innretting eller binding av 
bevegelige deler. Kontroller for ødelagte eller 
skadde deler. Ikke bruk motorsagen hvis skade 

www.worx.com.
3.  Vedlikehold motorsagen godt.
•  Utsett aldri sagen for regn.

tryggere ytelse.

smørefett.
•  Hold alle skruer og mutrer stramme.

reservedeler.

lagres

rekkevidde

Stangvedlikehold

stangvedlikehold.

skittent.

MONTERING)

sagsverd: 
• Sagen kutter til en side eller i vinkel.

Etter hver bruk, og med enheten koblet fra 

og styrehullet.

overdreven oppvarming eller avskraping av 
skinnene inntreffer. 

Fil skinnekanter 
og sidevinkel

Slitt spor Korrekt spor

motorsagen.

eller skadet sagsverd er farlig. Et slitt eller skadet 

kappingen tyngre.

SLIPING AV SAGKJEDET

30° mot sverdet.



132132

Greinsag uten ledning NOR

6. MILJØVERNTILTAK

FOR BATTERIVERKTØY
Omgivelsestemperatur for bruk og oppbevaring av verktøy og batteri er 0 °C-45 °C.
Anbefalt omgivelsestemperatur for ladesystemet under lading er 0 °C-40 °C.

7. FEILSØKING
Følgende tabell viser problemstillinger og handlinger du kan utføre hvis maskinen ikke fungerer normalt. 

Mulig årsak Utbedring

ikke. Batteri tomt. Lad batteripakken.

intermitterende.

Overoppheting
Det brukes for mye press under 
sagingen.  
Ekstern løskontakt.
Intern løskontakt.

Bruk relativt mindre press under sagingen.

føringsskinne.

vibrerer eller sager 
ikke riktig. Sagtennene peker i gal retning. i korrekt retning.
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8. SAMSVARSERKLÆRING
Vi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Erklærer at produktet,
Beskrivelse
Type       WG325E WG325E.X (3 - betegnelse på 

    kutte tre

Samsvarer med følgende direktiver:

EC

- Tilpassningsbedømmelse Utført ifølge    vedlegg V 
    94 dB(A)

        97 dB(A)

Standardene samsvarer med:

Navn    Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 

INNEHÅLLSFÖRTECKNING
1. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

2. KOMPONENTER

3. TEKNISK INFORMATION

4. MONTERING

5. DRIFT INSTRUKTIONER

6. MILJÖSKYDD

7. FELSÖKNING

8. DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

1. SÄKERHETSINSTRUKTIONER
PRODUKTSÄKERHET
GENERELLA 
SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
ELVERKTYG 

Spara alla varningar och instruktioner för framtida 
bruk.

1) ARBETSOMRÅDET

eller damm. Strömförande verktyg skapar 

c) Håll barn och åskådare borta när du använder 
 Distraktioner kan 

göra att du förlorar kontrollen.

2) ELSÄKERHET

något sätt. Använd inte adapterkontakter i 

eluttag minskar risken för elstötar.

eller fuktiga förhållanden. Kommer det in vatten 
i ett strömförande verktyg ökar det risken för 



134

Sladdlös beskärningssåg SV

elstötar.
för det

d) Missbruka inte sladden. Använd aldrig sladden 

rörliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar 
ökar risken för elstötar.

utomhus använder du en förlängningssladd 
som lämpar sig för utomhus bruk. Använder du 
en sladd för utomhus bruk reducerar du risken 
för elstötar.

f) Om det inte går att undvika att driva 

strömtillförselanordning. Användning av en 
RCD minskar risken för elektriska stötar.

3) PERSONLIG SÄKERHET

och använd sunt förnuft när du använder 

En kort stund av ouppmärksamhet med 
strömförande verktyg kan resultera i allvarliga 
personskador.

b) Använd säker utrustning. Använd alltid 
Säkerhetsutrustning som 

hörselskydd som används när det behövs 
kommer att reducera personskador.

c) Förhindra ofrivillig start. Se till att kontakten 
är i off-läge innan du ansluter till strömkälla 

Bär du strömförande 

stickkkontakten i elluttaget när kontakten är i 
PÅ-läge utgör det en skaderisk.

kan orsaka personskador.
e) Sträck dig inte för långt. Bibehåll alltid 

fotfästet och balansen. Detta gör att du 
kan kontrollera verktyget bättre i oväntade 
situationer.

f) Klä dig rätt. Använd inte löst sittande kläder 

borta från rörliga delar. Lösa kläder, smycket 

dammutsug och dammuppsamling ser du 
till att de är anslutna och används korrekt. 
Använder du dessa anordningar reducerar det 
dammrelaterade faror.

säkerhetsföreskrifterna. 
kan orsaka allvarlig skada inom loppet av en 
sekund. 

4) ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV 
STRÖMFÖRANDE VERKTYG

 Det 

bättre och säkrare med den hastighet den 
tillverkats för.

på eller stänger av det. Alla strömförande 
verktyg som inte kan kontrolleras med 

c) Koppla bort kontakten från strömkällan 

risken för att du startar verktyget oavsiktligt.

utom räckhåll för barn och låt inte någon 

outbildade användare.

Kontrollera inriktningen eller fästet för rörliga 

användning.

Korrekt 

kommer inte att köra fast lika ofta och är 
enklare att kontrollera.

anvisningar och på det sätt som avsetts för 

arbetsförhållandena och arbetet som skall 
utföras. 

riskfyllda situationer.

Hala handtag och greppytor 
ger inte säker hantering och kontroll över 
verktyget i oväntade situationer. 

5) ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV SLADDLÖSA 
VERKTYG

a) Ladda bara med den laddare som tillverkaren 
anger. En laddare som passar en typ av 
batteripaket kan medföra en risk för brand när 
den används till ett annat batteripaket.

det särskilt konstruerade batteripaketet. 
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Användning av andra batteripaket kan medföra 
en risk för personskador och brand.

c) När batteripaketet inte används ska det hållas 

som kan skapa kontakt mellan batteripaketets 
poler och kortsluta det. En kortslutning kan 
orsaka brännskador och brand.

kommat ur batteriet. Undvik kontakt. Om den 

 Vätska 
som kommer ut ur batteriet kan orsaka irritation 
eller brännskador.

Skadade eller 

beteende som kan leda till brand, explosion eller 
skada.

höga temperaturer. Eld eller temperaturer som 
överstiger 130°C kan orsaka explosioner.

utanför temperaturintervallen som anges 
i instruktionerna. Felaktig laddning eller 
laddning i temperaturer utanför det angivna 
temperaturintervallen kan skada batteriet eller 
öka brandrisken.

6) UNDERHÅLL

reparatör som bara använder äkta reservdelar. 
Det kommer att garantera att elverktygets 

b) Försök aldrig reparera skadade batteripack. 

tillverkaren eller behöriga servicetekniker.

a)  När sågen är igång håll kroppen på 

går fritt. 
en kort oaktsamhet leda till att kläder eller 

komma i kontakt med dolda sladdar eller 
sin egen sladd. Kommer man i kontakt med 
en strömförande sladd kommer det att leda 
in ström i verktygets metalldelar och ge 
användaren en elchock. 

Lämplig 
skyddutrustning minskar risken för 
kroppsskada som kan orsakas av utkastat 

från taket eller något annat instabilt stöd. Risk 

träd.
e)  Se till att du står stadigt och använd 

säkert och plant underlag. Halt och instabilt 
underlag kan t.ex. vid användning av stege leda 
till att man förlorar balansen och kontrollen 

f)  Räkna med att en gren som är under 
 När 

okontrollerbar.
g)  Var särskilt försiktig vid sågning av snårskog 

och unga träd. Tunt material kan hänga upp sig 

En omsorgsfull 

för en oavsiktlig beröring med den roterande 

En icke 

brista eller öka risken för bakslag.

endast för de arbeten den är avsedd för – 

som inte är I trä. 

avstängd och att batteripaketet är borttaget. 

m) Rekommenderas att förstagångsanvändare 
minst skall praktisera på att såga vedklampar 
på en sågbock eller släde.

n) Rekommenderas att skärpning och 
underhåll av sågen utförs av auktoriserade 
servicecenter.

kläms fast.
En beröring med svärdnosen kan ofta leda till en 
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Alla dessa reaktioner kan leda till att du förlorar 

kunna arbeta utan olyckor och skador. 

hantering av elverktyget. Detta kan undvikas 

och armarna i ett läge som är lämpligt för 
att motstå bakslagskrafter. Om lämpliga 

bakslagskrafterna. Släpp aldrig greppet om 

b)  Undvik en onormal kroppsställning och 
Härvid undviks 

en oavsiktlig beröring med svärdsnosen och 

oväntade situationer.

som tillverkaren föreskrivit. Andra reservsvärd 

eller till bakslag.

Residuala risker
Även om redskapet endast används för avsett 

förebyggas. Redskapets typ och konstruktion 

(skärningsrisk)

(skärningsrisk)

-  Hörselförlust om inte nödvändigt hörselskydd 
används under arbetet

förlängningsskaft

2.  För att minska olycksrisken, se till att inga 

används.

liksom risken för att träffas av fallande grenar 

även för att du kan snubbla över fallna grenar 
om dessa inte tas bort.

elledningar.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR BATTERIET

batteriet eller sära på battericeller.
b) Kortslut inte batteriet. Förvara inte batteriet 

på ett slarvigt sätt i en låda där det kan 
kortslutas eller skadas av ledande material. 

terminal till en annan. Om batteriterminalerna 
kortsluter varandra kan de förorsaka brandrisk.

c) Exponera inte batteriet för eld eller värme. 

d) Utsätt inte batteriet för mekanisk chock. 

i kontakt med hud eller ögon. Om så ändå 

f) Håll batteriet rent och torrt. 
g) Torka av batteriet om det blir smutsigt med en 

h) Batteriet måste laddas före användning. 
Använd den här bruksanvisningen för att ladda 
batteriet korrekt. 

i) Låt inte batteriet stå på laddning när det inte 
används. 

nödvändigt att ladda och ladda ur batterieet 
många gånger för att nå maximal prestanda. 

k) Ladda endast med laddare av varumärket 
Worx. 

l) Använd inte ett batteri som inte är avsett för 

m) Håll batteriet borta från barn.
n) Behåll den ursprungliga bruksanvisningen för 

framtida användning. 

används. 
p) Kassera batteriet på rätt sätt. 

r)  Håll batteriet borta från mikrovågor och högt 
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SPARA DESSA 
INSTRUKTIONER
Instruktioner gällande rätt teknik för kvistning 
och kapning

1. Kvistning

Figur 1

2. Kapning av trädstam

marken eftersom detta kommer att kraftigt minska 

Bild 2

(2).









Bild 3

 





Bild 4

av kapningen utan att lossa det stadiga greppet 

inte berör marken. När snittet är färdigt vänta tills 
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Bild 5

SYMBOLER
För att minska risken för skador 

-
ningen

Använd hörselskydd 

Använd skyddsglasögon

Använd skyddsmask

Använd huvudskydd

svärdsspetsen

Skydda mot regn.

Använd skyddshandskar

Använd skyddsskor

Riskvarning för luftburna elledningar.

Batterierna kan komma in i vattnets 
kretslopp om de inte kasseras 
korrekt och detta kan
vara skadligt för EKO-systemet. 
Kasta inte batterier i de vanliga 

anläggningar för det. Kontakta 
dina lokala myndigheter eller 

Li-Ion-batteri Denna product 
har märkts med en symbol för 
sopsortering för alla batterisatser. 

och plockas isär för att minska 

farliga substanser.

2. KOMPONENTER
1. KEDJESKYDD

2. KNOPP STOMKÅPA

3. INKOPPLINGSSPÄRR

4. STRÖMSTÄLLARE TILL/FRÅN

5. GREPPOMRÅDE

6. BATTERIPAKET *

7. BATTERIPAKETETS LÅSNING *
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8. HANDSKYDD

9. STOMKÅPA 

10. SÅGKEDJA 

11. SVÄRD

12. BASPLATTA

13. OLJEFILTERLOCK

14. KLÄMMA

15. KEDJEHJUL

16. FÄSTSTÅNGSBULT

17. LOKALISERINGSFLIKAR

18. SVÄRDS- OCH KEDJESKIDA/-SLIDA

19. LÅSKNAPP PÅ 
FÖRLÄNGNINGSSTÅNGENS HANDTAG 
*

20. HANDTAG TILL FÖRLÄNGNINGSSTÅNG 
*

21. AV/PÅ-KNAPP PÅ 
FÖRLÄNGNINGSSTÅNGENS HANDTAG 
*

22. LÅSKNAPP*

23. LÅSKNAPP FÖRLÄNGNINGSSTÅNG *

24. SPÄNNARM *

25.

* I bruksanvisningen avbildat och beskrivet 
tillbehör ingår inte alltid I leveransen.

3. TEKNISK INFORMATION 
Typ    WG325E WG325E.X (3 - betecknande 

grensågar)

WG325E WG325E.X***

Spänning 20 V  Max.**

Svärdlängd 12 cm

7.6 mm

Antal drivlänkar 28

1.1 mm 

WA0142

WA0151

Längd förlängnings- 125 cm

275 cm

0.9 kg

och skena inkluderad) 
(Naken verktyg)

1.1 kg

** Spänning mäts utan arbetsbelastning. Initial 

spänning är 18 volt.
*** X = 1-999, A-Z, M1-M9 är endast för olika kunder, 

mellan dessa modeller.

REKOMMENDERADE 
BATTERIER OCH LADDARE

Kategori Modell Kapacitet

20V 
Batteripaket

WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

20V Laddning WA3880 2.0 A

BULLERINFORMATION
LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)
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VIBRATIONSINFORMATION
Vibrationernas totalvärden (triax vektorsumma) är 
fastställda enligt EN 62841:

Vibrationsutsändningsvärde: ah
2

Osäkerhet 

Det angivna totala vibrationsvärdet och det 
angivna bullervärdet har uppmätts i enlighet med 
en standardtestmetod och kan användas för att 

Det angivna totala vibrationsvärdet och det angivna 

exponeringsbedömning.

 Vibrationer och buller vid användning 

särskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas 

hur verktyget används:
Hur verktyget används och materialet som skärs eller 
borras.

Användning av korrekt tillbehör för verktyget och 
säkerställ att de är skarpa och i bra skick.

konstruktion och dessa instruktioner. 

sätt.

 För att vara korrekt bör en beräkning 

och buller.

i antivibrations- och bullertillbehör.
Planera ditt arbetsschema för att sprida ut 

dagar.

MONTERING

trä och grenar upp till en diameter som motsvarar 

säker.

handtaget.

utomhusbruk.

användning.

godkänd med original eller av tillverkaren 

manualen.
• Användaren är ansvarig för alla olyckor som 

4. MONTERING
VARNING! Sätt inte i batteripaketet innan det 
har monterats helt.

användas.

MONTERING AV SVÄRD OCH SÅGKEDJA
1. Packa försiktigt upp alla komponenter. Ta bort 

underlag.

rekommenderas för svärdet.

bild A2)

(Se bild B1, B2)
6. Kontrollera om alla delar sitter fast ordentligt. 

Kontrollera att drivlänkarna sitter ordentligt i 

svärdet strax före vecket och dra ut vecket.

veck.
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Styrstaven i mitten. Detta ska göras med endast 

O

sitter fast. (Se bild D)
 

Styrstavens skena. (Se bild E)
 

vrid runt vredet tre hela varv i moturs riktning, 

att upprepa steg 1-7 som anges ovan.

MONTERA FÖRLÄNGNINGSSKAFTET

MONTERING AV FÖRLÄNGNINGSSTÅNGEN I 

maskinen. 

F5)

VARNING! När denna maskin används med 

batteripaketet har tagits bort.

skadas.

och skruva sedan bort locket.

att med handkraft vrida medurs.

omgivningen har små kompensationskanaler 

användning läggs i vågrätt läge.

(inte tillhandahållit) vilken den är formulerad för 
att fungera i ett brett temperaturområde utan 
utspädning. Denna kan hittas på den plats där 

annat sätt kontaminerade. Skador kan uppstå till 

lämnas ingen garanti.

för barn. Får inte förvaras i närheten av hetta eller 
öppna lågor.

OBS! 

 Den 

 
-serviceverkstad.

ett säkerhetsavstånd på 40 cm.

5. DRIFT INSTRUKTIONER
1. INNAN DU ANVÄNDER DITT TRÅDLÖSA 
VERKTYG

 Laddaren och batteripaketet är 
särskilt konstruerade för att fungera 

tillsammans.  Använd inget annat batteripaket eller 

kommer in i laddaren eller batteripaketet. Det kan 
orsaka elektriska fel som kan medföra fara.

ladda det en gang innan användning.

annan batteriladdare.
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H2)

av en skyddskrets

batteripaketet blir alltför varmt för att kunna laddas. 

(2) TA BORT ELLER SÄTTA I BATTERIPAKETET 
(Se bild I)
Tryck ner knappen för att lossa batterisatserna 

batterisatserna i de avsedda portarna när 
batterierna är fulladdade. Det glider lätt in och 

batteriet är helt fastsatt.

att undvika skador och att det tappas.

(3) HÅLLA OCH KONTROLLERA GRENSÅGEN  (Se 
bild J)

2. In- och urkoppling (Se bild K)

tillbehörsavsnittet.

detta läge. Inkopplingsspärren kan nu släppas.

3. SKÄRANDE
VIKTIGT
arbetet i intervaller om 10 minuter.

(1) Montera batteriet i maskinen.

marken när den skär genom arbetsstycket. 

är i rörelse, och det kommer dessutom att göra 

(3) När du är redo att göra ett snitt, tryck in 

(4) När du startar ett snitt, placera sakta den 

plats för att undvika eventuellt studsande eller 

vid den hastighet för vilken den konstruerades.

Kast-säkerhetsanordningar på denna såg

är i rörelse.

taget.
•  Borra inte in svärdsnosen eller prova instick 

•  Se upp för växling av trä eller andra krafter som 

tidigare snitt.

spänd med rätt spänning.

Hur du använder sågen säkert

bild L)

den läggs an mot virket. 
4.  Använd stabiliseringstaggarna för att säkra 

5.  Använd stabiliseringstaggarna som en 

M)

(Se bild N).

Sågning av virke under spänning (Se bild O)

uppmärksam på trä som snäpper tillbaka. När 

tillbaka och slå till operatören vilket kan orsaka 
allvarlig skada eller dödsfall.
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samma ställe för att hindra att virket splittras och 

Användning av stångsågen 
Sågning med förlängningsstången
1. Montera batteriet i maskinen.
2. Innan du skär höga grenar, ta hänsyn till alla 

”Kvistning” men ta särskilt hänsyn till den 
sannolika fallvägen för den fallande grenen.

sågas. Håll obehöriga på avstånd. Stå inte på 

telefontrådar. Håll ett avstånd på 3 meter från alla 

5.  När du är redo att göra ett snitt, tryck in 

6.  När du startar ett snitt, placera sakta den rörliga 

att undvika eventuellt studsande eller slirande 

arbetet bättre och säkrare vid den hastighet för 
vilken den konstruerades.

RENGÖRA RESTOLJA EFTER ANVÄNDNING

(Se bild G2)

SÅGUNDERHÅLL 

svärd kan minska risken för kast. Inspektera och 

 Även med ordentlig slipning, kan risken för 

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING AV MOTORSÅG

•  När den inte används

•  Innan service

eller annan del har skadats. Kontrollera om 

repareras av auktoriserad verkstad. För att hitta 
ett auktoriserat servicecenter, besök www.worx.
com.

säkrare resultat.

fett.

4.  Vid service, använd bara identiska reservdelar.

Underhåll av svärd
För att maximera svärdets livslängd 

verkar vara smutsig. 

avsnitt MONTERING)
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Sladdlös beskärningssåg SV

kanter och sidor 
fyrkantiga  

Om byte är nödvändigt, använd bara svärdet som 

eller trasigt svärd är inte säkert och kommer att 

Ta bort batteriet från sågen innan service. 

av elstötar eller kroppskontakt med den rörliga 

6. MILJÖSKYDD

FÖR BATTERIVERKTYG
Omgivningstemperaturintervallen för att använda 
eller förvara verktyget och batteriet är 0 °-45 °C.
Det rekommenderade 
omgivningstemperaturintervallen för 
laddningssystem vid laddning är 0 °-40 °C.
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Sladdlös beskärningssåg SV

7. FELSÖKNING

problemet, ta kontakt med din serviceverkstad.
OBSERVERA! Innan felsökning startas stäng av elverktyget och ta bort batteriet.

Åtgärd

fungerar inte Ladda batteriet

intermittent

Överhettning
Applicerar för mycket tryck under 

Lös anslutning.
Intern glappkontakt.
Strömställaren defekt.

-
erad plats för att kyla ner den.
Applicera relativt mindre tryck under 

Uppsök serviceverkstad.

heta.

vibrerar
-

rekt. tänderna
i rätt riktning.
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8. DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Förklarar att denna produkt,
Beskrivning    Sladdlös motorsåg
Typ         WG325E WG325E.X (3 - betecknande 

grensågar)
Funktion    kapning av trä

EC

- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt    
Bilaga V

   94 dB(A)
     97 dB(A)

Standarder överensstämmer med:

Personen som godkänts att sammanställa den 

Namn      Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 

2. LISTA KOMPONENTÓW

3. DANE TECHNICZNE

1. INSTRUKCJE NT. 

PRODUKTU

PODCZAS PRACY Z 
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lodówki.

zasilacza domowego (RCD).

 

tego przewidziane. 

przepisów.
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zmostkowanie kontaktów.

6) Serwis

uszkodzonego akumulatorka.

Moment 

W wyniku 

elektrycznym.

Odpowiednia 

wsporniku. 
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równowagi.

ryzyko odrzutu.

Niezgodne z 

drzew.  

prowadnicy do góry w kierunku operatora.

odrzutu prowadnicy w kierunku operatora.

pilarki.

producenta. 
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elektrycznych. 

INSTRUKCJA 

AKUMULATORA

akumulatora.

uderzenia mechaniczne.

z zasadami gospodarki odpadami.

INSTRUKCJE

Rys. 1

Bucking is cutting a log into lengths. It is 
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Rys. 2









Rys. 3

 





Rys. 4

Rys. 5

SYMBOLE
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prowadnicy

Obuwie ochronne 

naziemnych linii elektrycznych.

wraz z niesortowanymi odpadami 

Odpady wyrobów elektrycznych 

razem z odpadami gospodarstwa 

odpowiednia infrastruktura. Porady 

sprzedawcy detalicznego.

Blokada

Odblokowanie

2. LISTA KOMPONENTÓW
1.

2.

3.

4.

5. MIEJSCE CHWYTU

6. ZESTAW BATERII *

7. ZATRZASK POJEMNIKA BATERYJ-
NEGO *

8.

9. OBUDOWA-POKRYWA

10.

11. PROWADNICA 

12. PODSTAWA

13 KOREK WLEWU OLEJU

14. ZACISK PROWADNICY

15.

16.

17. WYPUSTKI UMIEJSCAWIANIA 
PROWADNICY

18.
POCHWA MIECZA

19. PRZYCISK BLOKADY NA UCHWYCIE 
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20.

21.

22.

23.
TELESKOPOWY *

24.

25. WYLOT OLEJU

dostarczane standardowo.

3. DANE TECHNICZNE
Typ   WG325E WG325E.X (3 - oznaczenie 

WG325E WG325E.X***

20 V  Max.**

12 cm

7.6 mm

28

1.1 mm 

WA0142

prowadnicy WA0151

teleskopowego 125 cm

275 cm

teleskopowego 0.9 kg

Masa (dostarczony 
1.1 kg

ZALECANE AKUMULATORY I 

Kategoria Modelami

20V 
Akumulatorki

WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

Zalecamy zakup akcesoriów w sklepie, w którym 

I WIBRACJI
-

czne LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

ah
2
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dobrym stanie.

uchwytów oraz elementy do wyeliminowania 

dozwolony tylko w przypadku oryginalnych 

zmontowaniem.

ruchu wskazówek zegara. (Patrz Rys. A1)

Rys. A2)

do rowka klinowego otworu na prowadnicy. 
(Patrz Rys. B1, B2)

 UWAGA

do oporu. (Patrz Rys. D)
 

szczelinie prowadnicy. (Patrz Rys. E) 
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prawo. (Patrz Rys. F1, F2)

maszyny. 

zablokowany.

akumulator.

górze.

 

lub przedstawicielem autoryzowanego punktu 
serwisowego

.
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zamocowany.

chwytu.

W celu 

(przemieszczania na boki).

przeznaczone.

powrotnego

drewna w tym samym czasie. Jednorazowo 

drewno z wykorzystaniem nosa prowadnicy).
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Rys. L)

(Patrz Rys. N).

wszystkie punktu wymienione w poprzednim 

pilarki.

(przemieszczania na boki).

przeznaczone.

razy. (Patrz Rys. G2)

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE PILARKI 

•  Przed serwisowaniem
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www.worx.com.

oraz nasmarowany w celu zapewnienia 

wyczyszczone.

Zeszlifowane 

oraz kwadratowe 
boki

Rowek wyrobiony 
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0 °Cdo 45 °C.
°C do 

40 °C

akumulator.

Akumulator wyczerpany.

Przegrzanie 
-

Przerwa w zasilaniu.

-

serwisowego.

-
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GR

8. DEKLARACJA 

My,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2005/88/EC

     Aneksem 

   94 dB(A)
   97 

dB(A)

technicznego, 
Nazwa    Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 
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GR

RCD).

 

Off.
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GR
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GR
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GR
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GR








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GR

 




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GR

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

WG325E WG325E.X***

20 V  Max.**

12 cm

7.6 mm

28

1.1 mm 

WA0142

WA0151
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GR

125 cm

275 cm

0.9 kg

1.1 kg

WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

62841:

ah
2
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GR
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GR
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GR
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GR
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GR

www.worx.
com.
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GR

°C-45 °C.

°C-40 °C.

OFF.
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GR

Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

    94 dB(A)
  97 dB(A)

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 
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TARTALOMJEGYZÉK
1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2. ALKATRÉSZ LISTA

4. ÖSSZESZERELÉS

6. KÖRNYEZETVÉDELEM

7. HIBAELHÁRÍTÁS

1. BIZTONSÁGI 
UTASÍTÁSOK
TERMÉKBIZTONSÁG
ELEKTROMOS 
KÉZISZERSZÁMOK 
BIZTONSÁGOS 
HASZNÁLATÁVAL 
KAPCSOLATOS 
ÁLTALÁNOS 
FIGYELMEZTETÉSEK

csatlakozó dugaszt. Földelt elektromos 
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azt nem lehet kikapcsolni.
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6) Szerviz

cserealkatrészekkel.

akkucsomagokat.

egy testrészt.

is érintkezésbe kerülhet. 
egy feszültség alatt álló vezetékhez ér, a 
berendezés fémrészei szintén feszültség alá 
kerülhetnek és áramütéshez vezethetnek.

veszélyét. 

egy fára felmászva üzemelteti, balesetveszély 
áll fenn.

egy labilis alap, például egy létra könnyen 

 A 

hozzácsapódhat Önhöz, vagy kibillentheti Önt 

és a tartozékok kicserélésre vonatkozó 

vagy megkent lánc elszakadhat, vagy 
megnövelheti a visszarúgás kockázatát.

készültek. 

szituációkhoz vezethet.

tervezték. 

szervizközpontok végezzék.

megérintése egyes esetekben egy váratlan 
hátrafelé irányulú reakcióhoz vezethet, amikor a 

irányába csapódhat.
Ezen reakciók mindegyike ahhoz vezethet, hogy 
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sérülésmentesen dolgozhasson. 
Egy visszarúgás mindig az elektromos 
kéziszerszám helytelen vagy hibás használatának a 

gátolni: 
a) 

intézkedésekkel uralkodni tud a visszarúgási 

 Így 

 

lánc elszakadásához, vagy visszarúgáshoz 
vezethetnek.

 Túl alacsony mélységhatárolók 

Egy elektromos gépnél még akkor is léteznek 

érintkezés (vágási kockázat)

kockázat)

való elmozdulása (vágási kockázat)

-  A munkadarab leszakadt részeinek kidobódása

-  Halláskárosodás, ha munkavégzés közben nem 

beteg, vagy alkoholos, illetve gyógyszeres 
befolyáltság alatt áll.

2.  A kockázatok csökkentése miatt a gép 

távolságra kell tartani a munkavégzés 

3.  Legyen tisztában a veszélyes ágvágási 

5.  Munkavégzés közben tartsa biztonságos 

AZ AKKUMULÁTORRAL 
KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

végezze.
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ezekre.

TARTSA MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT

Ezalatt az ágaknak a már kidöntött fáról való 

a nagyobb, lefelé irányuló ágakat, amelyek a 

1. ábra). Azokat az ágakat, amelyek mechanikai 

1. ábra

lábán. Ha lehetséges, tegyen a fatörzs alá ágakat, 
gerendákat, vagy ékeket és támassza ki azzal a 

2. ábra

(2).









3. ábra

Ha a rönk mindkét végén alá van támasztva, ahogy 

irányában. 

 





4. ábra
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csökkentse a szerszámra gyakorolt nyomást, 

5. ábra

SZIMBÓLUMOK
A sérülésveszély csökkentése 
érdekében a felhasználónak el kell 

érintkezést

Ne tegye ki nedvességnek

körforgásba, ami veszélyes lehet az 
ökoszisztémára nézve. A hulladék 

hulladékba

készülékek nem dobhatók ki a 
háztartási hulladékkal. Ha van a 

udvar, vigye oda a készüléket. Az 

található szimbólum arra utal, hogy 
minden akkumulátorcsomagot 

szétszerelik, hogy csökkentsék a 
környezetre gyakorolt hatását. Az 
akkumulátorcsomag veszélyes 
lehet a környezetre és az emberi 
egészségre nézve, mivel veszélyes 
anyagokat tartalmaz.

Zár

Nyit
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2. ALKATRÉSZ LISTA
1.

2. HÁZ BURKOLAT NYOMÓGOMB

3. LEZÁRÓ GOMB

4. KI-/BEKAPCSOLÓ GOMB

5. FOGÁSI HELY

6. AKKUCSOMAG *

7. AKKUCSOMAGOT KIOLDÓ GOMB *

8.

9. HÁZ BURKOLAT

10.

11.

12. ALAPLAP

13

14.

15. LÁNCKERÉK

16.

17.

18.

19.
TALÁLHATÓ KIOLDÓ GOMB *

20.

21.
TALÁLHATÓ ON/OFF (BE-/KIKAPC-
SOLÓ) GOMB *

22.

23.

24.

25.

fentiekben felsorolt alkatrészt.

   WG325E WG325E.X (3 - a gép 

WG325E WG325E.X***

Feszültseg 20 V  Max.**

12 cm

Láncsebesség

Osztásköz 7.6 mm

Láncszemek 
száma 28

1.1 mm 

WA0142

WA0151

125 cm

Maximális vágási 
magasság 275 cm

0.9 kg

Súly (lánccal és 

(Meztelen eszköz)
1.1 kg

** Terhelés nélküli feszültség. Az akkumulátor 

feszültség 18 volt.
***X = 1-999, A-Z, M1-M9 csak különféle vásárlókra 
vonatkozik, ezek között a modellek között nincs 
biztonsági változás.

JAVASOLT 
AKKUMULÁTOROK ÉS 

Kategória Modell

20V Akkumuláto
WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

20V Töltés WA3880 2.0 A

adhatnak Önnek.
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ZAJÉRTÉKEK
A-súlyozású hangnyo-
másszint LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

REZGÉSÉRTÉKEK
Az EN 62841 szabvány szerint meghatározott 

Rezgéskibocsátás: ah
2

Bizonytalanság 

meg, és ezeket az értékeket két szerszám 

 A kéziszerszám aktuális 

vágnak vagy fúrnak.

 A pontosság érdekében az 

is, amikor a szerszám ki van kapcsolva, és amikor 

szintet.

csökkentése.

szükség van).
Ha a szerszám rendszeres használatát tervezik, 

beszerzése.

feladatokat több napra ossza el.

RENDELTETÉS

használatra tervezték.

nem alkalmas.
• Mounting Alkatrészek felszerelése a mini 

lehetségesek, ahogy az a kézikönyvben szerepel.

4. ÖSSZESZERELÉS

2.  Helyezze a láncot szilárd, egyenletes felületre.
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5.  Illessze a láncot a lánckerék, úgy, hogy a 

C2 ábrán látható torlódást. Ha a lánc torlódik, 

7. A készülékházfedél felhelyezése. Döntse 

mélységének körülbelül a felére lehet felemelni. 
Ezt úgy kell elvégezni, hogy a láncot a gép 

Ezután húzza meg a házfedelet a házfedél 

nem lesz. (Lásd a D. ábrát.)
 

A lánc vágás közben megnyúlik, 

megismétlésével.
 

F2. ábrá)

rögzült a helyén.

 

nézzen.

elforgatva.

megtelik.

kézzel szorosan.
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1. A VEZETÉK NÉLKÜLI ESZKÖZ HASZNÁLATA 

FIGYELMEZTETÉS!

próbálkozzon más eszköz használatával. Soha ne 

meghibásodáshoz vezet, és veszélyes.
 Az akkumulátor NINCS FELTÖLTVE, 

védelemmel rendelkezik. Amikor az akkumulátor 
lemerül, a készülék egy védelmi rendszer 

Meleg munkakörnyezetben vagy hosszantartó 

(2) AZ AKKUMULÁTOR BEHELYEZÉSE ÉS 

gombot, és vegye ki a gépben található akkut. 

és a baleseteket.

FIGYELEM

A 

kioldógombot ekkor el lehet engedni.

3. VÁGÁS
FONTOS

(1) Az akkumulátor beszerelése a gépbe. 

hogy a rönk kettévágása közben a lánc a 

az veszélyhelyzethez, valamint a lánc 
eltompulásához vezet.

(4) A vágás megkezdésekor lassan helyezze a 

(oldalirányú mozgását).

lánc leállt.
(7) Egy biztonságos munkavégzési helyen 

gördülékenyen és stabil vágási arányszámmal 
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van felszerelve. Mindkét elem csökkenti a 

történhet visszarúgás.
Az alábbi lépések csökkentik a visszarúgás 
kockázatát.

meg egyensúlyát.

lánccal.

van.

kettévágni. Kizárólag egyszerre egy rönköt 

korábbi vágást szeretne folytatni.

ábra).

létrán (Lásd N. ábra). 

okozva. 
Amikor olyan rönköt vág, amely mindkét végénél 

amely csak az egyik végénél van megtámasztva, 

hasadását vagy a kéziszerszám elakadását.

1. Az akkumulátor beszerelése a gépbe.

útvonalának a felmérése.

Testsúlyát egyenletesen ossza el mindkét lábán.

6.  A vágás megkezdésekor lassan helyezze a 

rázkódását vagy csúszkálását (oldalirányú 
mozgását).

lánc leállt.
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TISZTÍTSA LE AZ OLAJMARADVÁNYOKAT A 

alkalommal. (Lásd a G2. ábrát.)

lefelé kell néznie.

és karbantartása csökkentheti a visszarúgás 

élettartamát.  

módon is történik, minden egyes élezés növelheti a 
visszarúgás kockázatát.

•  Amikor nincs használatban

hogy van-e törött vagy sérült alkatrész. Ne 

meg a hibát a hivatalos szervizközponttal. A 
www.worx.

com

karbantartására.

•  A csavarokat és anyacsavarokat tartsa 
szorosan.

•  Magasan vagy elzárt helyen, ahol gyermekek 
nem érhetik el.

•  Száraz helyen.

2. Drótkefével, csavarhúzóval vagy egyéb 

kell karbantartani:

sérüléséhez és vágási nehézségekhez vezet.
Használat és a gép hálózati áramellátásának 

oldalfalakat.

-
leinek és az ol-

dalsó négyzetek 
helyrehozatala

Kopott horony 

már túl használtak a fenéshez, vagy amikor a lánc 

vágást.
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6. KÖRNYEZETVÉDELEM

AKKUS KÉZISZERSZÁMOKRA VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK

7. HIBAELHÁRÍTÁS

akkumulátort.

Tünet Lehetséges okok

Lemerült az akkumulátor. Töltse fel az akkumulátort.

Túlmelegedés
Túl nagy nyomást használ a 
vágáshoz.
Laza csatlakoztatás.

-
sodott.

vágáshoz.
Vegye fel a kapcsolatot a 

túlmelegedése.

A lánc túlságosan meg van 

-
-

A lánc feszültsége túl alacsony.

mutatnak.
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NYILATKOZAT
A gyártó: 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

         WG325E WG325E.X (3 - a gép 

Rendeltetés

2005/88/EC

     V függelék 
értelmében

   94 dB(A)
    97 dB(A)

Az alábbi normáknak:

személy: 
Név    Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 

CUPRINS

3. DATE TEHNICE

4. ASAMBLAREA

7. DEPANAREA

SECURITATEA PRODUSULUI
AVERTISMENTE GENERALE 

UNELTE ELECTRICE

electrice. 

electrice.

niciun adaptor pentru uneltele electrice 
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umiditate.

în exterior.

(RCD). 

alcoolului sau a medicamentelor.

de oprire înainte de a face conectarea la sursa 

ridica sau a transporta unealta.

picioare.

uneltei electrice.

schimbare de accesorii sau de stocare a 
uneltei. 

 

deteriorarea componentelor sau orice 

uneltei electrice.

efectuat.
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ale uneltei. 

acumulatori

excesive a acumulatorului sau a sculei. 

6) Service
a) Service-ul uneltei electrice trebuie efectuat 

de schimb originale.

deteriorate. 

poate intra în contact cu conductori electrici 

tensiune componentele metalice ale sculei 

instabil. 

pierderea echilibrului sau a controlului asupra 

Atunci când tensiunea 

a arborilor tineri. 

accesoriilor. 

genereze recul.
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periculoase.

copacilor. 

este scos.

ghidare atinge un obiect sau când lemnul se 

adecvate, asemenea celor descrise în cele ce 

a)  

 

sau la recul.

 Limitatoarele de adâncime prea 

reculului.

Riscuri reziduale

dvs.

AVERTISMENTE PRIVIND 

ACUMULATOR
elementele sau acumulatorul.

într-o cutie sau într-un sertar unde s-ar putea 
scurtcircuita între ele sau prin materiale 

care pot crea contact între bornele aceasteia. 
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza 
arsuri sau incendii.

soarelui.
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acumulatorului de mai multe ori pentru a 

pentru utilizarea cu acest echipament. 

echipament.

separare a crengilor copacului doborât. La 

Figura  1

2. Debitarea trunchiului de copac

copac punând dedesubt crengi, grinzi sau pene. 

Figura  2









Figura  3
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






Figura  4

Figura  5

SIMBOLURI
Pentru a reduce riscul de 

pentru urechi

pentru ochi

prafului

barei

electrice aeriene.

Bateriile pot intra în circuitul apei, 

Produsele electrice nu trebuie 

sau cu distribuitorul pentru sfaturi 
privind reciclarea.
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Baterie Li-Ion. Acest produs a 
fost marcat cu simbolul referitor 

sau demontate pentru a se reduce 
impactul asupra mediului. Blocurile 

1.

2.

3. BUTON DE BLOCARE

4.

5.

6. ACUMULATOR *

7. BUTON DE ELIBERARE A ACUMULA-
TORULUI *

8.

9.

10.

11.

12.

13. CAPAC PENTRU ALIMENTARE CU ULEI

14.
DE GHIDARE

15.

16.

17. URECHI DE FIXARE A LAMEI DE GHI-
DARE

18.

19. BUTON DE DEBLOCARE PE MÂNERUL 
TIJEI DE PRELUNGIRE *

20.

21. BUTON ON/OFF (PORNIT/OPRIT) PE 
MÂNERUL TIJEI DE PRELUNGIRE *

22. BUTON DE BLOCARE *

23. BUTON DE DECUPLARE A 
PRELUNGITORULUI  *

24.

25. EVACUARE ULEI 

* Nu toate accesoriile ilustrate sau descrise sunt 
incluse în pachetul de livrare standard.

3. DATE TEHNICE
Tip

WG325E WG325E.X***

Tensiune 20 V  Max.**

Lungimea lamei de 
ghidare 12 cm

7.6 mm

28

Calibru pentru 1.1 mm 

WA0142

ghidare aprobate WA0151

Lungimea 
prelungitorului 125 cm

275 cm

Greutatea 
prelungitorului 0.9 kg

scump)
1.1 kg

***X = 1-999, A-Z, M1-M9 sunt destinate doar 
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SUGERATE
Categorie Modele Capacitate

20V Acumulator
WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

magazinul în care sunt vândute instrumentele. 

consilia.

ZGOMOTUL
LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

Valoarea de emisie a ah
2

Incertitudinea 

a expunerii la acestea.

zgomotului.

de-a lungul perioadei de lucru totale.

zgomot.

multe zile.

liber.

• Utilizatorul este responsabil pentru orice accident 
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4. ASAMBLAREA

electrice.

(Vezi Figura A1)

recomandate pentru lama de ghidare.

exterior. (Vezi Figura A2)

canelura deschiderii de pe bara de ghidare. (Vezi 
Figura B1, B2)

ghidare înainte, acolo unde vârful barei de 

mecanismului de transmisie de pe bara de 
ghidare din centru. Acest lucru trebuie realizat 

carcasei rotind butonul de pe capac în sens orar 

 

bara de ghidare, iar mecanismul de transmisie 

vedea Fig. E) 

 

ghidare.

ASAMBLAREA CATARGULUI DE PRELUNGIRE 

F1, F2)

lui.

prelungitorul pe echipament. 

DEMONTAREA TIJEI DE PRELUNGIRE (Vezi Figura 
F5)

prelungitorului pentru a deconecta prelungitorul de 

AVERTISMENT!

produsului.

de a umple rezervorul de ulei.



198

îndreptat în sus.

sens antiorar.

rezervorul este plin.

pentru a indeplini sarcinile intr-o gama larga de 
temperature fara a necesita diluare. Acesta se 

sau contaminate. Poate aparea deteriorare barei 
sau a lantului. Utilizarea unui ulei neaprobat va 

umplerea rezervorului de ulei. (A se vedea Fig.

autorizat.

FIR
AVERTISMENT!

un alt acumulator.

acumulatorul se poate încinge prea tare pentru a 

(2) PENTRU SCOATEREA SAU INSTALAREA 
ACUMULATORULUI (Vezi Figura I)

pachetul cu acumulatoare în porturile de conectare 

zonei de prindere.

2. PORNIRE/OPRIRE (Vezi Figura K)

Accesorii.  
Pentru 

elibera butonul de blocare.
Pentru
pornire/oprire.  

IMPORTANT
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 Touching the ground while the Chain is moving 
is dangerous and will dull the Chain.

de blocare complet cu degetul mare de la 

lateral.

pentru care a fost construit.

de ghidare care permit reducerea la minim a 
reculului. Ambele componente reduc riscul de recul 

peste nivelul umerilor.

ferm pe picioare.

utilizând vârful lamei).

caracteristici de reducere a reculului care au 

(Vezi Figura L).

înainte de a intra în contact cu lemnul.

punct de ridicare. (Vezi Figura M)

Figura N). 
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de toate cablurile electrice. (Vezi Figura P1-P4)

pe ambele picioare.

•  Înainte de service.
•  Înainte de a înlocui accesoriile sau dispozitivele 

de ghidare.

sau conexiunile dintre componentele mobile. 

www.worx.com.

numai piese de schimb identice cu cele 
înlocuite.

•  Într-un loc înalt sau încuiat, departe de copii.
•  Într-un loc uscat.

deasupra
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de pe lama de ghidare. (Vezi Figura Q)

trece uleiul.

de ghidare:

Când partea de sus a lamei de ghidare este 

lamei.

Pilirea muchiilor 
-

lamei

sau deces.

ghidare.

Produsele electrice nu trebuie depuse la 

sfaturi privind reciclarea.

ALIMENTATE CU ACUMULATOR

temperaturi cuprinse între 0 ° °C.

° °C.
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7. DEPANAREA

Simptom Cauze posibile

Acumulatorul este consumat.

defect.

prea tare.

nu taie corect

CONFORMITATE
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Descriere
Tip        WG325E WG325E.X (3 - denumirea 

acumulaor)

2005/88/EC

cu   Anexa V

      94 dB(A)
    97 

dB(A)

tehnice,
Denumire    Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 
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OBSAH

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

4. SESTAVENÍ

ELEKTRICKÉ NÁSTROJE

prachu.

vidlici nedovoleným nebo neodborným 

exteriéru.

(RCD). 
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6) Servis

zachyceny.
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proudem.

vyvést z rovnováhy.

kolébce.

obsluhy.

a) 

 Jsou-li 

Nesprávné 

rázu.
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drog.

baterii.

TYTO POKYNY 
USCHOVEJTE

Obr. 1
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Obr. 2









Obr. 3

 





Obr. 4

Obr. 5

SYMBOLY

Beware of pruning saw kickback and 
avoid contact with bar tip



208

Zamknout

Odemknout

1.

2.

3. BLOKOVÁNÍ ZAPNUTÍ

4.

5. MÍSTO PRO UCHOPENÍ

6. AKUMULÁTOR *

7.

8. KRYT RUKY

9. KRYT 

10.

11.

12. PATNÍ DESKA

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
NÁSTAVCE *

21.

22.

23.

24. UPÍNACÍ PÁKA * 

25.

Typ

WG325E WG325E.X***

20 V  Max.**

Délka lišty 12 cm

7.6 mm

28
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1.1 mm 

WA0142

WA0151

nástavce 125 cm

275 cm

Hmotnost 

nástavce
0.9 kg

1.1 kg

NAVRHOVANÉ BATERIE A 
NABÍJENÍ

Kategorie Kapacita

20V Baterie
WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

mohou pomoci a poradit.

LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

INFORMACE O VIBRACÍCH

ah
2

hluku.

a hluku.



210

4. SESTAVENÍ

ochranné rukavice.

plochu.

 

 

.

do pily.

Obr. F5)
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zástupce autorizovaného servisu WorxNitro

.

VAROVÁNÍ!

vychladnout.

(2) VYJMUTÍ NEBO NASAZENÍ AKUMULÁTORU 
(Viz Obr. I)

(Viz obr. J)

palcem.

2. ZAPNUTÍ A VYPNUTÍ (Viz Obr. K)
POZOR

K

K 
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L)

bod. (Viz Obr. M)

N).

vaše ramena.

m. (Viz Obr. P1-P4)
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(Viz obr. G2)

naleznete na internetové stránce www.worx.
com.

v tomto návodu.

•  S nasazenou lištou a krytem pily.

(viz kapitola SESTAVENÍ)

nánosy maziva.

Pravoúhlé kluzné 
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°C- 45 °C.
°C- 40 °C.

- Vybitá baterie

mohla vychladnout.

horká
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK

215

My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Popis
Typ

Funkce

2005/88/EC

      Dodatek V
     94 dB(A)

    97 dB(A)

dokumentace,
Jméno    Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 

OBSAH

3. TECHNICKÉ PARAMETRE

5. PREVÁDZKA

8. PREHLÁSENIE O ZHODE

UPOZORNENIA

prachu.
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK

vlhkým podmienkam. 

exteriéri. 
 

alkoholu alebo liekov. 
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK

poleptanie.

6) Servis

nedotýka. 

nôh a chodidiel. Vhodné ochranné pracovné 

rovnom podklade. 

strate kontroly nad rovnováhou a nad retazovou 

polohy.

Starostlivé 

pravdepodobnost neúmyselného dotyku s 

 Neodborne 

rázu náradia.
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK

stromov. 

osobe.

a) 

V 

situáciách.

spätného rázu.

drog.

aby boli v priebehu práce všetky osoby v 

nadzemného elektrického vedenia.

BATÉRIÍ

alebo k skratovaniu spôsobenému inými 
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK

otvorenom slnku.

batériu.

TIETO POKYNY 
USCHOVAJTE

Obr. 1

a na rovnomerné rozdelenie váhy Vášho tela 

Obr. 2

strany (2).









Obr. 3
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK








Obr. 4

Aby ste si zachovali úplnú kontrolu v okamihu 

Obr. 5

SYMBOLY

nadzemného elektrického vedenia.

nesprávnom spôsobe likvidácie 
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9. TELESO KRYTU

10.

11.

12. ZÁKLADNÁ DOSKA

13. UZÁVER PLNIACEHO OTVORU OLEJA

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20. -
STAVCA *

21.

22.

23.

24. UPÍNACIA PÁKA *

25

3. TECHNICKÉ PARAMETRE
Typ

WG325E WG325E.X***

Napätie 20 V  Max.**

12 cm

7.6 mm

28

1.1 mm 

WA0142

WA0151

125 cm

275 cm

0.9 kg

náradie)
1.1 kg

*** X = 1-999, A-Z, M1-M9 sú len pre rôznych 
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK

Kategórie Modelmi Kapacita

WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

INFORMÁCIE O HLUKU
LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

INFORMÁCIE O VI-
BRÁCIÁCH

ah
2

hluku.

vhodné).

rukoväte.

vonku.
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK

natiahnuté pracovné rukavice.

retaze ukazovala smerom von. (pozri obr. A2)

B2)

usadené na hnacom ozubenom kolese (Pozri 

(Pozrite si obr. D) 
 

krytu puzdra znova utiahnite, aby ste správne 

 

napnutie.

(pozri obr. F5)

poškodenie výrobku.

smeroval nahor.
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK

Správne fungovanie automatického mazacieho 

na kus kartónu alebo papiera na zemi. Ak sa na 

zástupcu autorizovaného servisného strediska 

5. PREVÁDZKA 
NÁRADIA

 Batéria NIE JE NABITÁ a pred 

(Pozri obr. I)

zraneniu.

(Pozri obr. J)

okolo oblasti uchopenia. 

2. VYPÍNANIE A ZAPÍNANIE (Pozri obr. K)

3. PÍLENIE
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK

spätného nárazu.

napnutú.

L).

materiáli.

bod. (Pozri obr. M)

obr. N)

tretinu priemeru smerom hore a potom na tom 

obr. P1-P4)
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK

k poškodeniu ochranného krytu alebo iného 

autorizovanom servisnom stredisku. Miesta 

www.worx.com.

v tomto návode.

riadne utiahnuté.

originálne náhradné diely.

•  Na suchom mieste.

a naopak.

podobného vhodného náradia. (Pozri obr. Q)

nánosmi maziva.

sa vyskytne nadmerné zahrievanie alebo štiepenie 

návode. 
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Akumulátorová vyvetvovacia píla SK

PRE AKUMULÁTOROVÉ NÁRADIE
°C- 45 °C.

°C - 40 °C.

vyberte z neho akumulátor.

- Vybitá batéria Nabite batériu

prerušovane

Prehriatie

kontakt. 

horúce

-
správny smer.
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8. PREHLÁSENIE O ZHODE
My,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Popis
Typ

Funkcia    rezanie dreva

2005/88/EC

    Dodatku V
     94 dB(A)

   97 dB(A)

Meno   Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

KAZALO VSEBINE
1. VARNOSTNA NAVODILA

2. SESTAVNI DELI

4. SESTAVLJANJE

5. DELOVANJE

6. VAROVANJE OKOLJA

7. ODPRAVLJANJE NAPAK

8. IZJAVA O SKLADNOSTI

1. VARNOSTNA NAVODILA
VARNOST IZDELKA

OPOZORILA

1) Varnost na delovnem mestu
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štedilniki in hladilniki. 

vlago. 

so primerni za delo na prostem.

3) Osebna varnost

ali zdravil. 

 

ali masti.
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.

predvidene. 

premostitev kontaktov. Kratek stik med 
akumulatorskimi kontakti lahko ima za 

 Poškodovane 

navodilih.

originalne nadomestne dele. Tako bo 

Pri opravilih z 

Stik rezalne 

udara.

opore. 

ravni podlogi. 

se sprosti napetost lesnih vlaken, lahko napeta 

Tanek material se 
lahko zagozdi v rezalno verigo in vas tako udari 

 Skrbno 

Nepravilno 
napeta ali namazana veriga se lahko ali pretrga 

ki niso iz lesa. 
nenamenska dela lahko privede do nevarnih 

dreves. 
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centri.

Povratni udarec lahko nastopi, ko konica vodilne 
tirnice zadane ob predmet ali ko se les upogne in 

Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih primerih 

vodilna tirnica udari navzgor in v smer uporabnika.

smer uporabnika.

a) 

uprli silam povratnega udarca. 

verige (nevarnost ureznin),

ureznin),

(nevarnost ureznin),
-  izmet delcev z rezalne verige (nevarnost 

- izmet delcev obdelovanca,

VARNOSTNA OPOZORILA 
ZA AKUMULATOR

bi lahko prišlo do kratkega stika zaradi stika 
kontaktov s prevodnimi predmeti. Kadar 

ali drugi drobni kovinski predmeti, ki bi lahko 

udarcem.
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mestu.

h) Akumulator morate pred uporabo napolniti. 

predpisana navodila in postopke.

polnilca.

in izprazniti.

akumulator.

tlaka.

SHRANITE TA NAVODILA

Sliko 1

drevesa v segmente. Pazite na varno podlogo in 

Sliko 2









Sliko 3

 





Sliko 4
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Sliko 5

SIMBOLI

navodili za uporabo

Opozorilo glede nevarnosti 

nesortirane komulane odpadke

odpadkov. Glede podrobnosti, se 
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2. SESTAVNI DELI
1.

2.

3. VARNOSTNO STIKALO

4. VKLOPNO/IZKLOPNO STIKALO 

5.

6. AKUMULATOR *

7. GUMB ZA SPROSTITEV AKUMULA-
TORJA*

8.

9.

10. VERIGA

11. LETEV

12.

13. POKROV NASTAVKA ZA POLNJENJE 
OLJA

14. OBJEMKA LETVE 

15.

16. VIJAK ZA PRITRDITEV PALICE

17. OZNAKE ZA LETEV

18.

19.

20.

21.

22. ZAKLEPNI MEHANIZEM *

23. GUMB ZA SPROSTITEV 

24. OBJEMKA *

25 ODTOK ZA OLJE

dodatki.

Vrsta izdelka  WG325E WG325E.X (3 - oznaka 

WG325E WG325E.X***

Napetost 20 V  Max.**

12 cm

Hitrost verige

Korak verige 7.6 mm

28

Odmik vrha vodilnega 
zoba 1.1 mm 

Adaptivna veriga WA0142

WA0151

palice 125 cm

275 cm

0.9 kg

1.1 kg

med temi modeli ni nobenih varnostnih sprememb.

POLNILNIKI

WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

20V Polnilnik WA3880 2.0 A
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v trgovini.

PODATKI O HRUPU

tlaka LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

ušesa.

PODATKI O VIBRACIJAH

smeri), skladno z EN 62841:

ah
2

brezhibnost.

navodili. 

delovnega procesa, tudi število vklopov in izklopov 

hrupa.

NAMEN UPORABE

uporabi.

uporabi.

samo za originalne nadomestne dele ali dele, 

4. SESTAVLJANJE
POZOR

pokrov verige tako, da zavrtite gumb za 

Poskrbite, da bo veriga tekla v pravilni smeri - 
preverite  oznako verige na vodilni letvi, oziroma 

5. Verigo namestite na pogonski zobnik, tako da 
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poravna.

premikati in se ne sme zgibati.

navzdol.  Zaradi tega veriga ne bo ohlapna. 

lahko dvignete za pribl. polovico globine 

 

raztegnila in izgubila pravilno napetost. Ko 

obrate v nasprotni smeri urnega kazalca, nato 

pravilno ponastavite napetost verige tako, da 

 Nova veriga se malce raztegne. 

letvi.
SESTAVLJANJE RAZTEGLJIVEGA DROGA 

mesto.

sliko F5)

izdelku. 

tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urnega 
kazalca. 

poln.

smeri urnega kazalca, dokler ga ne zategnete z 
roko.
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ZAGOTOVITE VARNOSTNO RAZDALJO 40 
CM.

5. DELOVANJE
OPOZORILO! Polnilec in akumulator sta 

NENAPOLNJEN, zato ga morate pred prvo uporabo 
do konca napolniti.

H2)

ustrezno ohladi.

POZOR

Za vklop naprave

stikalo spustite.

verige. Ko boste sprostili stikalo, se bo veriga 

lahko preobremeni in pregori. Naprava 

le za predviden namen.

da se veriga zaustavi.
(7) Dokler se podrobno ne boste seznanili z 

potezami, vadite na odpadnih deblih.

povratnega udarca.

povratnega udarca.

predpisano.
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(v smislu potopnega reza).
•  Pazite, da napetosti v lesu ali druge sile ne bodo 

mora biti vedno ostra in ustrezno napeta.

sliko L).

N)

POZOR

P1-P4)

4.  Poskrbite, da boste stali na trdni podlagi. S 

razporedite na obe stopali.

verige. Ko boste sprostili stikalo, se bo veriga 

motor lahko preobremeni in pregori. Naprava 

le za predviden namen.

da se veriga zaustavi.

navzdol.

OPOMBA

letev in rezalna veriga.
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za uporabnika. Preverite poravnanost in 

www.worx.com

vlagi.
•  Poskrbite, da bo rezalna veriga vedno ostra, 

privite(i).

nadomestne dele.

ustrezno mesto.

•  Suho.

razdelek SESTAVLJANJE)

obdelovanec.

novim. 
Poravnava 

-
skih robov

seznamu rezervnih delov.

OSTRENJE REZALNE VERIGE

resnih poškodb ali smrti.

Izberite okroglo pilo premera 3 mm, ki ustreza 

Poskrbite, da bo rezalna veriga vedno ostra. Na ta 

veriga topa.

6. VAROVANJE OKOLJA

ZA AKUMULATORSKA ORODJA

°C - 45 °C.

°C - 40 °C.
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7. ODPRAVLJANJE NAPAK

prosimo obrnite na vašo servisno delavnico.

Simptom

Napolnite akumulator.

Slaba povezava.

poškodovano.

Napravo postavite v hladen, dobro 

obdelovanec.

vodilna tirnica. -
mestite.

pravilno.

Prenizka napetost verige. -
mestite.
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8. IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Opis izdelka
Vrsta izdelka       WG325E WG325E.X (3 - oznaka 

2005/88/EC

   
Dodatek V

     94  dB(A)
      97   dB(A)

Ime        Marcel Filz

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



242



243



244

 



245

a) 

b) 

 

c) 

d) 
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25

WG325E WG325E.X***
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20 V  Max.**

12 cm

7.6 mm

28

1.1 mm 

WA0142

WA0151

125 cm

275 cm

0.9 kg

1.1 kg

*** 

WA3551 2.0 Ah

WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

LpA = 84 dB(A)  

KpA 3 dB(A)

LwA = 94 dB(A)

KpA 3 dB(A)

ah
2
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3.   
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I)
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O)
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www.worx.com.

• 

• 

• 
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0-45 °C.

0-40 °C.
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Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

,

    94 
dB(A)

    97 dB(A)

Allen Ding

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China 
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kvt@kvtservice.su

service.ru@positecgroup.com
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